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โทรทศัน์ ข้อมลูจากการสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาจ้วง และข้อมลูลายลกัษณ์อกัษรท่ีเก็บจาก
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 This research deals with the changes in phonology, lexicon and syntax in 
Zhuang induced by a language contact with Mandarin Chinese. Data are collected 
from Zhuang news on TV and newspapers & journals together with data gathered 
from language informants. 
 The result of the study has shown that there are certain new allophones such 
as [kh], [ə] which appear in Chinese loanwords only. Regarding lexicon, a large 
number of Chinese words are borrowed, including function words as well as content 
words. These can be loanwords, loan translations, or mixed forms between loanword 
and load translation. The lexical words in human life domain are found most. 
Compounds with Chinese structure are found. In syntax, it is found that some 
Chinese sentence structures are borrowed with the borrowing of function words. New 
structures in Noun phrase and Prepositional phrase are found in two categories: 
These that are similar to Mandarin Chinese ones and the others that are totally new, 
different from Chinese or Zhuang. Grammatical replication expands grammatical 
function of Zhuang words. This reflects the strong contact between Chinese and 
Zhuang. The intensity of Zhuang-Mandarin Chinese contact is between 2 and 3 in the 
borrowing scale stage. 
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บทที่ 1 

บทน ำ 

1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

ไม่มีภาษาใดท่ีพฒันามาโดยไม่สมัผสักับภาษาอ่ืน กล่าวคือ การสมัผสัภาษา 
(language contact) เป็นปรากฏการณ์ท่ีพบได้ในทุกภาษา (Thomason, 2001: 8) การสมัผสั
ภาษาท าให้ภาษาไม่ “บริสุทธ์ิ” และท าให้ภาษาเปล่ียนแปลง นักภาษาศาสตร์เรียกการ
เปล่ียนแปลงนีว้่า การเปล่ียนแปลงของภาษาอันเน่ืองจากการสัมผัสภาษา (contact-induced 
language change) ซึง่อาจเกิดขึน้ได้ทัง้ในระดบัเสียง ระดบัค าและระดบัวากยสมัพนัธ์  

การศกึษาวิวฒันาการของภาษามีปัจจยัท่ีต้องค านึงถึงมาก การสมัผสัภาษาเป็น
ประเด็นหนึ่งท่ีมองข้ามไม่ได้ในภาษาศาสตร์เชิงประวตัิ เพราะว่าความไม่ “บริสทุธ์ิ” ของภาษาท า
ให้การสืบสร้างภาษาดัง้เดิมและการจัดกลุ่มภาษาท าได้ยากขึน้ ดังนัน้ นักภาษาศาสตร์จึง
พยายามศึกษาการสมัผสัภาษากรณีตา่งๆ เพ่ือค้นหาและสรุปลกัษณะร่วมของการเปล่ียนแปลง
ด้านภาษาท่ีเกิดเน่ืองจากการสมัผสัภาษา  

การศึกษาการสัมผัสภาษาส่วนใหญ่มุ่งศึกษากระบวนการสัมผัสภาษาและผล
ของการสมัผสัภาษา นกัภาษาศาสตร์พบว่า โดยทัว่ไป ค าจะถกูกระทบได้ง่ายท่ีสุด รองลงไปคือ
ระบบเสียงและโครงสร้างของค า ส่วนวากยสมัพนัธ์นัน้จะถกูกระทบน้อยท่ีสดุ (McMahon, 1994: 
200-224) 

ตามการจ าแนกภาษาโดยอาศยัความสมัพนัธ์ทางเชือ้สายระหว่างภาษาเป็นหลกั 
ภาษาไทยกบัภาษาจ้วง (Zhuang) ตา่งก็เป็นภาษาในตระกูลไท (Tai family) ซึ่งผู้พูดส่วนใหญ่
อาศยัอยู่ทางตะวนัออกเฉียงใต้ของเอเชียรวมทัง้ทางตอนใต้และตะวนัตกเฉียงใต้ของประเทศจีน
ด้วย ภาษาตระกลูไทจงึมีความสมัพนัธ์อยา่งใกล้ชิดกบัภาษาจีน จนเกิดการสมัผสัและมีผลกระทบ
ตอ่กนัและกนั แตมี่ปัจจยัตา่งๆ ในบริบทการสมัผสัภาษาตา่งกนั ท าให้ภาษาแตล่ะภาษาในตระกลู
ไทได้รับผลกระทบจากภาษาจีนแตกตา่งกนั 

ภาษาจ้วงเป็นภาษาท่ีชนชาติจ้วงใช้พูดกัน ชนชาติจ้วงเป็นชนกลุ่มน้อยท่ีมี
จ านวนประชากมากท่ีสุดในบรรดาชนกลุ่มน้อยทัง้ 55 ชนชาติตามการแบ่งอย่างเป็นทางการของ
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รัฐบาลสาธารณรัฐประชาชนจีน ชนชาตจ้ิวงอาศยัอยู่ภาคใต้และภาคตะวนัตกเฉียงใต้ของประเทศ
จีน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในภาคกลางและภาคตะวนัตกของเขตปกครองตนเองชนชาติจ้วงกวางสี* 

(Guǎngxī) ภาคตะวนัออกเฉียงใต้ของมณฑลฮนุหน า (Yúnnán) และบางเขตของมณฑลกวางตุ้ง 
(Guǎngdōng) มณฑลหหูนาน(Húnán) และมณฑลกยุจิ๋ว (Guìzhōu) บริเวณท่ีตดิกบักวางสี  

ภาพท่ี 1.1 แผนท่ีภาษาเขตปกครองตนเองชนชาตจ้ิวงกวางสี (李荣,熊正辉,张振兴 等, 1991) 

 

จากแผนท่ีภาษาเขตปกครองตนเองชนชาติจ้วงกวางสี จะเห็นว่า ชาวจ้วงอาศยั
อยู่ร่วมกับผู้พูดภาษาจีนและชนเผ่าอ่ืนๆ อีกหลายชนเผ่าอย่างใกล้ชิด ตามสถิติปี พ.ศ. 2548 
ประชากรท่ีพดูภาษาจ้วงมีมากกว่า 17 ล้านคน ในจ านวนนี ้ 16.05 ล้านคนอาศยัอยู่ในมณฑล
กวางสี (罗黎明, 2005: 3) แตก็่เป็นประชากรเพียงร้อยละ 32.6 ของประชากรทัง้หมดในกวางสี 

                                                   
* ค าภาษาจีนท่ีเป็นนามวิสามญัในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้ ผู้วิจยัจะถอดเสยีงจากภาษาจีนกลาง (Mandarin) 

ตาม “หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาจีน” ของราชบณัฑติยสถาน (2550) แตค่ าใดทีค่นไทยใช้กนัจนคุ้นเคยมาช้า
นานแล้ว ผู้วิจยัจะใช้ตามที่คนไทยมาแตเ่ดมิซึง่อาจเป็นภาษาจีนส าเนียงถ่ินตา่งๆ โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง ภาษาจีน
แต้จ๋ิว ภาษาจีนฮกเกีย้น และภาษาจีนกวางตุ้ง แตจ่ะระบเุสยีงอา่นภาษาจีนกลางด้วยระบบถ่ายถอดเสยีง
ภาษาจีนกลางแบบพินอิน (Hànyǔ Pīnyīn) ไว้ในวงเลบ็ 
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ส่วนประชากรอีกร้อยละ 61.46 เป็นชาวฮัน่ และร้อยละ 5.94 เป็นชนเผ่าอ่ืนๆ (广西壮族自治区

统计局, 2005)  

หากพิจารณาจากลกัษณะภาษา ภาษาจ้วงแบง่ออกได้เป็น 2 กลุม่ใหญ่ คือ ภาษา
จ้วงเหนือกบัภาษาจ้วงใต้ ภาษาจ้วงเหนือจดัอยูใ่นภาษาไทกลุม่เหนือ (Northern Tai) สว่นภาษา
จ้วงใต้จดัอยูใ่นภาษาไทกลุม่กลาง ( C e n t r a l  T a i )  ลกัษณะเดน่ของภาษาจ้วงเหนือคือไมมี่
พยญัชนะต้นมีลม สว่นลกัษณะเดน่ของภาษาจ้วงใต้คือมีพยญัชนะต้นเสียดแทรกและพยญัชนะ
ต้นกกัเสียดแทรก ภาษาจ้วงเหนือยงัสามารถแบง่เป็น 8  สาขาตามท้องถ่ินท่ีพดู ได้แก่ ภาษาหง 
สุย่เหอ (红水河 Hóngshuǐhé)  ภาษากุ้ยเป่ย (桂北 Guìběi) ภาษาหลิ่วเจียง (柳江 Liǔjiāng) ภาษา
โยว่เจียง (右江 Yòujiāng) ภาษากุ้ยเปียน (桂边 Guìbiān) ภาษาชิวเป่ย (邱北 Qiūběi) และภาษา
เหลียนซาน (连山 Liánshān)* ผู้พดูภาษาจ้วงถ่ินเหนือคิดเป็น 70% ของประชากรจ้วงทัง้หมด สว่น
ภาษาจ้วงถ่ินใต้สามารถแบง่เป็น 5 สาขา ได้แก่ ภาษายงหนาน (邕南 Yōngnán) ภาษาจัว่เจียง (左
江 Zuǒjiāng) ภาษาเตอ๋จิง้ (徳靖 Déjìng) ภาษาเย่ียนซาน (砚山 Yànshān) และภาษาพืน้ถ่ินเหวิน 
หมา (文麻 Wénmá) ภาษาจ้วงแต่ละถ่ินเหล่านีมี้ความแตกต่างอย่างชัดเจนด้านเสียง แต่
วากยสมัพนัธ์กบัค าศพัท์ไมแ่ตกตา่งกนัมากนกั (覃国生，1998:180-188) 

เม่ือปี พ.ศ. 2500 คณะกรรมการภาษาชนกลุม่น้อยแหง่กวางสีได้ก าหนดให้ภาษา
จ้วงถ่ินอู่หมิง (Wǔmíng) ซึ่งจดัอยู่ในภาษาจ้วงถ่ินเหนือเป็น “ภาษาจ้วงมาตรฐาน” เพ่ือใช้เป็น
ตวัแทนภาษาจ้วงทัง้หมด นอกจากนีย้งัได้คิดสร้างระบบเขียนให้แก่ภาษาจ้วงมาตรฐานด้วย โดย
ประยกุต์ใช้อกัษรโรมนั 26 ตวัมาเขียนภาษาจ้วงมาตรฐาน** แม้คณะกรรมการภาษาชนกลุ่มน้อย
แห่งกวางสีได้ประกาศให้ใช้ภาษาจ้วงมาตรฐานและระบบการเขียนภาษาจ้วงอย่างเป็นทางการ
ตัง้แตปี่ พ.ศ. 2525 แตช่าวจ้วงส่วนใหญ่ก็ยงัคงไม่รู้จกัระบบเขียนภาษาจ้วง และไม่ได้พูดภาษา
จ้วงมาตรฐานกนั  

ภาษาจ้วงมาตรฐานมีลกัษณะใกล้ไปทางภาษาประดิษฐ์ (artificial language) 
คิดขึน้โดยใช้ภาษาจ้วงถ่ินอู่หมิงเป็นพืน้ฐาน แม้กระนัน้ภาษาจ้วงมาตรฐานก็มิได้สะท้อนลกัษณะ
ท่ีแท้จริงทัง้หมดของภาษาจ้วงถ่ินอู่หมิง มีการดดัแปลงระบบภาษาจ้วงถ่ินอู่หมิงไปหลายประการ 
ดงันี ้ 

                                                   
*
 บางต ารางแบง่เป็น 7 สาขาโดยไมไ่ด้แยกภาษาพืน้ถ่ินเหลยีนซานออกมาเป็นสาขาหนึง่ตา่งหาก 

**
 ระบบการเขยีนภาษาจ้วงแบบดัง้เดิมใช้อกัษรจีนและอกัษรจีนประยกุต์ 
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ด้านระบบเสียง เสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ pl และ ml ในภาษาจ้วงถ่ินอู่หมิงจะ
ปฏิภาคกบัเสียง pj และ mj ในภาษาจ้วงถ่ินอ่ืนๆ ดงันัน้ คณะกรรมการภาษาชนกลุ่มน้อยแห่ง
กวางสีจึงก าหนดให้ภาษาจ้วงมาตรฐานใช้เสียง pj และ mj ไม่ใช้เสียง pl กบั ml ด้านค าศพัท์ 
ภาษาจ้วงมาตรฐานได้รับค าศพัท์จ านวนหนึ่งท่ีใช้กนัอย่างแพร่หลายในภาษาจ้วงถ่ินตา่งๆ เข้ามา
ใช้ ทัง้ๆ ท่ีค าบางค าอาจไม่พบในภาษาจ้วงถ่ินอู่หมิง เช่น ภาษาจ้วงมาตรฐานใช้ค าว่า faz 
“ท้องฟ้า” ตามภาษาจ้วงถ่ินใต้สว่นใหญ่ ทัง้ๆ ท่ีภาษาจ้วงถ่ินอู่หมิงใช้ค าว่า mbwn “ท้องฟ้า” จึงได้
รับค านีใ้นระบบค าด้วย สว่นด้านวากยสมัพนัธ์นัน้ ภาษาจ้วงถ่ินตา่งๆ ไมแ่ตกตา่งกนันกั 

หลงัจากประกาศใช้ระบบเขียนภาษาจ้วง รัฐบาลกลางจีนและรัฐบาลท้องถ่ิน
กวางสีได้ทุ่มงบประมาณในการเผยแพร่ภาษาจ้วงมาตรฐานทัง้ระบบเขียนและภาษาพูดโดยจัด
อบรมให้กับชาวบ้านทัว่ไป จดัให้ภาษาจ้วงเป็นวิชาบงัคบัในโรงเรียน จัดให้มีรายการวิทยุและ
รายการโทรทศัน์ภาษาจ้วง รวมทัง้ออกหนงัสือพิมพ์และนิตยสารเป็นภาษาจ้วงมาตรฐาน 

โดยเหตท่ีุชาวจ้วงตัง้ถ่ินฐานอาศยัอยู่ร่วมกบัชนเผ่าอ่ืนๆ นี ้ท าให้ต้องใช้ภาษาจีน
เป็นภาษากลางเพ่ือติดต่อกับชนเผ่าอ่ืนๆ ชาวจ้วงจึงต้องเรียนรู้ภาษาจีน ปัจจบุนัชาวจ้วงท่ีได้รับ
การศึกษาจึงสามารถพูดภาษาจีนกลางได้ กลายเป็นผู้พูดสองภาษา คือ ภาษาจ้วงกับภาษาจีน
กลาง อย่างไรก็ตาม ภาวะสมัผสัภาษาระหว่างภาษาจ้วงกบัภาษาจีนอ่ืนท่ีไม่ใช่ภาษาจีนกลางได้
เกิดขึน้ก่อนหน้านีเ้ป็นเวลาช้านานแล้ว ผลกระทบตอ่ภาษาจ้วงท่ีเห็นได้ชดัคือ ภาษาจ้วงได้ยืมค า
จ านวนมากจากภาษาจีน 

ผู้ ท่ีสนใจศึกษาค ายืมจีนในภาษาจ้วงอย่างเป็นระบบเป็นคนแรกคือหล่ี ฟังกุ้ ย 
(李方桂  Lǐ Fāngguì) เขาได้บรรยายระบบเสียงของค ายืมจีนในภาษาจ้วงถ่ินหลงโจว (lóngzhōu) ใน
หนงัสือช่ือ “ภาษาถู่อว่ีอ าเภอหลงโจว” (龙州土语 Lóngzhōu Tǔyǔ, 1940)  หล่ี ฟังกุ้ยพบว่า ระบบ
เสียงภาษาจีนในภาษาถ่ินหลงโจวเป็นระบบท่ีซบัซ้อน บางค ายืมเข้ามาแตช้่านานแล้ว แต่บางค าก็
เพิ่งยืมเข้ามา บางค ายืมจากภาษาจีนถ่ินกวางตุ้ง บางค ายืมมาจากภาษาจีนถ่ินตะวนัตกเฉียงใต้
หรือภาษาจีนถ่ินอ่ืน ต่อมา หล่ี ฟังกุ้ ย ได้เขียนหนงัสือช่ือ “ภาษาจ้วงอ าเภออู่หมิง” (武鸣壮语 

Wǔmíng Zhuàngyǔ, 1947: 5) ในหนงัสือเลม่นี ้หล่ี ฟังกุ้ยได้กลา่วถึงค ายืมจีนในภาษาจ้วงอูห่มิงวา่  

ในภาษาจ้วงมีค ายืมภาษาจีนจ านวนมาก มีลักษณะค่อนข้างซับซ้อน 
ค ายืมเหลา่นีค้้นหาท่ีมาได้ยาก ค ายืมภาษาจีนค าหนึ่งมีเสียงหลายแบบ ซึ่งเสียง
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ท่ีแตกตา่งกนันีอ้าจบง่บอกถึงยคุสมยัท่ียืมค าจีนนัน้ๆ หรือบอกภาษาถ่ินท่ีเป็นต้น
ก าเนิดของค ายืมนัน้ๆ 

จะเห็นได้ว่า หล่ี ฟังกุ้ ยสังเกตเห็นแล้วว่าค ายืมภาษาจีนท่ีใช้อยู่ในภาษาจ้วง
ปัจจบุนัอาจยืมมาจากภาษาจีนตา่งยคุสมยักนั และยืมมาจากภาษาจีนตา่งถ่ินกัน 

หลงั พ.ศ. 2500 เป็นต้นมา พบงานวิจยัท่ีศึกษายคุสมยัของค ายืมภาษาจีนและ
ระบภุาษาผู้ ให้ยืมเป็นจ านวนมาก ได้แก่งานของหวงั จวิน (王均, 1962) จาง จวินหรู (张均如, 
1982; 1985; 1988) หลนั ชิ่งหยวน (蓝庆元, 1999; 2001; 2003) และหล่ี เหลียนจิน้ (李连进, 
2002) นักวิชาการส่วนใหญ่ท่ีผู้ วิจัยเอ่ยนามมาข้างต้นเห็นพ้องว่า ค ายืมภาษาจีนในภาษาจ้วง
สามารถจ าแนกเป็นค ายืมเก่ากบัค ายืมใหมต่ามล าดบัเวลาท่ียืมเข้าโดยพิจารณาจากลกัษณะเสียง
ของค ายืม ระบบเสียงของค ายืมเก่าปฏิภาคกบัระบบเสียงภาษาจีนในหนงัสือโบราณช่ือ เชียอวิน้* 

อย่างเป็นระบบ ประเภทวรรณยุกต์กับเสียงวรรณยุกต์ใกล้เคียงกับภาษาผิงฮัว่ (Píng huà) และ
ภาษาไป๋ (Bái huà) ซึง่ก็คือภาษากวางตุ้ง ส่วนค ายืมใหม่ยืมจากภาษาจีนถ่ินตะวนัตกเฉียงใต้ จึงมี
เสียงวรรณยกุต์ใกล้เคียงกบัภาษาจีนถ่ินตะวนัตกเฉียงใต้ 

งานอ่ืนๆ ท่ีศึกษาวิจยัค ายืมจีนในภาษาจ้วงนอกเหนือจากท่ีกล่าวมาเป็นงานท่ี
ศกึษาในระดบัเสียงกบัระดบัค าเป็นส่วนใหญ่ เช่น งานศกึษาของอู๋ จงจี ้(吴宗济, 1958) ซึ่งศกึษา
ระบบเสียงของค ายืมจีนในภาษาจ้วงอู่หมิง งานศกึษาของ Wang Stephen S. (1966) ท่ีศกึษา
เสียงของค ายืมจีนในภาษาไทกลุ่มเหนือ ซึ่งก็คือภาษาจ้วงเหนือ งานศกึษาของหลิวล่ีเจียน (刘力

坚, 2005) ท่ีศึกษาระบบเสียงของค ายืมจีนในภาษาจ้วงถ่ินเหลียนซาน (连山 Liánshān) ส่วน
การศกึษาในระดบัค าได้แก่ งานศกึษาของหลิว ล่ีเจียน (刘力坚, 2006) ซึ่งศกึษาการยืมค าจีนและ
การผสมผสานเข้าด้วยกนั (integration) ของค ายืมจีนในภาษาจ้วงถ่ินเหลียนซาน (Liánshān) งาน
ศกึษาของถงั หลง (唐龙, 2007) และเซ่ีย เอินหลิน (谢恩临, 2007) ซึ่งท่ีศกึษาผลการสมัผสัภาษา
จ้วง-ภาษาจีนในภาษาจ้วงถ่ินฮัน่ตา๋ (Hàndá) และภาษาจ้วงถ่ินเซ่ียอ้าว (Xià’ào) ตามล าดบั ส่วน
งานศกึษาของเฉา ขา่ย (曹凯, 2008) ศกึษาการสมัผสัภาษาจ้วง-ภาษาจีนจากค ายืมจีนท่ีรวบรวม
จากพจนานกุรมจ้วง-จีน (1983)  

                                                   
*
 เชียอวิน้ “切韵 QiēYùn” เป็นช่ือหนงัสอืที่บนัทกึเสยีงค าจีนสมยัราชวงศ์สยุ (隋朝 Suí Cháo ) แตง่โดยลูฝ่่า

เหยน (陸法言 Lù Fǎyán) 
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ส่วนงานท่ีศึกษาการเปล่ียนแปลงด้านไวยากรณ์ท่ีเกิดจากการสัมผัสระหว่าง
ภาษาจ้วงกบัภาษาจีน คืองานของเจ้า จิง (赵晶, 2008) เจ้า จิงศกึษาการเปล่ียนแปลงของนามวลี
โดยเปรียบเทียบการล าดบัค าของนามวลีในภาษาจ้วงและภาษาจีนผิงฮัว่ของผู้พูดสองภาษาท่ีมี
อายตุา่งกนั ผลการศกึษาพบว่า เวลาพดูภาษาจ้วง กลุ่มผู้บอกภาษาท่ีมีอายนุ้อยกว่าใช้โครงสร้าง
นามวลีท่ีตรงกับภาษาจีนผิงฮั่วมากกว่า และล าดับค าของนามวลีภาษาจ้วงมีแนวโน้มท่ีจะ
เปล่ียนแปลงไปเหมือนล าดบัค าแบบภาษาจีนผิงฮัว่ ในขณะท่ีการล าดบัของค านามวลีภาษาจีนผิง
ฮัว่ของผู้พูดภาษาต่างอายุกนันัน้แตกต่างกนัไม่มากนกั แสดงให้เห็นว่า การสมัผสัระหว่างภาษา
จ้วงกบัภาษาจีนผิงฮัว่นัน้ ภาษาจีนผิงฮัว่มีอิทธิพลตอ่ภาษาจ้วงจนท าให้โครงสร้างนามวลีเกิดการ
เปล่ียนแปลง 

งานศกึษาวิจยัตา่งๆ ข้างต้น สว่นใหญ่เป็นการศกึษาภาษาจ้วงถ่ิน ส่วนการศกึษา
ภาษาจ้วงมาตรฐานมีน้อย มีเพียงการศึกษาของอู๋ จงจี ้ (吴宗济, 1958) และเฉา ข่าย (曹凯, 
2008) เท่านัน้ และภาษาจีนท่ีน ามาเปรียบเทียบกับภาษาจ้วงก็มกัเป็นภาษาจีนถ่ิน ดงัท่ีอู๋ จงจี ้
ศกึษาเร่ืองเสียงโดยสรุประบบเสียงของค ายืมจีนถ่ินในภาษาจ้วงอู่หมิง และเปรียบเทียบลกัษณะ
ของเสียงค ายืมท่ียืมมาจากภาษาจีนกวนฮัว่ (Guān huà) กบัค ายืมท่ียืมจากภาษาเยว่อว่ี (Yuè yǔ) 
ส่วนเฉา ข่าย ศึกษาเร่ืองค ายืมท่ีรวบรวมข้อมูลจากพจนานกุรมจ้วง-จีนซึ่งตีพิมพ์มาตัง้แต่ พ.ศ. 
2526 ข้อมูลท่ีน ามาศึกษาจึงไม่ทันสมัยพอและไม่สามารถสะท้อนภาษาจ้วงปัจจุบนัได้อย่าง
แท้จริง ปัจจบุนัยงัไม่พบว่ามีงานวิจยัใดท่ีศกึษาภาวะสมัผสัภาษาระหว่างภาษาจ้วงมาตรฐานกับ
ภาษาจีนกลางโดยเก็บข้อมูลจากส่ือสมยัใหม่ และงานวิจยัส่วนมากเน้นศกึษาค ายืมภาษาจีนใน
ภาษาจ้วง โดยจ ากดัอยู่เพียงศกึษาหน่วยทางภาษาระดบัเสียงและระดบัค าเท่านัน้ ไม่ได้ศกึษาให้
ครอบคลุมไปถึงการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ในระดบัวากยสมัพนัธ์ ผู้วิจยัจึงคิดว่า ควรจะศึกษาการ
เปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ในภาษาจ้วงมาตรฐานอนัเป็นผลของการสมัผสัภาษาจีนกลางให้ครอบคลมุ
ทัง้การเปล่ียนแปลงด้านระบบเสียง เช่น การปรับเสียงค ายืมให้เข้ากบัระบบเสียงภาษาจ้วง ระดบั
ค า ได้แก่ การศึกษาโครงสร้างค า การเปล่ียนแปลงด้านความหมายของค ายืม และระดับ
วากยสมัพันธ์ ได้แก่ การศึกษาโครงสร้างวลี และโครงสร้างประโยค โดยรวบรวมข้อมูลจากสิ่ง
ตีพิมพ์ภาษาจ้วงมาตรฐานและจากรายการวิทยุและรายการโทรทศัน์ท่ีออกอากาศเป็นภาษาจ้วง
มาตรฐาน  

ดงัได้กล่าวมาข้างต้นแล้วว่า เหตท่ีุชาวจ้วงอาศยัอยู่ร่วมกบัชนเผ่าอ่ืนๆ มาเป็น
เวลาช้านาน ท าให้ชาวจ้วงต้องใช้ภาษาจีนเป็นภาษากลางติดตอ่ส่ือสารกบัชาวจีนฮัน่และชนกลุ่ม
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น้อยอ่ืนของจีน สงัคมจ้วงจงึมีผู้พดูสองภาษา (ภาษาจ้วง-ภาษาจีน) จ านวนมาก ส่วนใหญ่ชาวจ้วง
จะใช้ภาษาจีนเพ่ือประโยชน์ติดต่อค้าขายและติดต่อสัมพันธ์กับชาวฮั่นและชนกลุ่มน้อยอ่ืน 
ภาษาจีนท่ีใช้เป็นภาษาจีนถ่ิน ในเอกสารบนัทึกของอ าเภออู่หมิง (中国社会科学院民族研究所, 
1999: 9) บนัทึกไว้ว่า “ก่อนปี ค.ศ. 1949 ที่นัน่* แทบไม่มีคนที่พูดภาษาจีนกลางได้เลย” แตจ่าก
การส ารวจสภาพการใช้ภาษาของกวางสีในปัจจบุนั (袁善来, 2004: 12) พบว่า ประชากรท่ีพูด
ภาษาจีนถ่ินตะวนัตกเฉียงใต้กับประชากรท่ีพูดภาษาจีนกลางมีสดัส่วนเป็นร้อยละ 49.87  และ
ร้อยละ 49.70 ตามล าดบั นบัวา่ตา่งกบัเม่ือ 50 ปีท่ีแล้วมาก สว่นประชากรท่ีพดูภาษาจ้วงมีสดัส่วน
ร้อยละ 35.52 สถิตินีแ้สดงให้เห็นว่า ประชากรท่ีพูดภาษาจีนกลางในกวางสีได้ขยายตวัอย่าง
รวดเร็วภายในระยะเวลาอันสัน้ สาเหตุท่ีภาษาจีนกลางกลายเป็นภาษาหลักในกวางสี อาจ
เน่ืองมาจากปัจจยัด้านนโยบายภาษาและด้านการศึกษาของรัฐบาลกลางของจีน รัฐบาลจีนให้
ความส าคญักับการใช้ภาษาจีนกลางมาก โดยก าหนดให้ภาษาจีนกลางเป็นภาษาเดียวท่ีใช้ใน
หน่วยงานราชการและในห้องเรียน รายการวิทยุและรายการโทรทศัน์ต้องใช้ภาษาจีนกลางเป็น
หลกั บริการสาธารณะตา่งๆ ก็ต้องใช้ภาษาจีนกลาง นอกจากนี ้นโยบายเรียนฟรี 9 ปีของรัฐบาล
จีนก็ท าให้ชาวจ้วงมีโอกาสได้รับการศกึษาเพิ่มมากขึน้ หนงัสือและต าราตา่งๆ ท่ีใช้ในสถานศกึษา
ทกุระดบัใช้ภาษาจีนกลางเพียงภาษาเดียว ส่ือสมยัใหมต่า่งๆ เชน่ หนงัสือ วิทย ุโทรทศัน์ เป็นต้น ท่ี
ชาวจ้วงสมัผสัอยู่ทุกวนัก็ล้วนแตเ่ป็นภาษาจีนกลาง ท าให้ผู้พดูสองภาษาภาษาจ้วงและภาษาจีน
กลางเพิ่มจ านวนขึน้มาก จึงคาดว่า ภาษาจ้วงท่ีใช้อยู่ในปัจจบุนัจึงมีค ายืมจากภาษาจีนกลางอยู่
จ านวนมาก และมีการยืมโครงสร้างไวยากรณ์จากภาษาจีนกลางเข้ามาปนด้วย การศึกษาการ
เปล่ียนแปลงของภาษาจ้วงอนัเน่ืองจากภาวะสัมผสัภาษาจ้วงกับภาษาจีนครัง้นี ้ผู้ วิจยัจึงจ ากัด
ศกึษาเฉพาะการเปล่ียนแปลงในภาษาจ้วงมาตรฐานท่ีเป็นผลมาจากการสมัผสักบัภาษาจีนกลาง
เทา่นัน้ ไมศ่กึษาการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดจากการสมัผสักบัภาษาจีนถ่ิน 

เพ่ือให้สามารถมองเห็นประเด็นการศกึษา ผู้ วิจยัได้รวบรวมข้อมูลจากนิตยสาร
ภาษาจ้วง “Sam Nyied Sam”** 6 ฉบบัซึ่งออกในปี พ.ศ. 2550 มาศกึษาเบือ้งต้น จากการ
สงัเกตพบว่า ค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงมาตรฐานส่วนใหญ่ใช้วิธีทบัศพัท์ และการยืมค า
จากภาษาจีนกลางมาใช้ได้ท าให้ภาษาจ้วงมีค าพ้องความหมายและค าพ้องเสียงเพิ่มขึน้มาก ซึ่ง

                                                   
* หมายถงึอ าเภออูห่มิง 
**

 “Sam Nyied Sam” เป็นภาษาจ้วง หมายถึง “วนัขึน้ 3 ค ่าเดือน 3” ซึง่เป็นเทศกาลเพลงพืน้บ้านของชน
ชาตจ้ิวง 
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อาจเป็นค าจ้วงเดมิพ้องกบัค ายืมจีนกลาง ค ายืมเก่าพ้องกบัค ายืมจีนกลาง หรือค ายืมจีนกลางพ้อง
กนัเอง  

อนึง่ ค ายืมเก่า หมายถึง ค าท่ีภาษาจ้วงยืมมาจากภาษาจีนถ่ินอ่ืนๆ ซึ่งมกัเป็นค า
ยืมท่ียืมเข้าก่อนยคุปัจจบุนั ค ายืมเก่าได้ปรับระบบเสียงจนกลมกลืนกบัภาษาจ้วงมาตรฐานไปแล้ว  
ผู้วิจยัจึงถือว่าค ายืมเก่าเป็นส่วนหนึ่งของ “ค าจ้วง” ค าว่า ค าจ้วงนัน้ มีความหมายครอบคลมุค า
ภาษาจ้วงแท้ๆ ค าภาษาจ้วงท่ียืมมาจากภาษาไทถ่ินอ่ืน และค าภาษาจ้วงท่ียืมมาจากภาษาจีนถ่ิน
ซึง่ยืมเข้ามานานแล้ว ดงันัน้ในวิทยานิพนธ์นี ้ผู้วิจยัจงึได้จ าแนกค าท่ีพบในภาษาจ้วงออกเป็นเพียง 
2 ประเภท คือ 1) ค าจ้วง กบั 2) ค ายืมจีน ซึ่งใช้ในความหมายแคบหมายถึงค ายืมภาษาจีนกลาง
เทา่นัน้ ตวัอย่างเช่น ค าว่าci “รถ” เป็นค ายืมเก่าจากภาษาจีนถ่ินท่ีใช้กนัมานานแล้วในภาษาจ้วง 
ในการวิจยัครัง้นีจ้ะถือรวมเป็นค าจ้วง ส่วนค าว่า ceh “รถ” เป็นค ายืมใหม่ท่ียืมทบัศพัท์มาจาก
ภาษาจีนกลาง ในการวิจยัครัง้นีจ้ึงถือว่าเป็นค ายืมจีน ทัง้ๆ ท่ีทัง้สองค านียื้มทบัศพัท์มาจากค าจีน
ค าเดียวกนั คือ 车 (chē) 

จากการเก็บข้อมลูเบือ้งต้น ผู้วิจยัสงัเกตว่า การยืมค าจีนซึ่งหมายถึงค าภาษาจีน
กลางมาใช้ในภาษาจ้วงโดยไม่สลบัต าแหน่งของค าจีนซึ่งหมายถึงค าภาษาจีนกลางมาใช้ในภาษา
จ้วงภาษาจ้วง ท าให้ภาษาจ้วงมาตรฐานมีค ายืมท่ีล าดบัค าแบบภาษาจีนอยู ่เชน่  

dangznuengx 
บรรพบรุุษเดียวกนั-นอ้ง 
(หนว่ยขยาย-หนว่ยหลกั) 
“ลกูพ่ีลกูน้อง” 

demgyaciz 
เพ่ิมเติม-มูลค่า 
(หนว่ยขยาย-หนว่ยหลกั) 
“มลูคา่เพิ่ม” 

การส ารวจข้อมูลเบือ้งต้นยังพบว่าภาษาจีนกลางมีอิทธิพลท าให้ภาษาจ้วง
มาตรฐานมีการเปล่ียนแปลงด้านวากยสมัพนัธ์ด้วย ตวัอยา่งเชน่ โครงสร้างนามวลีในตระกลูภาษา
ไทเป็น “หน่วยหลกั + หน่วยขยาย” แตใ่นภาษาจ้วงปัจจบุนัพบนามวลีโครงสร้างใหม่ท่ีตรงกับ
โครงสร้างนามวลีของภาษาจีนท่ีใช้ “หนว่ยขยาย + หนว่ยหลกั” ตวัอยา่งเชน่ 
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laux baengzyoux    
เก่า-เพือ่น 
(หนว่ยขยาย-หนว่ยหลกั) 
“เพ่ือนเก่า” 

ceiq hung diuz dah he    
ทีส่ดุ-ใหญ่-สาย-แม่น ้า-หน่ึง 
(หนว่ยขยาย-หนว่ยหลกั) 
“แมน่ า้ท่ีใหญ่ท่ีสดุสายหนึง่” 

ในบริบทการสัมผัสภาษาทั่วไป วากยสัมพันธ์มักจะถูกกระทบได้ยาก  การ
เปล่ียนแปลงระดบัวากยสัมพันธ์มักจะเกิดขึน้ในสภาวะท่ีการสัมผสัภาษาท่ีมีความเข้มข้นมาก 
จากข้อสงัเกตและข้อมลูเบือ้งต้น ท าให้ผู้วิจยัสนใจท่ีจะศกึษาโดยละเอียดจากข้อมลูท่ีมากกว่าและ
เก็บอย่างเป็นระบบว่า กรณีการสมัผสัภาษา ภาษาจ้วงมาตรฐาน-ภาษาจีนกลาง ซึ่งเกิดขึน้ในยคุ
ปัจจบุนั (ไมเ่กิน 50 ปี) ภาษาจีนกลางจะมีผลตอ่ภาษาจ้วงจนท าให้ภาษาจ้วงเกิดการเปล่ียนแปลง
ในลกัษณะใดบ้าง  

1.2 วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 

เพ่ือศึกษาการเปล่ียนแปลงของภาษาจ้วงท่ีเกิดจากการสมัผสักบัภาษาจีนกลาง 
ทัง้ในระดบัเสียง ระดบัค า และระดบัวากยสมัพนัธ์  

1.3 สมมุตฐิำนในกำรวิจัย 

ภาวะสมัผสัภาษาท่ีต่างกันอาจมีผลต่อการเปล่ียนแปลงของภาษาในลกัษณะท่ี
ตา่งกนั การสมัผสัภาษาระหว่างภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลางท าให้ภาษาจ้วงเกิดการเปล่ียนแปลง
ทัง้ระดบัเสียง ระดบัค าและระดบัวากยสมัพนัธ์ ดงันี ้

1.ภาวะสัมผัสภาษาจ้วงกับภาษาจีนกลางท าให้ภาษาจ้วงมีหน่วยเสียงย่อย
เพิ่มขึน้ มีรูปแบบพยางค์ใหมเ่กิดขึน้ เป็นต้น 

2. ภาวะสมัผสัภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลางท าให้ภาษาจ้วงมีวิ ธีการสร้างค าแบบ
ใหม ่มีโครงสร้างค าประสมแบบใหม่ เป็นต้น 
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3. ภาวะสมัผสัภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลางท าให้ภาษาจ้วงมีวลีและประโยคท่ีมี
โครงสร้างใหม ่

1.4 ขอบเขตกำรวิจัย 

1.4.1 ศกึษาข้อมลูภาษาจ้วงมาตรฐานทัง้ข้อมลูภาษาพดูและภาษาเขียนจากส่ือรายการวิทย ุ
รายการโทรทศัน์ หนงัสือพิมพ์ และวารสารท่ีเผยแพร่ระหว่าง พ.ศ. 2525-2552 ซึ่ง พ.ศ. 2525 เป็น
ปีท่ีคณะกรรมการกิจการงานชนเผ่าส่วนน้อยแห่งชาติจีน (Guójiá mínzú shìwù wěiyuánhuì) ได้
ประกาศใช้ระบบการเขียนภาษาจ้วงฉบบันีอ้ย่างเป็นทางการ และในปีเดียวกันนี ้เร่ิมมีสิ่งตีพิมพ์
ภาษาจ้วงเป็นส่ือสาธารณะ คือ หนังสือพิมพ์  Gvangjsih Minzcuz Bau (banj 
Sawcuengh)—“หนงัสือพิมพ์ชนชาตกิวางสีฉบบัภาษาจ้วง” 

1.4.2 ศกึษาเฉพาะการเปล่ียนแปลงในภาษาจ้วงท่ีเป็นผลจากการสมัผสัภาษาจีนกลาง
เทา่นัน้ ไมศ่กึษาค ายืมเก่าท่ียืมจากภาษาจีนถ่ิน  

1.5 วิธีด ำเนินกำรวิจัย 

1.5.1 ขัน้ตอนกำรด ำเนินกำรวิจัย 

1.5.1.1 ขัน้ตอนทบทวนวรรณกรรม 

ทบทวนวรรณกรรมตา่งๆ ดงัตอ่ไปนี ้

1) ทฤษฎีเก่ียวกบัการเปล่ียนแปลงของภาษา (language change) การสมัผสั
ภาษา (language contact) การเปล่ียนแปลงของภาษาอันเน่ืองจากการสัมผัสภาษา 
(contact-induced language Change) การยืมภาษา (language borrowing) ฯลฯ 

2) ระบบเสียงของภาษาท่ีเก่ียวข้อง ได้แก่ ระบบเสียงภาษาจ้วงมาตรฐาน ระบบ
เสียงภาษาจีนกลาง ระบบเสียงจีนถ่ินท่ีพดูอยูใ่นชมุชนภาษาจ้วง เป็นต้น  

3) งานวิจยั บทความ และเอกสารท่ีศกึษาการยืมภาษาจีนในภาษาจ้วง 
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1.5.1.2 ขัน้ตอนเก็บข้อมลู  

ผู้วิจยัจะรวบรวมข้อมลูภาษาจ้วงซึง่เป็นภาษาเขียนจากสิ่งตีพิมพ์ 2 ประเภท คือ 
หนงัสือพิมพ์ภาษาจ้วงและวารสารภาษาจ้วง ซึง่ปัจจบุนัมีเพียงประเภทละ 1 รายช่ือเทา่นัน้ คือ 

หนงัสือพิมพ์ Gvangjsih Minzcuz Bau (banj Sawcuengh)—“หนงัสือพิมพ์ชน
ชาตกิวางสีฉบบัภาษาจ้วง” ซึง่เป็นหนงัสือพิมพ์ภาษาจ้วงฉบบัเดียวท่ีมีอยู่ หนงัสือพิมพ์นีเ้ดิมใช้ช่ือ
ว่า BAU SAWCUENG ‘หนงัสือพิมพ์ภาษาจ้วง’ เร่ิมตีพิมพ์ครัง้แรกเม่ือวนัท่ี 1 กรกฎาคม พ.ศ. 
2500 แตห่ยดุการตีพิมพ์หลงัการปฏิวตัิวฒันธรรมครัง้ใหญ่เม่ือปลายปี พ.ศ. 2509 และกลบัมา
ตีพิมพ์อีกครัง้วนัท่ี 1 สิงหาคม 2525 ช่วงแรกตีพิมพ์เป็นหนงัสือพิมพ์รายปักษ์ ฉบบัหนึ่งมี 4 หน้า 
มาในปี 2526 เปล่ียนมาเป็นหนงัสือพิมพ์รายสปัดาห์ ฉบบัหนึ่งมี 4 หน้าเช่นกนั จนถึงปี 2527 
เปล่ียนช่ือเป็น Gvangjsih Minzcuz Bau (banj Sawcuengh)—“หนงัสือพิมพ์ชนชาติกวาวสี ฉบบั
ภาษาจ้วง”   

ผู้วิจยัได้เก็บรวบรวมข้อมูลจากหนงัสือพิมพ์ Gvangjsih Minzcuz Bau (banj 
Sawcuengh) ท่ีตีพิมพ์ตัง้แตปี่ 2525 ตอ่เน่ืองกนัมาจนถึงปี 2552 รวม 317 เดือน และเลือกเก็บ
เดือนละ 1 ฉบบัเทา่นัน้ โดยเลือกเก็บจากฉบบัแรกของทกุเดือนรวม 317 ฉบบั 

นิตยสาร Sam Nyied Sam—“วนัขึน้ 3 ค ่าเดือน 3” เป็นนิตยสารเพียงฉบบัเดียวท่ี
ตีพิมพ์เป็นภาษาจ้วง เร่ิมออกเผ่ยแพร่ตีพิมพ์เม่ือปี พ.ศ. 2529 ช่วงแรกพิมพ์ปีละ 6 ฉบบั ตัง้แตปี่ 
พ.ศ. 2549 เปล่ียนเป็นเดือนละ 1 ฉบบั เนือ้หาในนิตยสารนีแ้บง่เป็น 2 ส่วน ส่วนแรกเป็นภาษา
จ้วงมาตรฐาน เนือ้หามีทัง้เร่ืองสัน้ สารคดี นิทานพืน้บ้าน เพลงพืน้บ้าน ฯลฯ ส่วนท่ีสองเป็น
ภาษาจีนกลาง เนือ้หาส่วนใหญ่เก่ียวกับนโยบายภาษาชนกลุ่มน้อย กิจกรรมในวงการภาษาจ้วง 
บทความวิชาการ และบทเรียนภาษาตา่งประเทศ ฯลฯ  

การเก็บข้อมูล ผู้ วิจัยเก็บเฉพาะค ายืมภาษาจีนกลางท่ีปรากฏในเนือ้หาท่ีเป็น
ภาษาจ้วงเทา่นัน้ ไมเ่ก็บจากบทความภาษาจีน ผู้วิจยัเก็บข้อมลูจากนิตยสารภาษาจ้วงตัง้แต ่พ.ศ. 
2529-2552 รวมเป็นเวลา 24 ปี จ านวน 162 ฉบบั 

ส่วนข้อมูลภาษาพูดนัน้  ผู้ วิจัย เ ก็บข้อมูลจากรายการโทรทัศน์  Cangyij 
Bauqdauj—“รายงานข่าวภาษาจ้วง” ซึ่งเป็นรายการข่าวภาษาจ้วงของสถานีโทรทศัน์แห่งกวางสี 
ออกอากาศครัง้แรกเม่ือเดือนมิถนุายน พ.ศ. 2552 เป็นรายการข่าวประจ าวนัจนัทร์ถึงศกุร์ งด
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ออกอากาศวันเสาร์และวันอาทิตย์ รายการยาวประมาณ 10 นาที ผู้ วิจัยจะเลือกเก็บเฉพาะ
รายการของวนัท่ี 1 และวนัท่ี 16 ของทกุเดือนเท่านัน้ หากวนัท่ี 1 และวนัท่ี 15 เป็นวนัเสาร์หรือวนั
อาทิตย์ท่ีไม่จดัรายการ ผู้วิจยัจะเก็บรายการท่ีออกอากาศในวนัจนัทร์ถดัไปแทน รวมเป็นเดือนละ 
2 วนั เก็บข้อมลูตัง้แตเ่ดือนมิถนุายน พ.ศ. 2551 – ธนัวาคม พ.ศ. 2552 รวมเป็นจ านวน 38 ตอน 

การรวบรวมข้อมูล ผู้ วิจัยได้ใช้ทัง้เกณฑ์ด้านเสียงและเกณฑ์ด้านความหมายใน
การพิจารณาและพิสจูน์ค ายืมภาษาจีนในภาษาจ้วง เม่ือพบข้อมูลท่ีต้องการก็บนัทึกลงในบตัรค า
เพ่ือรอจ าแนกและวิเคราะห์ข้อมลูในขัน้ตอ่ไป 

การวิจยัครัง้นี ้ผู้วิจยัได้ใช้จ านวนครัง้ท่ีปรากฏเป็นเกณฑ์ในการตดัสินว่าค าจีนค า
ใดค าหนึง่ได้ยืมเข้าใช้ในภาษาจ้วงแล้ว โดยถือวา่ค าท่ีปรากฏในเอกสารท่ีรวบรวมตัง้แต ่3 ครัง้ขึน้
ไปเป็นค ายืม ไม่ใช่การสลบัภาษา การปรากฏทัง้ 3 ครัง้นัน้ ต้องไม่ใช่การปรากฏในบทความ
เดียวกัน ยกเว้นค าท่ีเป็นช่ือเฉพาะซึ่งผู้ วิจัยจะเก็บทุกค าเพ่ือน ามาสรุประบบเสียงของค ายืมทับ
ศพัท์ 

1.5.1.3 ขัน้ตอนจ าแนกและวิเคราะห์ข้อมลู 

1) จ าแนกข้อมูลท่ีรวบรวมมาว่า เป็นข้อมูลท่ีแสดงการเปล่ียนแปลงด้านเสียง 
ด้านศพัท์ หรือด้านวากยสมัพนัธ์ โดยใช้ค ายืมทบัศพัท์กับช่ือเฉพาะท่ีทบัศพัท์เป็นข้อมลูด้านเสียง 
ใช้ค ายืมประเภทอ่ืนๆ เป็นข้อมูลด้านศพัท์ ส่วนโครงสร้างวลีหรือประโยคท่ีไม่ตรงกับโครงสร้าง
ภาษาไทอ่ืนๆ ถือเป็นข้อมูลด้านวากยสมัพนัธ์ แต่ส านวนจีน (Chinese Idiom) ท่ียืมแปลด้วย
โครงสร้างประโยคพิเศษนัน้จะไม่ถือว่าเป็นรูปประโยคใหม่ท่ีเกิดขึน้ในภาษาจ้วง เพราะถือว่า
โครงสร้างของส านวนเป็นโครงสร้างพิเศษ ไมใ่ชภ่าษาท่ีใช้ปรกต ิ

2) วิเคราะห์ข้อมลูเก่ียวกบัการเปล่ียนแปลงด้านเสียงโดยสรุประบบเสียงของค า
ยืมและแบบแผนการปรับเสียงค ายืมภาษาจีนกลางมาเป็นภาษาจ้วงมาตรฐาน การวิเคราะห์ใน
ขัน้ตอนนีไ้ด้ใช้ข้อมลูค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงประเภทท่ีเป็นค ายืมแบบทบัศพัท์  

3) วิเคราะห์ข้อมลูด้านค าศพัท์ คือชนิดของค าทางไวยากรณ์ วงศพัท์ โครงสร้าง
ค า และศกึษาการกลายความหมายของค ายืม  

4) วิเคราะห์ข้อมลูด้านวากยสมัพนัธ์ ได้แก่ โครงสร้างวลีและโครงสร้างประโยค 
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1.5.1.4 ขัน้ตอนสรุปและอภิปรายผลการวิจยั 

1.5.1.5 ขัน้ตอนเขียนรายงานการวิจยั 

 1.5.2 หลักเกณฑ์ในกำรพจิำรณำและพสูิจน์ข้อมูล 

ในการวิจยัครัง้นี ้ผู้วิจยัรวบรวมข้อมลูจากหนงัสือพิมพ์ นิตยสารและรายการข่าว
ภาษาจ้วงดงัท่ีได้กล่าวมาแล้ว การศกึษาด้านค ากบัวากยสมัพนัธ์ ผู้วิจัยได้รวบรวมข้อมลูตวัอย่าง
จากลายลกัษณ์อกัษรเป็นหลกั ซึง่ก็คือหนงัสือพิมพ์และนิตยสารภาษาจ้วง 

หลกัการพิมพ์ของภาษาจ้วงแบบเว้นวรรคระหว่างค าท าให้แยกแยะค ากบัวลีออก
จากกนัได้ง่าย ดงัตวัอยา่งการพิมพ์ภาษาจ้วงในยอ่หน้าตอ่ไปนี ้

Gaijgwz gaihfang cib seiq bi daeuj, guek raeuz minzcuz 
gunghcoz youq genzsez miz Cunghgoz dwzswz seveicujyi saehnieb 
ndawde gaihdoz baenaj.         

                                                                (1993-1899-1) 

จากตวัอย่างข้างต้น ค าว่า “seveicujyi (สงัคมนิยม)” แม้จะมี 4 พยางค์ คือ se 
vei cuj yiแตก็่ถือว่าเป็นค า 1 ค าเน่ืองจากพิมพ์ติดกนั ส่วน “yendaiva gensez(การสร้างความ
ทนัสมยั)” ถือวา่เป็นวลีเน่ืองจากมีการเว้นวรรคระหวา่งค า 

การคัดเลือกค ายืมท่ียืมจากภาษาจีนกลางออกจากค ายืมจีนเก่าท่ียืมจาก
ภาษาจีนถ่ินอ่ืนๆ นัน้ มีอยู ่2 เกณฑ์ คือ เกณฑ์ด้านเสียงกบัเกณฑ์ด้านความหมาย 

  1.5.2.1 เกณฑ์ด้านเสียง 

1) ค ายืมแบบทบัศพัท์ 

ค ายืมภาษาจีนกลางแบบทับศัพท์มีรูปแบบการปรับเสียงท่ีแตกต่างจากค ายืม
จากภาษาจีนถ่ินอ่ืนๆ ซึ่ง Gvangjsih Bouxcuengh Swcigih Saujsu Minzcuz Veijyenzvei 
Yenzgiusiz (ฝ่ายวิจยัคณะกรรมการภาษาและอกัษรชนกลุ่มน้อยแห่งกวางสี) ได้ก าหนดไว้ใน
หนงัสือ VAHCUENGH SINHSWZ SUZYIJ VEIBENH (รวบรวมศพัท์ใหม่ศพัท์วิชาการภาษา
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จ้วง) เป็น “ตารางถอดเสียงค ายืมจีนใหม่” นัน่ก็หมายความว่า ค ายืมประเภทท่ียืมแบบทบัศพัท์
จากภาษาจีนกลางจะต้องทับศัพท์ตามรูปแบบการปรับเสียงตามท่ีได้ก าหนดไว้ ดังนัน้ในการ
รวบรวมข้อมูล ผู้ วิจัยจะถือว่าค ายืมทับศพัท์ท่ีมีรูปแบบการปรับเสียงตรงกับรูปแบบท่ีฝ่ายวิจัย
คณะกรรมการภาษาและอักษรชนกลุ่มน้อยแห่งกวางสีก าหนดไว้เป็นค ายืมจากภาษาจีนกลาง  
ตวัอยา่งเชน่ 

ก. goenghai [ko24 hai24] “เปิดเผย” 公开 [ku55 khai55] 

ข. gunghminz[ku33 min31] “ราษฎร” 公民 [ku55 min35] 

ค. gunghswh [ku33 33] “บริษัท”  公司 [ku55 55] 

พยางค์แรกของค าทัง้ 3 ค าข้างต้นนีท้บัศพัท์มาจากภาษาจีนค าเดียวกนั คือ ค า
ว่า 公 /ku55/ ค า ก. ทบัศพัท์เป็น goeng [ko24] ในขณะท่ีค า ข. กบัค า ค. ทบัศพัท์เป็น 
gungh [ku33] ซึ่งตรงกบัท่ีฝ่ายวิจยัคณะกรรมการภาษาและอกัษรชนกลุ่มน้อยแห่งกวางสี
ก าหนดไว้ในหนงัสือ “รวบรวมศพัท์ใหมศ่พัท์วิชาการภาษาจ้วง” คือก าหนดให้ 

เสียงพยญัชนะต้นของค ายืมภาษาจีนกลาง [k] เม่ือทบัศพัท์เป็นระบบเขียนภาษา
จ้วงใช้ g ก าหนดให้ออกเสียงเป็น [k] เหมือนภาษาจีนกลาง 

เสียงสระและพยญัชนะท้ายของค ายืมภาษาจีนกลาง [u] เม่ือทบัศพัท์เป็นระบบ
เขียนภาษาจ้วงใช้ ung ก าหนดให้ออกเสียงเป็น [u] เหมือนภาษาจีนกลาง 

วรรณยกุต์ของค ายืมภาษาจีนกลาง [55] เม่ือทบัศพัท์เป็นระบบเขียนภาษาจ้วงใช้ 
h เป็นเคร่ืองหมายวรรณยกุต์ ก าหนดให้ออกเสียงเป็น [33]  

ดงันัน้公[ku55] ในภาษาจีนกลางจึงควรถอดเสียงเป็น [ku33] และทบั
ศพัท์เป็น gungh ในภาษาจ้วงมาตรฐาน แสดงให้เห็นว่า เฉพาะค า ข. และค า ค. เท่านัน้ ท่ีถอด
เสียงตามเกณฑ์ท่ีฝ่ายวิจยัคณะกรรมการภาษาและอกัษรชนกลุ่มน้อยแห่งกวางสีก าหนดไว้ ค า ข. 
และ ค า ค. จงึควรพิจารณาให้เป็นค ายืมจากภาษาจีนกลาง ส่วนค า ก. ถอดเสียงออกมาไม่เป็นไป



 

 

15 

 

ตามเกณฑ์ ควรพิจารณาให้เป็นค าท่ียืมมาจากภาษาจีนถ่ิน 

พยางค์ท่ีสองของค า ก. 开 [khai55] ก็เช่นกนั ไม่ได้ถอดเสียงออกมาตามเกณฑ์
ท่ีฝ่ายวิจัยคณะกรรมการภาษาและอักษรชนกลุ่มน้อยแห่งกวางสีก าหนด คือ ถอดเสียงเป็น 
[hai24] และทบัศพัท์เป็น hai ในขณะท่ีภาษาจีนกลางออกเสียงว่า [khai55] หากถ่ายถอดเสียง
ตามก าหนดต้องเป็น [kai33] ดงันัน้ ค า ก. goenghai “เปิดเผย” จึงตดัสินได้แน่นอนว่าไม่ใช่ค า
ยืมจีนกลาง และไม่อยู่ในขอบเขตของการศกึษาครัง้นี ้ส่วนพยางค์ท่ี 2 ของ ค า ข. กบัค า ค. ยงัคง
ถ่ายถอดเสียงตามรูปแบบท่ีฝ่ายวิจัยคณะกรรมการภาษาและอักษรชนกลุ่มน้อยแห่งกวางสี
ก าหนดไว้ จึงตดัสินได้แน่นอนว่าเป็นค าท่ียืมภาษาจีนกลาง ค าทัง้ 2 ค านีเ้ป็นค านีอ้ยู่ในขอบเขต
การวิจยั และผู้วิจยัได้รวบรวมไว้เพ่ือศกึษาในขัน้ตอนการวิเคราะห์ตอ่ไป 

2) ค ายืมแบบผสม 

นอกจากค ายืมแบบทบัศพัท์แล้ว ผู้วิจยัได้สงัเกตพบว่าภาษาจ้วงยงัมีค ายืมจาก
ภาษาจีนกลางท่ีองค์ประกอบส่วนหนึ่งเป็นค าทบัศพัท์ และองค์ประกอบอีกส่วนหนึ่งเป็นค ายืม
แบบแปล ผู้วิจยัเรียกค ายืมประเภทนีว้า่ “ค ายืมผสม 

กรณีค ายืมผสม ยังคงสามารถสงัเกตได้ชัดเจนว่าเป็นค าท่ียืมมาจากภาษาจีน
กลางก็โดยอาศยัวิธีสงัเกตจากการถ่ายถอดเสียงและการทบัศพัท์เอาจากองค์ประกอบส่วนท่ีทบั
ศพัท์ โดยอาศยัเกณฑ์เดียวกบัท่ีใช้พิจารณาค ายืมแบบทบัศพัท์ ส่วนองค์ประกอบอีกองค์ประกอบ
หนึง่จดัวา่เป็นค าจ้วง ซึ่งอาจเป็นค าจ้วงแท้ๆ หรือค ายืมจีนถ่ินท่ียืมเข้ามาในภาษาจ้วงนานแล้วจน
จดัเป็นค าจ้วงไปแล้วก็ได้  

ก. ตวัอยา่งค ายืมภาษาจีนกลางท่ีน าค าทบัศพัท์จีนกลางมาผสมกบัค าจ้วงแท้ๆ  

 guh’anq [ku:33 a:n35]  “ก่อคดี”    作案 (uo51 an51) 
              (ท า – คดี)                                    (ก่อ – คดี)                  (1995-5-10) 

ค า guh “ท า” เป็นค าจ้วงแท้ๆ ใช้แปลค าภาษาจีนกลางว่า 作 (uo51) “ก่อ” รวม
กบัค า anq “คดี” เป็นค าทบัศพัท์จากภาษาจีนกลางว่า 案 an51 ท่ีถ่ายถอดเสียงและทบัศพัท์เป็น 
anq [a:n35] กลายเป็นค ายืมผสม guh’anq [ku:33 a:n35] แม้ว่าค านีจ้ะมีเพียงพยางค์หลงัเพียง
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พยางค์เดียวท่ียืมมาจากภาษาจีนกลาง แต่ก็ถือว่าทัง้ค าเป็นค ายืมผสมท่ียืมมาจากค าภาษาจีน
กลางวา่ 作案 (uo51 an51) “ก่อ – คดี” 

ข. ตวัอย่างค ายืมภาษาจีนกลางท่ีน าค าทบัศพัท์จีนกลางมาผสมกบัค าจ้วงท่ีเป็น
ค าจีนถ่ินซึง่ยืมมาใช้นานแล้ว  

 cifeiq [ci:24 fei35 ] “คา่โดยสารรถ” 车费  [tʂ 55 fei51] 

             (รถ-คา่)                                              (รถ- คา่)                       (2003-1-15) 

พยางค์แรกของค านี ้[ci:24] เป็นค ายืมจีนเก่ามาจากค าว่า 车 [tʂ 55] 
แปลว่า “รถ” เป็นค าท่ีมีใช้อยู่แล้วในภาษาจ้วงก่อนท่ีภาษาจ้วงจะยืมค าภาษาจีนกลางเข้ามาใช้ 
ดงันัน้ ci จึงจดัเป็น “ค าจ้วง” ไปแล้ว จึงไม่ได้ทบัศพัท์ตามรูปแบบท่ีฝ่ายวิจยัคณะกรรมการภาษา
และอกัษรชนกลุม่น้อยแหง่กวางสีก าหนดไว้ แตพ่ยางค์ท่ีสองปรับตามรูปแบบท่ีก าหนด ดงันี ้ 

พยญัชนะ [f] ถ่ายถอดเสียงเป็น [f] ทบัศพัท์เป็น f 

สระและพยญัชนะท้าย [ei] ถ่ายถอดเสียงเป็น [ei] ทบัศพัท์เป็น ei 

วรรณยกุต์ [51] ถ่ายถอดเสียงเป็น [35] มี q เป็นเคร่ืองหมายวรรณยกุต์  

แม้ว่ามีเพียงพยางค์ท่ีสองเท่านัน้ท่ีทบัศพัท์โดยปรับเสียงตามรูปแบบท่ีฝ่ายวิจยั
คณะกรรมการภาษาและอกัษรชนกลุ่มน้อยแห่งกวางสีก าหนด แต่ก็ถือว่าค า cifeiq [ci:24 

fei35 ] ทัง้ค า เป็นค าท่ียืมมาจากจีนกลาง  

1.5.2.2 เกณฑ์ด้านความหมาย 

ค ายืมภาษาจีนกลางท่ีปรากฏในภาษาจ้วงปัจจบุนั นอกจากค ายืมแบบทบัศพัท์
และค ายืมผสมซึ่งสามารถสงัเกตได้จากเสียงของค ายืมตามท่ีได้กล่าวมาแล้วในข้อ ๑.๕.๒.๑ แล้ว 
ผู้วิจยัยงัพบยืมความหมาย (semantic borrowing) และยืมความคิด (concept borrowing) มา
จากภาษาจีนกลางด้วย กล่าวคือ ภาษาจ้วงในฐานะภาษาผู้ รับยืมเฉพาะความคิดของค าจาก
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ภาษาจีนกลางโดยไม่รับรูปทัง้รูปเขียนและเสียงมาด้วย แต่น าค าท่ีมีความหมายเดียวกับค าใน
ภาษาจีนกลางในฐานะผู้ ให้มาประกอบกนัตามตวัอย่างค าในภาษาผู้ ให้นัน้ ดงันัน้จึงจ าเป็นต้องมี
เกณฑ์การพิจารณาความหมายของค ายืมเพ่ือตดัสินว่าค าค านัน้เป็นค ายืมจากภาษาจีนกลาง
หรือไม ่ดงันี ้

1) หากค าท่ีถูกยืมนัน้เป็นค าท่ีเกิดใหม่ในภาษาจีนกลาง หรือมีความหมายใหม่
เกิดขึน้ภายในช่วงเวลาท่ีอยู่ในขอบเขตการวิจัยครัง้นี ้จะถือว่าค า ยืมค านัน้เป็นค ายืมภาษาจีน
กลาง หรือมีความหมายใหม่ท่ียืมจากภาษาจีนกลาง การพิจารณาว่าค าค าหนึ่งในภาษาจีนกลาง
เป็นค าท่ีเกิดใหม่หรือมีความหมายใหม่หรือไม่อย่างไรนัน้ ผู้ วิจัยอาศัยพจนานุกรมศัพท์ใหม่
ภาษาจีน (新华新词语词典) และประวตัศิาสตร์สงัคมจีน  ประกอบการพิจารณา ตวัอยา่งเชน่  

  roengzhaij     <       下海 （xiàahǎi） 

  (ลง – ทะเล)            (ลง – ทะเล) 
  (แปล–ทบัศพัท์) 

ในภาษาจีน เดิมค าว่า 下海（xiàahǎi）หมายถึง “ออกทะเล” ตอ่มาเม่ือทศวรรษ
ท่ี 1990 ค านีใ้ช้หมายถึงลาออกจากราชการหรือรัฐวิสาหกิจไปประกอบธุรกิจส่วนตวั (商务印书

馆, 2003: 353) ค าผสมนีไ้ด้ยืมเข้าในภาษาจ้วงโดยค าแรกใช้วิธียืมแบบแปล ค าท่ีสองใช้วิธียืม
แบบทบัศพัท์ซึ่งได้ปรับเสียงตามรูปแบบการปรับเสียงของค ายืมภาษาจีนกลางตามรูปแบบท่ีฝ่าย
วิจัยคณะกรรมการภาษาและอักษรชนกลุ่มน้อยแห่งกวางสีก าหนดไว้ ดงันัน้ ค าว่า roengzhaij  
หากมีความหมายว่า “ลงทะเล” ถือว่าเป็นค าภาษาจ้วง แต่หากภาษาจ้วงใช้ในความหมายว่า 
“ลาออกจากราชการหรือรัฐวิสาหกิจไปประกอบธุรกิจส่วนตวั” ก็ถือว่าเป็นค ายืมจากภาษาจีน
กลาง 

2) บริบททางสงัคมในช่วงระยะเวลา 50 ปีท่ีผ่านมาซึ่งเป็นช่วงเวลาเดียวกับท่ี
ผู้วิจยัเลือกเก็บข้อมูลภาษาจ้วงเพ่ือใช้ในการการวิจยันี ้ประเทศจีนก าลงัอยู่ช่วงเร่ิมเปิดประเทศสู่
โลกภายนอกและปฏิวัติความรู้และวิทยาการเพ่ือพัฒนาประเทศ ชาวจ้วงซึ่งเดิมอยู่สังคม
การเกษตร ได้เร่ิมเรียนรู้วิทยาการแบบตะวันตกในด้านการเมือง การศึกษา วิทยาศาสตร์
เทคโนโลยี การบริหาร ธุรกิจการค้า ฯลฯ ดงันัน้ ค าศพัท์ในภาษาจ้วงท่ีเก่ียวกบัการเมือง การศกึษา 
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วิทยาศาสตร์เทคโนโลยี การบริหาร ธุรกิจการค้า ฯลฯ ซึ่งเกิดขึน้ในระยะ 50 ปีมานี ้ผู้วิจยัจึงจดัให้
เป็นค ายืมจากภาษาจีน ตวัอยา่งเชน่ 

hohfanhmaenz [ho:33 fa:n33 man31] “ครัวเรือนท่ีมีสินทรัพย์หม่ืนหยวนขึน้ไป”   
 (ครัวเรือน-หม่ืน-หยวน) （1988-4-10） 

  
   万元户 (wànyuánhù) 
 (หม่ืน-หยวน-ครัวเรือน)  

ค าว่า 万元户 ในภาษาจีนกลางเป็นค าท่ียืมเข้ามาในภาษาจ้วงปัจจบุนัพร้อมกบั
ระบบการเช่าท่ีดินท ามาหากินของกสิกรและการประกอบธุรกิจส่วนตวัในระยะต้นของการปฏิวตัิ
และเปิดประเทศ ค าค านียื้มเข้ามาใช้ในภาษาจ้วงด้วยวิธีแปลจากค าภาษาจีนกลางท่ีเกิดขึน้ใหม่
ในภาษาจีนกลาง ผู้วิจยัจงึถือวา่ค าค านีเ้ป็นค ายืมจากภาษาจีนกลางตามเกณฑ์ความหมาย 

ด้วยเกณฑ์ทางเสียงและเกณฑ์ทางความหมาย จะสามารถรวบรวมค ายืม
ภาษาจีนกลางได้ไม่ว่าจะเป็นค ายืมแบบทบัศพัท์ ค ายืมผสม และค ายืมแบบแปล ค ายืมต่างๆ 
เหลา่นี ้ผู้วิจยัได้น ามาวิเคราะห์ลกัษณะทางเสียงและลกัษณะโครงสร้างภายในค าตอ่ไป  

ส่วนข้อมูลด้านวากยสมัพนัธ์นัน้ ผู้ วิจยัได้พิสูจน์การเปล่ียนแปลงของภาษาจ้วง
ปัจจบุนัโดยเปรียบเทียบกบัภาษาในตระกลูไทอ่ืนๆ โครงสร้างใดท่ีไม่พบในภาษาไทอ่ืนๆ และตรง
กับโครงสร้างของภาษาจีนกลาง จะสันนิษฐานว่าโครงสร้างนัน้เป็นโครงสร้างใหม่ในภาษาจ้วง
ปัจจุบนัท่ีรับมาจากภาษาจีนกลาง เช่น ประโยคบอกความเปรียบเทียบ ภาษาตระกูลไทมี
โครงสร้างประโยคบอกความเปรียบเทียบเดมิเป็น “ค าคณุศพัท์ + ตวับง่ชี ้+ สิ่งถกูเปรียบ” ดงันี ้

  ภาษาไทย   วนันีร้้อนกวา่เม่ือวาน 
  ภาษาไทใต้คง  2 7 1 6 เขาขยนักวา่ฉนั 
       (เขา   ขยนั  กวา่  ฉนั) 
  ภาษาปู้ ยี (Bùyī)  ku2  te1 au6  kwa5 5 2 

  กระโปรงเขาสวยกวา่ของคณุ 
                (กระโปรง เขา สวย  กวา่ ของ   คณุ) 
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ในภาษาจ้วง นอกจากพบโครงสร้าง “ค าคณุศพัท์ + ตวับ่งชี ้ + สิ่งถกูเปรียบ” 
เชน่เดียวกบัภาษาไทอ่ืนๆ แล้ว ยงัพบโครงสร้าง “ตวับง่ชี ้+ สิ่งถกูเปรียบ + ค าคณุศพัท์” ซึ่งตรงกบั
โครงสร้างภาษาจีนกลางด้วย นอกจากนี ้ประโยคบอกความเปรียบเทียบในภาษาจ้วงปัจจบุนัยงัใช้
ค าบพุบท bij ซึง่เป็นท่ีค ายืมจากภาษาจีนกลางวา่ 比 (bǐ ) มาใช้เป็นตวับง่ชีด้้วย ดงันัน้ โครงสร้าง 
“ตวับง่ชี ้bij + สิ่งถกูเปรียบ + ค าคณุศพัท์” ในภาษาจ้วงปัจจบุนัจึงจดัเป็นโครงสร้างใหม่ท่ีเกิดขึน้
เพราะภาวะสมัผสัภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลาง 

1.6 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

1.6.1 ได้ความรู้เก่ียวกบัผลอนัเป็นความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ในภาษาจ้วงซึ่งเน่ืองมาจาก
ภาวะสมัผสัภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลาง 

1.6.2 เป็นแนวทางในการศกึษาการเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีเกิดจากการสมัผสัภาษา 

1.6.3 เสริมเตมิทฤษฎีเก่ียวกบัการสมัผสัภาษาให้ละเอียดและสมบรูณ์ยิ่งขึน้ 

1.7 ค ำนิยำมที่เก่ียวข้อง 

กำรสัมผัสภำษำ  (language contact) หมายถึง ปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีเกิด
จากผู้พดูภาษาคนหนึง่สามารถพดูได้มากกวา่ 1 ภาษา และใช้ภาษาเหลา่นัน้สลบักนัไปมาได้ 

บริบทกำรสัมผัสภำษำ หมายถึง สิ่งแวดล้อมทางสงัคมท่ีมีการสมัผสัภาษา ใน
งานวิจยัครัง้นี ้บริบทการสมัผสัภาษาท่ีผู้ วิจยัต้องการศึกษา หมายรวมถึง ผู้พูดภาษาซึ่งได้แก่
ประชากรจีนท่ีพดูสองภาษา คือ ภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลาง รวมทัง้ความสมัพนัธ์ระหว่างสองชน
ชาต ิได้แก่ การไปมาหาสูก่นั ท่ีตัง้ทางภมูิศาสตร์ เศรษฐกิจ นโยบายการศกึษา นโยบายภาษา เป็น
ต้น 

กำรเปล่ียนแปลงของภำษำอันเกิดจำกกำรสัมผัสภำษำ (contact-induced 
language change) หมายถึง การเปล่ียนแปลงด้านภาษาท่ีอาจไม่เกิดขึน้หากไม่ได้อยู่ในสภาวะ
สมัผสัภาษา การเปล่ียนแปลงด้านภาษาอาจเป็นผลจากการน าหน่วยภาษาจากภาษาผู้ ให้ยืมมา
ใช้โดยตรง และการเปล่ียนแปลงทางอ้อมอนัเป็นผลตอ่เน่ืองมากจากการยืมโดยตรงซึ่งเกิดขึน้ก่อน 
หน่วยภาษาท่ียืมหรือน าเข้ามานีอ้าจเป็นค า เป็นโครงสร้าง หรือทัง้ค าและโครงสร้างก็ได้ ในขณะ
น าเข้า อาจมีการปรับโครงสร้างของภาษาผู้ให้ยืมหรือไมก็่ได้  (Thomason, 2001: 61-63)   
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กำรยืมภำษำ (linguistic borrowing) หมายถึง  การท่ีภาษาหนึ่งรับเอาลกัษณะ
ใดก็ตามจากอีกภาษาหนึ่งเข้ามาใช้ จนกลายเป็นลกัษณะของตนเอง ลกัษณะทางภาษาท่ียืมได้
นัน้ อาจเป็นอะไรก็ได้ ไม่ว่าจะเป็นเสียง พยญัชนะ สระ วรรณยกุต์ ท านองเสียง เสียงเน้นหนกั ค า
ทกุประเภท โดยเฉพาะอยา่งยิ่งค าหลกั เช่น นาม กริยา และลกัษณะทางไวยากรณ์ เช่น การแสดง
พหูพจน์ การก และหน่วยสร้าง (construction) ต่างๆ เช่น ประโยคกรรมวาจก เป็นต้น (อมรา  
ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2548: 98) 

กำรยืมแบบทับศัพท์  (Loan words) หมายถึง การยืมค าจากภาษาจีนกลางมา
ใช้ในภาษาจ้วงโดยการถอดเสียงภาษาจีนกลางด้วยตัวอักษรจ้วง และการถอดเสียงนัน้จะคง
ลกัษณะทางเสียงให้ใกล้เคียงกบัศพัท์เดิมในภาษาจีนกลางให้มากท่ีสดุ การถ่ายถอดเสียงและทบั
ศพัท์จากภาษาจีนกลางเป็นภาษาจ้วงนัน้ ใช้เกณฑ์ท่ี ฝ่ายวิจยัคณะกรรมการภาษาและอกัษรชน
กลุ่มน้อยแห่งกวางสี (Gvangjsih Bouxcuengh Swcigih Saujsu Minzcuz Veijyenzvei 
Yenzgiusiz) ก าหนดไว้ในหนงัสือช่ือ “รวบรวมศพัท์ใหม่ศพัท์วิชาการภาษาจ้วง” (VAHCUENGH 
SINHSWZ SUZYIJ VEIBENH) ในหนงัสือดงักล่าวได้แสดง “ตารางถ่ายถอดเสียงค ายืมจีนใหม่” 
ไว้ 

กำรยืมแบบผสม (Loan blends) หมายถึง การน าค ายืมทบัศพัท์ภาษาจีน
กลางมาผสมกบัค าจ้วง และใช้เป็นค าค าเดียวในภาษาจ้วงปัจจบุนั 

กำรยืมแบบแปล (Loan translation) หมายถึ ง  กา ร ยืมค า โดยน าค า ห รือ
หน่วยค าในภาษาจ้วงมาแปลค าหรือหน่วยค าจากภาษาจีนกลางในลักษณะแปลค าต่อค าหรือ
หนว่ยตอ่หนว่ย ซึง่อาจมีการสบัเปล่ียนต าแหนง่ก่อนหลงัของค าหรือหน่วยค าหรือไมก็่ได้ 

กำรยืมควำมหมำย (semantic borrowing) หรือการยืมความคิด (concept 
borrowing) หมายถึง การท่ีภาษาผู้ รับยืมเฉพาะความคิดของค าโดยไม่รับรูปไม่ว่าจะเป็นรูปเขียน
หรือเสียงมาด้วย หรือภาษาผู้ รับสร้างค าลอกเลียนแบบค าในภาษาผู้ ให้ โดยน าค าท่ีมีความหมาย
เดียวกบัค าในภาษาผู้ ให้มาประกอบกันตามตวัอย่างค าในภาษาผู้ ให้นัน้ (วลัยา ช้างขวญัยืน และ
คณะ, 2553: 105) 

ค ำจ้วง หมายถึง ค าท่ีมีอยูแ่ล้วในภาษาจ้วงก่อนท่ีภาษาจ้วงปัจจบุนัจะยืมค าจาก
ภาษาจีนกลางเข้ามาใช้ ค าท่ีมีอยู่แล้วในภาษาจ้วงอาจเป็นค าจ้วงแท้ๆ ซึ่งเป็นค าร่วมเชือ้สายกับ
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ค าไทอ่ืน ค าท่ีภาษาจ้วงยืมในลกัษณะทบัศพัท์แบบเก่ามาจากภาษาจีนถ่ิน ซึ่งได้ก็กลายเป็นค า
จ้วงไปแล้ว 

ภำษำจ้วง หมายถึง ภาษาจ้วงมาตรฐานซึง่มีพืน้ฐานมาจากภาษาจ้วงถ่ินอูห่มิง  

ภำษำจีน หมายถึง ภาษาจีนกลาง 

นำมวลี หมายถึง กลุม่ค าซึง่มีค านามเป็นส่วนประกอบส าคญั เรียกว่าหน่วยหลกั 
และมีสว่นประกอบอ่ืนๆ ขยายหนว่ยหลกั เรียกวา่หนว่ยขยาย (นววรรณ พนัธุเมธา, 2551:145)  

กริยำวลี หมายถึง กลุม่ค าซึง่ประกอบด้วยหนว่ยหลกัคือค ากริยาและหน่วยขยาย
ซึง่ประกอบด้วยค าหรือประโยค (นววรรณ พนัธุเมธา, 2551:154) 

บุพบทวลี หมายถึง กลุ่มค าท่ีประกอบด้วยค าบุพบทกับนามวลี ซึ่งท าหน้าท่ี
ขยายกริยาเพ่ือบอกเวลา สถานท่ี เคร่ืองมือ เหตผุล วตัถปุระสงค์ ผู้กระท า ผู้ถกูกระท า เป็นต้น  

1.8 เคร่ืองหมำยและค ำย่อที่ใช้ในวิทยำนิพนธ์ฉบับนี ้

1.8.1 ค ายอ่ 

ก. ยอ่มาจาก ค ากริยา  น. ยอ่มาจาก ค านาม 

คณุ. ยอ่มาจาก ค าคณุศพัท์  สน. ยอ่มาจาก ค าสรรพนาม 

จน. ยอ่มาจาก ค าบอกจ านวน  ชก. ยอ่มาจาก ค าชว่ยกริยา 

ลน. ยอ่มาจาก ค าลกัษณนาม  สนั. ยอ่มาจาก ค าสนัธาน 

กว. ยอ่มาจาก กริยาวลี  นว. ยอ่มาจาก นามวลี 

ปว. ยอ่มาจาก ปริมาณวลี  บว. ยอ่มาจาก บพุบทวลี 

นล. ยอ่มาจาก หนว่ยหลกั  นข. ยอ่มาจาก หนว่ยขยาย 
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1.8.2 การอ้างอิงตวัอยา่ง 

(2007-4-20) หมายถึงอ้างอิงจากนิตยสารภาษาจ้วง Sam Nyied Sam -- “วนั
ขึน้ 3 ค ่าเดือน 3” ตวัเลขทัง้ 3 สว่นนีห้มายถึงปี เดือนท่ีพิมพ์ และเลขหน้าท่ีอ้างอิงตามล าดบั 

(1992-1864-4) หมายถึงอ้างอิงจากหนังสือพิมพ์ Gvangjsih Minzcuz Bau 
(banj Sawcuengh) -- “หนงัสือพิมพ์ชนชาตกิวางสีฉบบัภาษาจ้วง” ตวัเลขทัง้ 3 ส่วนนีห้มายถึงปีท่ี 
ฉบบัท่ีพิมพ์ และเลขหน้าท่ีอ้างอิงตามล าดบั 

(TV 2007-4-15) หมายถึงอ้างอิงจากรายการโทรทัศน์ Cangyij Bauqdauj 
--“รายงานขา่วภาษาจ้วง” ตวัเลขทัง้ 3 สว่นนีห้มายถึงปี เดือน และวนัท่ีออกรายการตามล าดบั 

 



 

 

บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

ในบทนี ้ผู้ วิจัยจะกล่าวถึงทฤษฎีท่ีจะใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลและทบทวน
งานวิจยัท่ีเก่ียวกบัการยืมภาษาจีนในภาษาจ้วง 

ส่วนท่ี 1 เป็นทฤษฎีท่ีเก่ียวกบัการเปล่ียนแปลงของภาษา (language change) 
การสมัผสัภาษา (language contact) และการเปล่ียนแปลงของภาษาอนัเน่ืองจากการสมัผัส
ภาษา (contact-induced language contact) และการยืมภาษา 

ในส่วนท่ี 2 ผู้วิจยัจะกล่าวถึงระบบเสียงของภาษาท่ีเก่ียวข้อง ได้แก่ ระบบเสียง
ภาษาจ้วง ระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียงของภาษาจีนถ่ินท่ีเก่ียวข้อง พร้อมอธิบาย
วิธีการถ่ายถอดเสียงภาษาตา่งๆท่ีปรากฏในงานวิจยันี ้

นอกจากนี ้การทบทวนงานวิจยัท่ีเก่ียวกบัการยืมภาษาจีนในภาษาจ้วง สามารถ
น ามาเป็นแนวทางในการศึกษาภาษาจ้วงกับภาษาจีน หรือสามารถพบเห็นมุมมองใหม่ใน
การศึกษาภาษาจ้วงกับภาษาจีน ผู้ วิจยัจึงได้ทบทวนงานวิจยัท่ีศกึษาภาษาจีนในภาษาจ้วงไว้ใน
สว่นท่ี 3 

2.1 ทฤษฎีที่เก่ียวข้อง 

ในการศกึษาการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดจากการสมัผสัภาษา จ าเป็นจะต้องท าความ
เข้าใจกับทฤษฎีต่างๆ ท่ีเก่ียวข้อง ได้แก่ การเปล่ียนแปลงของภาษา การสัมผัสภาษา การ
เปล่ียนแปลงของภาษาอนัเน่ืองจากการสมัผสัภาษา และการยืมภาษา ดงันี ้

2.1.1 การเปล่ียนแปลงของภาษา 

การเปล่ียนแปลงของภาษา (language change) หมายถึง การท่ีหน่วยภาษา
แปรเปล่ียนไปตามกาลเวลา ภาษาทุกภาษาย่อมมีการเปล่ียนแปลงหากภาษานัน้ยังมีคนใช้อยู ่
ดงัท่ี Ferdinand de Saussure (1983: 77) ตัง้ข้อสงัเกตเก่ียวกบัการเปล่ียนแปลงของภาษาไว้ว่า 
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“เวลาเปล่ียนแปลงทกุสิ่งทกุอย่าง ไม่มีเหตผุลอธิบายได้ว่าท าไมภาษาจึงจะหลดุรอดไปจากกฎอนั
เป็นสากลข้อนีไ้ด้”  

ปัจจยัท่ีน าไปสู่การเปล่ียนแปลงของภาษามีดงันี ้ (ปราณี กุลละวณิชย์, 2534: 
380-399) 

1. ความสมมาตรของภาษา (symmetry) 

ภาษามีหลกัการท่ีจะต้องด ารงความสมมาตรในทุกระดบัของภาษาไว้ ทัง้ความ
สมมาตรในระบบเสียง ระบบค า และระบบไวยากรณ์ หากมีการเปล่ียนแปลงเกิดขึน้จนท าให้ระบบ
ภายในของภาษาสูญเสียความสมมาตรไป ลักษณะสมมาตรในภาษาก็จะผลักดันให้เกิดการ
เปล่ียนแปลงตอ่เน่ือง ซึง่จะท าให้เกิดผลในลษัณะสมมาตรขึน้ใหม่ 

2. ลกัษณะประหยดัของภาษา (economy)  

กลา่วคือ โดยทัว่ไป ภาษาจะไมอ่นญุาตให้มีรูป 2 รูปท่ีมีความหมายเหมือนกนัทกุ
ประการ เม่ือมีการยืมค าเข้ามาใช้ในภาษาใดภาษาหนึง่ และค าค านัน้มีความหมายเหมือนกบัค าท่ี
มีอยู่ในภาษาเดิม ค าท่ีมีอยู่เดิมหรือค าท่ียืมเข้ามาจะต้องมีการเปล่ียนแปลงด้านความหมาย 
เพ่ือให้ทัง้คูค่งอยูใ่นภาษาได้ 

3. ความแตกตา่งของภาษาท่ีมีอยูใ่นสงัคม  

ผู้ พูดภาษาท่ีอยู่ในชุมชนเดียวกันมักมีความแตกต่างกันในเ ร่ืองอายุ เพศ 
การศึกษา อาชีพ เป็นต้น ความแตกต่างเหล่านีม้กัแสดงออกในภาษาท่ีใช้ และความแตกต่างใน
ภาษาท่ีใช้น่ีเอง อาจมีผลสดุท้ายท่ีท าให้เกิดการเปล่ียนแปลงในภาษาได้ 

4. สภาพทางจิตวิทยาของผู้พดูภาษา  

สงัคมประกอบด้วยชนชัน้หลายชนชัน้ ลกัษณะความต้องการเปล่ียนแปลงไปสู่ชน
ชัน้ท่ีสูงกว่า หรือความภาคภูมิใจท่ีจะอยู่ในชนชัน้ของตน เป็นสภาพทางจิตวิทยา และสภาพทาง
จิตวิทยาจะแสดงออกในการใช้ภาษา เช่นความนิยมในการใช้เสียงบางเสียงเพ่ือแสดงว่าตนอยู่ใน
กลุ่มคนท่ีตนนิยมหรือการท่ีขดัขืนไม่ยอมออกเสียงบางเสียงตามคนส่วนมากในสงัคมเพ่ือรักษา
ศกัดิศ์รีชนชัน้ของตน 
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5. ความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาการ  

เม่ือวิทยาการต่างๆ เจริญก้าวหน้า มีความคิดและสิ่งประดิษฐ์ใหม่ๆ เกิดขึน้ใน
สงัคม มนษุย์จึงต้องการค าศพัท์เพิ่มขึน้เพ่ือใช้เรียกความคิดหรือสิ่งตา่งๆ เหล่านัน้ ค าท่ีเกิดใหม่นี ้
อาจยืมมาจากภาษาอ่ืน หรือเกิดจากการน าค าเดมิในภาษามาผสมกนั หรือสร้างขึน้ใหม่ด้วยกลวิธี
อ่ืนๆ เม่ือวตัถอุย่างหนึ่งมีการดดัแปลงไปตามความเจริญทางวิทยาการ แตค่ าท่ีใช้เรียกวตัถนุัน้ไม่
เปล่ียน ดงันัน้ ในเวลาท่ีต่างกัน ค าค าเดียวกันก็แทนของ 2 สิ่งท่ีไม่เหมือนกัน หรืออาจพูดได้ว่า
ความหมายของค าได้เปล่ียนแปลงไป 

6. ลกัษณะการออกเสียงของผู้พดูภาษา  

การออกเสียงแต่เพียงย่นย่อและการออกเสียงไม่ชดัเพ่ือให้ออกเสียงได้สะดวก
เพราะผู้พดูเห็นวา่อาจไมเ่ป็นปัญหาในการฟังมากนกั และผู้ ฟังสามารถตีความตามบริบทได้ ผลท า
ให้ผู้พดูขาดความระมดัระวงัในการออกเสียงมากขึน้ ท าให้เกิดการเปล่ียนแปลงในภาษาได้ 

ตามปัจจยัดงักล่าวข้างต้น ปัจจยัที 1 กบัปัจจยัท่ี 2 เป็นปัจจยัท่ีเก่ียวกบัตวัภาษา
เอง ส่วนปัจจยัท่ี 3– 6 เป็นปัจจยัท่ีไม่เก่ียวกบัภาษา แตจ่ะท าให้เกิดแรงผลกัดนัท่ีอาจแสดงออก
ในทางภาษา 

เม่ือปัจจัยหนึ่งหรือหลายปัจจัยดงักล่าวมากระตุ้น ก็จะเกิดกลไกท่ีท าให้ภาษา
เปล่ียนแปลง ความสมัพนัธ์ของปัจจยั กลไก และการเปล่ียนแปลงในภาษาสามารถสรุปได้ดงันี ้
(ปราณี กลุละวณิชย์, 2534: 380-399) 

ภาพท่ี 2.1 ความสมัพนัธ์ของปัจจยั กลไก และการเปล่ียนแปลงในภาษา 

 

กลไกท่ีท าให้ภาษาเปล่ียนแปลงนัน้ อาจกลา่วได้วา่มีอยู ่3 แบบ คือ 

1. การกลายเสียง (Sound Change) การกลายเสียงเป็นขบวนการตามธรรมชาติ
ท่ีเกิดขึน้ได้ในทกุภาษาตราบท่ียงัมีภาษาพดูอยู่ การกลายเสียงมีหลายแบบ หากจ าแนกจากแง่

ปัจจยัที่ท าให้ภาษา

เกิดการเปลี่ยนแปลง 

กลไกที่ท าให้ภาษา

เกิดการเปลี่ยนแปลง 

การเปลี่ยนแปลงใน

ภาษา 
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ของการเปล่งเสียง (articulation) ได้แก่ การกลมกลืนเสียง (assimilation) การผลักเสียง 
(dissimilation) การสับท่ีเสียง (metathesis) การสูญเสียง (sound loss) การแทรกเสียง 
(epenthesis) การตดิเสียง (contamination) เป็นต้น 

2. การเทียบแบบภาษา (analogy) หมายถึง ผู้ ใช้ภาษาใช้ความรู้ท่ีมีอยู่แล้ว เป็น
แนวเทียบส าหรับเรียนรู้สิ่งใหม่ๆ  ซึง่ยงัไมมี่ผู้สอน โดยยึดเอาลกัษณะท่ีตนคุ้นเคย หรือเป็นลกัษณะ
ท่ีเกิดขึน้บ่อยๆ มาเป็นแนวเทียบเพ่ือเปล่ียนค าอ่ืนๆ ให้เป็นไปตามท านองเดียวกันกับค าท่ีถือเป็น
แนวเทียบหรือแบบ 

3. การยืมภาษาอ่ืน (borrowing) ความจ าเป็นในการพูดถึงความคิดหรือสิ่งของ
ใหม่ หรือความนิยมในการพดูภาษาตา่งประเทศ จะท าให้เกิดการยืมภาษาขึน้ การยืมภาษาเป็น
หลักฐานท่ียืนยันได้ว่ามีการสัมผัสภาษาเกิดขึน้แน่นอน ความเข้มข้นของการสัมผัสภาษา 
(intensity of contact) ท่ีตา่งกนั อาจเกิดระดบัการยืม (borrowing scale) ท่ีตา่งกนั ดงัจะกล่าวถึง
ในตอ่ไป 

2.1.2 การสัมผัสภาษา 

การสมัผสัภาษา  (language contact) หมายถึง ปรากฏการณ์ท่ีคนใดคนหนึ่งพดู
ได้สองภาษาหรือหลายภาษาและสามารถใช้ภาษาเหล่านัน้สลบักันไปมาได้ ท าให้ภาษาหลาย
ภาษามีอิทธิพลซึ่งกันและกัน จุดท่ีมีการสัมผัสภาษาก็คือในตัวผู้ รู้หลายภาษานั่นเอง (อมรา 
ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2548: 92) 

การสมัผสัภาษาจะก่อให้เกิดกลไกส าคญัทางภาษาหลายประการ ได้แก่ การปน
ภาษา (language mixing) การสลบัภาษา (language switching) การยืมภาษา(linguistic 
borrowing)  การแทรกแซงภาษา(linguistic interference) เป็นต้น (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2548: 
92) แตล่ะกลไกล้วนแล้วแตมี่บทบาทส าคญัในภาวะสมัผสัภาษา ดงันี ้

การปนภาษา (language mixing) หมายถึง การใช้ค าหรือส านวนของภาษาหนึ่ง
ในปริบทของอีกภาษาหนึ่ง แต่หากผู้พูดใช้ภาษามากกว่า 1 ภาษาสลบักนัไปมาในระดบัประโยค
หรือยาวกว่าประโยค เรียกว่า การสลบัภาษา(language switching)  (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ , 
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2548: 94-97) การปนภาษากบัการสลบัภาษามกัจะเกิดขึน้ในสถานการณ์ท่ีมีการสมัผสัภาษาของ
ผู้พดูสองภาษาหรือผู้พดูหลายภาษา  

การยืมภาษา (linguistic borrowing)  หมายถึง การท่ีภาษาหนึ่งรับเอาลกัษณะ
ใดก็ตามจากอีกภาษาหนึ่งเข้ามาใช้ จนกลายเป็นลกัษณะของตนเอง ลกัษณะทางภาษาท่ียืมได้มี
ทุกอย่างตัง้แต่ เสียง  พยัญชนะ  สระ  วรรณยุกต์  ท านองเสียง  เสียงเน้นหนกั  ค าทุกประเภท  
โดยเฉพาะค าหลัก   เช่น  ค านาม  ค ากริยา ฯลฯ และลกัษณะทางไวยากรณ์  เช่น  การแสดง
พหูพจน์  การก  และหน่วยสร้างต่างๆ  เช่น  ประโยคกรรมวาจก เป็นต้น การยืมภาษาเป็น
หลกัฐานท่ียืนยนัได้วา่มีการสมัผสัภาษาเกิดขึน้แน่นอน  (อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2548: 98) 

โดยทัว่ไป ในภาวะสมัผสัภาษา สิ่งท่ีถูกยืมเป็นอนัดบัแรกมักจะเป็นค า เม่ือการ
ยืมเกิดขึน้ โดยเฉพาะเกิดการยืมค าเป็นจ านวนมาก ย่อมน าไปสู่การเปล่ียนแปลงขึน้ในภาษาแม่
ของผู้พดู เช่น หากผู้พดูพยายามเลียนแบบการออกเสียงค าในภาษาผู้ ให้ยืมโดยไม่ปรับเสียงหรือ
โครงสร้างของค าให้เข้ากบัภาษาผู้ ยืม ก็จะน าไปสู่การน าหน่วยเสียงใหม่เข้ามาใช้ในภาษาผู้ ยืมใน
ท่ีสุด และหากระยะเวลาการสัมผัสภาษานานพอ มีการสัมผัสภาษาในระดับท่ีสูงมากหรือมี
แรงผลักดันทางวัฒนธรรม (culture pressure) ท่ีเพียงพอ ก็จะเกิดการยืมโครงสร้างขึน้ได้  
(Thomason & Kaufman, 1988: 37) ซึ่งอาจมีผลท าให้เกิดการเปล่ียนแปลงในระบบไวยากรณ์
ของภาษาแมก็่ได้   

การแทรกแซงภาษา (linguistic interference) หมายถึง กลไกท่ีผู้พูดน าเอา
ลกัษณะของภาษาหนึ่งไปใช้ในการพูดอีกภาษาหนึ่ง ท าให้เกิดภาษา 2 ภาษาหรือมากกว่าเกิดมี
อิทธิพลต่อกันและกัน ซึ่งส่วนใหญ่เป็นการน าลกัษณะภาษาแม่ไปใช้ในภาษาท่ีผู้พูดเรียนรู้ทีหลัง 
กลไกนีส้ามารถน าไปสู่การเปล่ียนแปลงของภาษาได้ คือ เม่ือลักษณะต่างๆ ของภาษาท่ีอยู่ใน
ภาวะสมัผสัภาษามีอิทธิพลตอ่กนั ยอ่มท าให้เกิดการเบี่ยงเบนจากรูปปกติของภาษาท่ีมาสมัผสักนั
ในผู้พดูสองภาษาหรือหลายภาษา 

Weinreich (1968: 1) กล่าวไว้ว่า “ระบบภาษามีความต่างกันยิ่งมากเท่าไร 
ปัญหาและขอบเขตท่ีอาจเกิดการแทรกแซงก็ยิ่งมากเท่านัน้ แตก่ลไกการแทรกแซงจะเหมือนๆ กนั 
ซึ่งจะต่างกันท่ีปริมาณการแทรกแซง” การแทรกแซงภาษาสามารถเกิดขึน้ได้ในทัง้ทางเสียง ทาง
ไวยากรณ์ และทางค าศพัท์ ซึ่งโดยทัว่ไปมกัจะเร่ิมต้นท่ีการแทรกแซงทางเสียงและไวยากรณ์  หรือ
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บางครัง้ก็รวมเร่ืองของหน่วยค าด้วย ส่วนเร่ืองค าจะเกิดขึน้ทีหลงั (Thomason & Kaufman, 1988: 
39) 

นอกจากนี ้Hoffmann (1991:103) ยงัได้เสนอกลไกการสร้างค าเฉพาะบุคคล 
(individual creation) ขึน้มา ซึง่เป็นกลไกท่ีมกัเกิดขึน้ในภาษาของเด็กท่ีมีภาวะทวิภาษา การสร้าง
ค าใหม่คือการน าค าจากภาษาหนึ่งมารวมกับค าในอีกภาษาหนึ่งท าให้เกิดค าใหม่ขึน้ในภาษา 
Hoffmann กล่าวว่า ค าใหม่ท่ีเกิดจากกลไกการสร้างค าในลกัษณะนีไ้ม่ใช่ผลจากการแทรกแซง
ภาษาหรือการยืมภาษาแตอ่ยา่งใด จงึได้แยกเป็นอีกกลไกหนึง่ 

กรณีบทบาทของปัจจัยทางภาษาและปัจจัยทางสังคมท่ีมีผลต่อการแทรกแซง
ภาษานัน้ Thomason (1988: 35) เห็นวา่ ปัจจยัทางสงัคมมีบทบาทมากกวา่ปัจจยัทางภาษา: 

“สิ่งส าคัญท่ีก าหนดผลการสัมผัสภาษาคือประวัติทางภาษาศาสตร์
สังคมของผู้พูด ไม่ใช่โครงสร้างภาษา ปัจจัยภาษาล้วนๆ ก็อาจมีผล แต่ไม่ใช่
ปัจจัยส าคัญ ......เพราะว่าการแทรกแซงภาษาขึน้อยู่กับปัจัยทางสังคมก่อน 
ไม่ใช่ปัจจัยทางภาษา ทิศทางการสัมผัสและประเภทของลักษณะท่ีโอนจาก
ภาษาหนึง่ไปอีกภาษาหนึง่ก็เชน่กนั”  

Thomason (1988) ได้ยกตวัอย่างจ านวนมากเพ่ือยืนยนัว่า ปัจจยัส าคญัท่ีมีผล
ตอ่การสมัผสัภาษาคือ ระยะเวลาการสมัผสั (length of contact time) และความถนดัในทัง้สอง
ภาษาของผู้พดู (degree of bilingualism by target language speakers) และกล่าวว่า หากมี
ความกดดนัทางวฒันธรรม (culture pressure) ท่ีเพียงพอ ทกุสิ่งทกุอย่างภายในภาษาก็สามารถ
เกิดขึน้ได้ นั่นก็หมายความว่า เพียงแค่บริบทการสัมผัสภาษาเท่านัน้ก็สามารถก าหนดผลการ
สมัผสัภาษาได้ ดงันัน้ Thomason (1988) จงึปฏิเสธบทบาทของปัจจยัด้านภาษา 

แต่การศึกษาของ Sankoff (2001) แสดงให้เห็นว่า ปัจจยัท่ีมีผลต่อการสมัผัส
ภาษามีทัง้ปัจจัยทางภาษาและปัจจัยทางสังคม โครงสร้างภาษานัน้มีผลต่อการสัมผัสภาษา
เช่นกนัอย่างปฏิเสธไม่ได้ จากการศกึษาการสมัผสัระหว่างภาษาจีนกบัภาษาไทของ เฉิน เป่าย่า  
(陈保亚，1996) ก็แสดงแล้วว่า ปัจจยัด้านสงัคมมีผลตอ่ความเข้มข้นของการสมัผสัและทิศทาง
ของการแทรกแซงและการยืม สว่นปัจจยัด้านโครงสร้างภาษามีผลท าให้เกิดการแทรกแซงและการ
ยืมง่ายขึน้จนในท่ีสดุภาษามีความเหมือนมากขึน้ 
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กลไกทางภาษาท่ีเกิดจากการสัมผัสภาษาดังกล่าวข้างต้นอาจน าไปสู่การ
เปล่ียนแปลงภาษาได้ ซึ่งมีทัง้การเปล่ียนแปลงด้านเสียง วากยสมัพนัธ์ ความหมาย ค า เป็นต้น 
โดยทัว่ไประดบัค าจะถกูกระทบได้ง่าย รองลงมาก็คือระบบเสียง โครงสร้างของค า และในท่ีสดุ แม้
ระดบัวากยสมัพันธ์ก็จะถูกกระทบด้วย (McMahon,1994: 200-224) ซึ่งการเปล่ียนแปลงใน
ลักษณะนีเ้รียกว่า การเปล่ียนแปลงของภาษาอันเกิดจากการสัมผัสภาษา (contact-induced 
language change) ซึง่จะกลา่วในหวัข้อตอ่ไป 

2.1.3 การเปล่ียนแปลงของภาษาอันเกิดจากการสัมผัสภาษา (contact-induced 
language Change) 

ส าหรับการเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีเกิดจากการสัมผัส (contact-induced 
language change) Thomason (2001, 61-63) มีค านิยามกว้างๆ ว่า “หากการเปล่ียนแปลงด้าน
ภาษาประการใดท่ีไม่อาจเกิดขึน้หากไม่อยู่ในภาวะสัมผัสภาษา การเปล่ียนแปลงนัน้เป็นผลอัน
เน่ืองจากการสมัผสัภาษาไมม่ากก็น้อย” ค านิยามนีร้วมถึงการเปล่ียนแปลงใน 2 ด้าน ตอ่ไปนี ้

1) การน าเข้าจากภาษาผู้ให้ยืมโดยตรง อาจเป็นค า เป็นโครงสร้าง หรือทัง้ค าและ
โครงสร้างก็ได้ ในขณะท่ีน าเข้า อาจมีการปรับโครงสร้างของภาษาผู้ให้ยืมหรือไมก็่ได้  

ตวัอยา่งเชน่ การยืมค าภาษาตา่งประเทศเข้ามาใช้ในภาษาไทย การยืมทบัศพัท์
ภาษาองักฤษได้เพิ่มเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ซึง่ไมมี่ในภาษาไทย เชน่ ดร๊าฟต์ ฟรี บรอนซ์ เป็น
ต้น 

2) การเปล่ียนแปลงทางอ้อมอนัเป็นผลตอ่เน่ืองมาจากการน าเข้าโดยตรงท่ีเกิดขึน้
ก่อน 

ตวัอย่างเช่น ภาษา R ได้ยืมลกัษณะ F จากภาษา S แล้วตอ่มา F ได้กลายเป็น 
F1, F2, Fn (F>F1>F2>Fn) ในกรณีแบบนี ้ถือว่า F เป็นการเปล่ียนแปลงโดยตรงในประเภทท่ี 1 
ส่วน F1, F2, Fn เป็นการเปล่ียนแปลงทางอ้อมซึ่งเป็นผลตอ่เน่ืองจากการน าเข้า F จึงถือเป็นผล
จากการสมัผสัภาษาด้วย แม้ว่าการกลายเป็น F1, F2, Fn อาจเกิดจากการผลกัดนัของโครงสร้าง
ภายในของภาษาก็ตาม  
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Thomason (2000:311-327, 2001:93-95) ได้สรุปเง่ือนไข (requirements) 
เก่ียวกับการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้จากการสัมผัสภาษา ดังต่อไปนี ้ (X หมายถึงภาษาผู้ ยืม 
(receiving language) สว่น Y หมายถึงภาษาผู้ให้ยืม (donor language))  

1) มีการสมัผสัอยา่งใกล้ชิดพอท่ีจะก่อให้เกิดการเปล่ียนแปลงในระดบัโครงสร้าง  

2) พบลกัษณะร่วมหลายประการในภาษา X และภาษา Y – โดยทฤษฎีแล้ว จะ
พบลกัษณะตา่งๆ ในระดบัยอ่ยของระบบไวยากรณ์  

3) ยืนยนัได้ว่าลกัษณะร่วมนัน้ๆ ไม่เคยปรากฏในภาษา X ก่อนท่ีภาษา X สมัผสั
กบัภาษา Y  

4) ยืนยนัได้ว่าลกัษณะร่วมนัน้ๆ มีอยู่ในภาษา Y ก่อนท่ีภาษา X สมัผสักบัภาษา 
Y  

ด้วยวิธีเปรียบเทียบเชิงประวตัิ หากสามารถยืนยนัได้ว่า ลกัษณะร่วม F ท่ีพบใน
ทัง้ภาษา X และ ภาษาY นัน้ ไมพ่บในภาษาดัง้เดมิของภาษา X แตพ่บในภาษาดัง้เดิมของภาษา Y 
ก็สามารถกลา่วได้วา่ ลกัษณะ F ในภาษา X ได้รับมาจากภาษา Y  

เ ง่ือนไขส่ีประการดังกล่าวสามารถน ามาใช้เ ป็นเกณฑ์ในการตัดสินว่า 
ปรากฏการณ์การเปล่ียนแปลงภาษานัน้ๆ เป็นการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดจากการสมัผสัภาษาหรือไม ่
ลกัษณะร่วมในภาษาจ้วงและภาษาจีนกลาง หากเป็นลกัษณะท่ีภาษาจีนกลางมีอยู่แล้วในภาษา
ก่อนท่ีสองภาษาสมัผสักันอย่างใกล้ชิด และเป็นลกัษณะภาษาท่ีไม่พบในภาษาจ้วงหรือภาษาไท
ถ่ินอ่ืนๆ มาก่อน ก็จะสามารถกล่าวได้ว่า ลกัษณะภาษานัน้ๆ ในภาษาจ้วงได้รับมาจากภาษาจีน
กลางอนัเน่ืองจากการสมัผสัภาษาระหวา่งภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลาง 

ในกรณีการสมัผสัภาษา ปัจจยัท่ีมีผลตอ่การเปล่ียนแปลงของภาษาผู้ ยืม (effects 
on the recipient-language structure) มีทัง้ปัจจยัทางภาษา (linguistic factors) และปัจจยัทาง
สงัคม (social factors) ดงันี ้(Thomason, 2001: 76-77) 

ก. ปัจจัยทางภาษา (linguistic factors) ได้แก่ ลักษณะแปลกเด่นสากล 
(universal markedness) ระดบัของการท่ีลกัษณะใหม่ท่ีเข้ามาปนกบัระบบภาษาผู้ ยืม (degree 
to which features are integrated into the linguistic system) ความห่างด้านแบบลกัษณ์ภาษา
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ระหว่างภาษาผู้ ยืมกบัภาษาผู้ ให้ยืม (typological distance between source and recipient 
languages) ภายใต้สถานการณ์สมัผสัท่ีมีปัจจยัทางสงัคมเท่าเทียมกนั ปัจจยัทางภาษาเหล่านีมี้
คา่ยิ่งในการคาดการณ์ระดบัและประเภทการแทรกแซง แต่ปัจจยัทางภาษาไม่สามารถอธิบายว่า
เพราะเหตใุดศพัท์พืน้ฐานโดยเฉพาะศพัท์หลกัของภาษา (core vocabulary) จงึถกูยืมน้อยมาก 

1) ลกัษณะแปลกเดน่สากล  

ลกัษณะแปลกเด่นสากลมีความส าคญัมากท่ีสุดในกรณีการแทรกแซงท่ีเกิดจาก
การเปล่ียนภาษา (shift-induced interference) ลกัษณะแปลกเดน่ใน TL (target language = 
ภาษาผู้ ยืม) ซึ่งเรียนรู้ได้ยาก จะไม่ค่อยได้รับการเรียนรู้จากชุมชน การสบัเปล่ียนภาษา ไม่ค่อย
ปรากฏใน TL2 นอกจากนัน้ ลกัษณะแปลกเดน่ของภาษา OL (original language = ภาษาผู้
ให้ยืม) ผู้พดูท่ีเพิ่งเรียนรู้ภาษา OL ก็เรียนรู้และเลียนแบบได้ยากเช่นกนั ลกัษณะแปลกเดน่ของ
ภาษาจงึมีผลตอ่การแทรกแซงภาษาได้ยาก แตใ่นกรณีการยืมภาษา ลกัษณะโดดเดน่จะมีบทบาท
น้อยมาก เม่ือผู้ ยืมได้เรียนรู้และสามารถพดูภาษาผู้ ให้ยืมได้อย่างคล่องแล้ว จึงไม่มีปัญหาการ
เรียนรู้เข้ามาเก่ียวข้อง กลุ่มคนเหล่านีจ้ึงสามารถยืมลักษณะโดดเด่นของภาษาผู้ ให้ยืมได้ง่าย
เหมือนการยืมลกัษณะอ่ืนๆ ของภาษา 

2) ความมากน้อยของลกัษณะใหมท่ี่เข้ามาปนกบัระบบภาษาผู้ ยืม  

ลกัษณะภาษาท่ีมีความอิสระน้อยและเข้ากบัภาษาผู้ ยืมได้ยากกว่า จึงไม่คอ่ยเกิด
การยืมหรือการแทรกแซงภาษา  

3) ความหา่งด้านแบบลกัษณ์ภาษาระหวา่งภาษาผู้ ยืมกบัภาษาผู้ให้ยืม  

 หากภาษา 2 ภาษาท่ีอยู่ในภาวะสมัผสัภาษามีแบบลกัษณ์ท่ีมีความคล้ายคลึง
กันสูง ลกัษณะแปลกเด่นและลักษณะท่ีเข้ากันได้ยากก็สามารถย้ายโอนจากภาษาหนึ่งไปสู่อีก
ภาษาหนึง่เชน่กนั 

ข. ปัจจยัทางสงัคม (social factors) ได้แก่ ความเข้มข้นของการสมัผสั (intensity 
of contact) ภาวะการเรียนรู้อย่างไม่สมบูรณ์แบบ (presence vs. absence of imperfect 
learning) และทศันคตขิองผู้พดู (speakers’ attitude) 
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1) ความเข้มข้นของการสมัผสั  

เม่ือการสมัผสัยิ่งเข้มข้นขึน้ ประเภทลกัษณะท่ีแทรกแซงก็ยิ่งมากขึน้ ความเข้มข้น
สามารถพิจารณาได้จาก 3 ประการ คือ ระยะเวลาการสมัผสั จ านวนประชากร และฐานะทาง
เศรษฐกิจสงัคมของชมุชน  

ระยะเวลาการสมัผสั  

ในกรณีการยืม ภาษา 2 ภาษาท่ีสมัผสักนัยิ่งนาน โอกาสท่ีผู้พดูภาษาหนึ่งหรือทัง้ 
2 ภาษากลายเป็นผู้พดูสองภาษา (bilingual) ก็ยิ่งมาก ผู้พดูสามารถพดูภาษาผู้ ให้ยืมได้คล่อง
ยิ่งขึน้ การแทรกแซงทางโครงสร้างก็จะกว้างขวางยิ่งขึน้  

จ านวนประชากร  

หากภาษา 2 ภาษาท่ีสมัผสักนันัน้มีผู้พดูจ านวนไม่เท่ากนั ภาษาท่ีมีผู้พดูจ านวน
น้อยกว่ามกัจะได้รับลกัษณะภาษาจากอีกภาษาหนึ่ง ส่วนกรณีท่ีภาษา 2 ภาษาท่ีสมัผสักนันัน้มีผู้
พูดจ านวนเท่าๆ กันมกัมีความเป็นไปได้น้อยกว่าว่าภาษาหนึ่งจะรับลกัษณะทางภาษาจากอีก
ภาษาหนึง่   

ฐานะทางเศรษฐกิจสงัคมของชมุชน 

ชมุชนภาษาท่ีมีฐานะเศรษฐกิจสงัคมยิ่งสงู ยิ่งมีความเป็นไปได้ท่ีชมุชนภาษาท่ีมี
ฐานะต ่ากวา่จะได้รับลกัษณะภาษาจากภาษาของชมุชนท่ีมีฐานะสงูกวา่ 

2) การเรียนรู้ภาษาของผู้พดู  

หากการเรียนรู้ภาษายงัไมส่มบรูณ์แบบ ข้อผิดพลาดของผู้พดูก็จะแพร่ขยายไปยงั
สงัคมของภาษายืมเข้า แตห่ากผู้พดูเป็นผู้พดูสองภาษาแล้ว และกลมกลืนเข้าสงัคมของภาษายืม
เข้าอยา่งดีแล้ว การแทรกแซงตอ่ภาษายืมเข้าก็จะน้อยมากหรือวา่ไมมี่ 

3) ทศันคตขิองผู้พดู  

ทศันคติของผู้พูดอาจเป็นปัจจยัท่ีผลกัดนัให้เกิดการเปล่ียนแปลงหรือปัจจยัท่ีท า
ให้ไม่เกิดการเปล่ียนแปลงก็ได้ นอกจากนีศ้กัดิ์ศรี (prestige) ของภาษาก็เป็นปัจจยัท่ีมีผลตอ่ทิศ
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ทางการยืมภาษาและลกัษณะท่ีถกูยืม ผู้พดูมกัยืมจากภาษาท่ีมีศกัดิ์ศรีมากกว่า ลกัษณะใดๆ ของ
ภาษาท่ีถกูมองวา่เป็นลกัษณะท่ีใช้แล้วดมีูศกัดิศ์รี ลกัษณะของภาษานัน้ก็จะถกูยืมเข้ามาใช้ 

ในกรณีสัมผัสภาษา ผลโดยตรงท่ีมีต่อโครงสร้างภาษาผู้ ยืม คือ เกิดการ
เปล่ียนแปลงในระดับท่ีต่างกันหรือในรูปแบบต่างๆ กัน การเปล่ียนแปลงท่ีพบบ่อยมีดังนี ้
(Thomason, 2001: 85-91;吴福祥,2007) 

การเพิ่มลกัษณะภาษา (addition of features)  

หมายถึงภาษาผู้ รับได้เพิ่มลักษณะใหม่ขึน้โดยการสัมผัสภาษา ลักษณะใหม่ท่ี
เพิ่มขึน้ง่ายท่ีสดุคือค ายืม (รวมทัง้ค าบอกเนือ้ความและค าไวยากรณ์)  

การสญูลกัษณะภาษา (loss of features)  

หมายถึง ลกัษณะเดมิในภาษาได้สญูหายไปเน่ืองจากเกิดการสมัผสัภาษา โดยไม่
มีลกัษณะแทรกแซงใดๆ มาแทนท่ีลกัษณะท่ีหายไป 

การแทนท่ีลกัษณะภาษา (replacement of features)  

หมายถึง ลกัษณะเดิมของภาษาผู้ ยืมถูกแทนท่ีด้วยลกัษณะใหม่ท่ีรับจากภาษา
อ่ืน ซึง่มกัเป็นการเปล่ียนแปลงด้านล าดบัค าและด้านไวยากรณ์ 

การคงลกัษณะไว้ (retention)  

หมายถึง ภาษาหนึ่งได้คงลกัษณะท่ีอาจสญูไปนัน้ไว้เน่ืองจากได้สมัผสักบัภาษา
อ่ืน กล่าวคือ ลักษณะ F ในภาษา A อาจสูญไปภายใต้แรงผลักดนัของโครงสร้างภาษาและ
วิวฒันาการของภาษาเอง และขณะนี ้ ลกัษณะ F ก็ได้สญูไปจากภาษาอ่ืนในตระกลูเดียวกนัแล้ว 
แตเ่น่ืองจากภาษา B ซึ่งได้สมัผสักบัภาษา A อย่างใกล้ชิดนัน้มีลกัษณะท่ีสอดคล้องกบัลกัษณะ F 
จงึยงัผลให้ลกัษณะ F ยงัคงไว้ได้ในภาษา A  

Thomason (2001:70-71) ได้เสนอความสัมพันธ์ระหว่างประเภทและระดบั
ภาษาท่ีถกูยืม (borrowing scale) กบัความเข้มข้นของการสมัผสัภาษา (intensity of contact) ไว้ 
4 ระดบั ประเภทและระดบัภาษาท่ีถูกยืมนัน้ให้พิจารณาจากศพัท์ (lexicon) และโครงสร้าง 
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(structure) ระดบัของภาษาท่ีถกูยืมขึน้อยูก่บัความเข้มข้นของภาวะการสมัผสัภาษา และยกระดบั
ขึน้ตามการเพิ่มระดบัของความเข้มข้น ดงัรายละเอียดในตารางท่ี 2.1 

ตารางท่ี 2.1 ระดบัการยืมภาษาของ Thomason (Thomason, 2001:70-71) 

ความเข้มข้นของ 
การสัมผัสภาษา 

ประเภทและระดับภาษาท่ีถูกยืม 

การสัมผัสภาษาระดับทั่วไป : ผู้ ยืม
ไมจ่ าเป็นต้องพดูภาษาผู้ให้ยืมได้
คลอ่ง และ/หรือมีจ านวนผู้พดูสอง
ภาษาไมม่ากนกัในสงัคมภาษาผู้ ยืม 

ไมพ่บการยืมค าศพัท์พืน้ฐาน  
ค าศัพท์: พบเพียงค าบอกเนือ้ความ ส่วนใหญ่เป็นค านาม 
แตก็่พบค ากริยา ค าคณุศพัท์ และค ากริยาวิเศษณ์ด้วย 
โครงสร้าง:  ไมพ่บ 

การสัมผัสภาษาระดับเข้มข้นขึน้ : 
ผู้ ยืมต้องเป็นผู้พูดสองภาษาท่ีพูดได้
คอ่นข้างคล่อง แต่อาจเป็นเพียงกลุ่ม
น้อยในสงัคมภาษาผู้ ยืม 

มีการยืมค าไวยากรณ์และการยืมโครงสร้างเล็กน้อย 
ค าศัพท์: ค าไวยากรณ์และค าบอกเนือ้ความ ยงัคงไม่พบ
การยืมค าศพัท์พืน้ฐาน 

โครงสร้าง: พบการยืมโครงสร้างน้อย ไม่พบลักษณะ
ภาษาท่ีอาจเปล่ียนแปลงรูปแบบโครงสร้างของภาษาผู้ ยืม 
ลักษณะของหน่วยเสียงใหม่พบในค ายืมเท่านัน้ พบ
โครงสร้างวากยสัมพันธ์ใหม่ ล าดับค าท่ีแต่ก่อนใช้น้อย
กลบัพบความถ่ีในการใช้เพิ่มมากขึน้ 

การสัมผัสภาษาระดับค่อนข้าง
เข้มข้น 
มีจ านวนผู้พูดสองภาษาเพิ่มมากขึน้ 
ซึ่ ง มีทัศนคติและปัจจัย อ่ืนๆ ทาง
สงัคมเอือ้ตอ่การยืมภาษา 

ค าท่ียืม พบทัง้ค าศัพท์พืน้ฐานและค าท่ีไม่ใช่ค าศัพท์
พืน้ฐาน พบการยืมโครงสร้างในระดบัปานกลาง 
ค าศัพท์: ค าไวยากรณ์ถกูยืมมากขึน้ ศพัท์พืน้ฐานท่ีพบใน
ทกุภาษาก็อาจถกูยืมด้วย แม้แตค่ าสรรพนามและค าบอก
จ านวนนบัท่ีเป็นเลขจ านวนน้อยซึ่งเป็นรายการปิด รวมทัง้
หน่วยค าเติมก็อาจถูกยืมได้เช่นเดียวกับท่ียืมค านาม 
ค ากริยา และค าคณุศพัท์  
โครงสร้าง: ลกัษณะโครงสร้างท่ีมีเอกลกัษณ์ถูกยืมมาก
ขึน้ แต่ไม่ได้ท าให้แบบลักษณ์ภาษาหลักของภาษาผู้ ยืม
เกิดการเปล่ียนแปลง  
ด้านเสียง มีผลกระทบกับหน่วยเสียงในระบบเดิม หน่วย
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เสียงบางหน่วยท่ีไม่มีในภาษาผู้ ให้ยืมหายไป หน่วยเสียง
ใหม่หรือสัทสัมพันธลักษณ์ใหม่เช่นการเน้นหนักพบมาก
ขึน้ในค าศพัท์เดิมของภาษาผู้ ยืมด้วย เง่ือนไขโครงสร้าง
พยางค์หายไปหรือเพิ่มมากขึน้  
ด้านหน่วยค า หน่วยค าเติมท่ีถูกยืมเข้ามาอาจเติมกับ
ค าศพัท์เดิมในภาษาผู้ ยืมได้ โดยเฉพาะหากหน่วยค าเติม
เหล่านีเ้ข้ากบัท่ีมีอยู่ก่อนแล้วได้อย่างดีในด้านแบบลกัษณ์
ภาษา 
ด้านวากยสัมพันธ์ ลักษณะเช่นการล าดบัค า (เช่น SVO 
เร่ิมจะแทนท่ี SOV หรือกลบักนั) และวากยสมัพนัธ์การ
เช่ือมความและการซ้อนความ (เช่น การเพิ่มหรือลดการใช้
หนว่ยสร้างร่วมแทนท่ีจะใช้หนว่ยสร้างไร้ค าเช่ือม)  

การสัมผัสภาษาระดับเข้มข้น :ผู้
พดูสองภาษามีจ านวนมาก ท าให้เกิด
ปัจจัยทางสังคมเอือ้ให้เกิดการยืม
อยา่งเตม็ท่ี 

มีการยืมค าเป็นจ านวนมาก ไมมี่ข้อจ ากดัด้านการยืมค า มี
การยืมโครงสร้างอยา่งหนกั 
ค าศัพท์: มีการยืมเป็นจ านวนมาก 

โครงสร้าง: ทกุอย่างถกูยืมเข้า รวมทัง้การยืมโครงสร้างท่ี
มีผลตอ่การเปล่ียนแปลงด้านแบบลกัษณ์ภาษาของภาษา
ผู้ ยืม  
ด้านเสียง พบลกัษณะเสียงของภาษาผู้ถูกยืมกับค าศพัท์
เดิมของภาษาผู้ ให้ยืม และพบกฎการแปรหน่วยเสียงกับ
ค าทกุชนิด 
ด้านหน่วยค า พบการเปล่ียนแปลงท่ีกระทบต่อแบบ
ลกัษณ์ภาษา เช่น ลกัษณะภาษารูปค าติดตอ่เข้าไปแทนท่ี
ลกัษณะภาษาวิภตัตปัิจจยัหรือกลบักนั หากภาษาผู้ ยืมกบั
ภาษาผู้ ให้ยืมมีหน่วยค าต่างประเภทกัน ประเภทของ
หน่วยค าในภาษาผู้ ยืมอาจเพิ่มจ านวนขึน้หรือลดจ านวน
ลงตามภาษาผู้ให้ยืมทัง้หมดก็ได้  
ด้านวากยสัมพนัธ์ เกิดการเปล่ียนแปลงอย่างกว้างขวาง 
เชน่ ลกัษณะการล าดบัค า คณุานปุระโยค การปฏิเสธ การ
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เช่ือมความ การซ้อนความ การเปรียบเทียบ และการบอก
จ านวน 

หากความเข้มข้นของการสมัผสัยิ่งสงูเท่าใด ประเภทและระดบัของหน่วยภาษาท่ี
ถูกยืมก็มากขึน้และสูงขึน้เท่านัน้ ระดับการยืมยกระดับขึน้เป็นขัน้ๆ ตามความเข้มข้นของการ
สมัผสั จนในท่ีสดุ ทกุส่วนของระบบภาษาก็อาจยืมกนัได้ อนึ่ง ตารางท่ี 2.1 สามารถอธิบายได้ว่า 
หากภาษาใดภาษาหนึ่งมีการยืมหน่วยภาษาในระดบัท่ี 4 แล้ว ก็มกัจะพบการยืมหน่วยภาษาใน
ระดบัท่ี 1-3 ด้วย แตห่ากภาษาใดภาษาหนึ่งพบการยืมหน่วยภาษาในระดบัท่ี 3 จะยงัไม่พบการ
ยืมหน่วยภาษาในระดบัท่ี 4 ก็ได้ กล่าวอีกนยัหนึ่ง หากพบว่ามีการยืมโครงสร้างแล้ว ก็ต้องมีการ
ยืมค าศพัท์เกิดขึน้อยูแ่ล้ว แตห่ากพบการยืมค าศพัท์ อาจจะยงัไมพ่บการยืมโครงสร้าง 

การศกึษากลไกการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดจากการสมัผสัภาษา จะช่วยท าให้เข้าใจว่า
การเปล่ียนแปลงเกิดจากการสมัผสัภาษาอย่างไร Thomason ได้สรุปกลไกการเปล่ียนแปลงท่ีเกิด
จากการสมัผสัภาษาไว้ 7 กลไก ดงัตอ่ไปนี ้ (Thomason, 2001; 2003) 

1) การสลบัรหสัภาษา (code-switching) 

การสลบัรหัสภาษา หมายถึงคนคนเดียวกันใช้ภาษามากกว่าหนึ่งภาษาในการ
สนทนาเดียวกนั ซึ่งคูส่นทนาก็สามารถพูดได้มากกว่าหนึ่งภาษาเช่นกนั กลไกการสลบัรหสัภาษา
เป็นชอ่งทางส าคญัของการยืมค าจากภาษาอ่ืน  

2) การเลือกใช้ภาษา (code-alternation)  

การเลือกใช้ภาษา หมายถึงคนคนเดียวกันใช้ภาษาตา่งกันเม่ือพูดกับบคุคลต่าง
บคุคลกันซึ่งคูส่นทนามกัเป็นผู้พูดภาษาเดียว (monolingual) กลไกนีจ้ะก่อให้เกิดการแทรกแซง
ระดบัโครงสร้าง ซึง่ตา่งกนัการสลบัรหสัภาษาท่ีก่อให้เกิดการแทรกแซงระดบัค า  

3) ความคุ้นเคยโดยไมโ่ต้แย้ง (passive familiarity)   

ความคุ้นเคยโดยไม่โต้แย้ง หมายถึง ผู้พดูรับลกัษณะภาษาจากอีกภาษาหนึ่งท่ี
ตนคุ้นเคยเข้ามาแตไ่ม่เคยริเร่ิมใช้ก่อน กลไกนีม้กัจะเกิดขึน้ระหว่างภาษา 2 ภาษาหรือภาษาถ่ิน 2 
ถ่ินท่ีมีระบบภาษาคล้ายคลึงกนัมาก กลไกนีเ้ป็นช่องทางส าคญัท่ีก่อให้เกิดลกัษณะการแทรกแซง
เข้าสูร่ะบบภาษา ลกัษณะแทรกแซงนัน้ อาจเป็นค าก็ได้ 
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4) การตอ่รอง (negotiation) 

การตอ่รอง หมายถึง ผู้พดูท่ีพดูภาษา A เป็นภาษาแม่ได้เปล่ียนโมเดลภาษาของ
ตนเพ่ือให้ใกล้ชิดกบัอีกโมเดลหนึ่ง โดยท่ีผู้พดูเช่ือว่าโมเดลใหม่ท่ีตนใช้นัน้เป็นโมเดลของภาษา B 
กลไกนีอ้าจเกิดขึน้โดยท่ีผู้ พูดไม่ได้ตัง้ใจ ในกรณีนี ้หากเปล่ียนผู้ พูดเป็นผู้พูดสองภาษาแบบ
สมบรูณ์ การเปล่ียนแปลงจะท าให้ภาษา A กับภาษา B คล้ายคลึงกันมากยิ่งขึน้ ในท่ีสดุโมเดล
ภาษาของทัง้สองจะเกิดการบรรจบกัน (convergence) ซึ่งพบบ่อยในกรณีการยืม แต่หากผู้
เปล่ียนเป็นผู้ พูดสองภาษาไม่สมบูรณ์แบบ การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้อาจไม่สอดคล้องกับ
โครงสร้างภาษา B ซึง่มกัพบบอ่ยในกรณีการแทรกแซงภาษา 

5) วิธีการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง (second-language acquisition strategies)  

วิธีการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง หมายถึงกลวิธีท่ีผู้พดูภาษาใช้ในการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง 
ซึง่เป็นกลไกส าคญัในกรณีการแทรกแซงภาษา 

6) การรับรู้ภาษาท่ีหนึง่ (first-language acquisition effects)   

การรับรู้ภาษาท่ีหนึง่ หมายถึงผู้พดูท่ีมีภาษาแมเ่ป็นสองภาษา เวลารับรู้สองภาษา
พร้อมๆ กนั อาจน าลกัษณะของสองภาษามาใช้ปนๆ กนัจนท าให้ทัง้สองภาษาเกิดโครงสร้างใหม่ 

7) การตดัสินใจโดยจงใจ (deliberate decision)  

การตดัสินใจโดยจงใจ หมายถึงผู้พูดภาษา (โดยเฉพาะผู้พดูสองภาษา) เปล่ียน
ลักษณะภาษาโดยจงใจหรือมีวัตุประสงค์ ท่ีพบบ่อยๆ คือ ชุมชนภาษาใดชุมชนหนึ่งซึ่งมักเป็น
ชมุชนภาษาท่ีค่อยข้างเล็ก เปล่ียนภาษาถ่ินของตนเพ่ือให้ภาษาถ่ินของตนแตกต่างกบัภาษาถ่ิน
ของชมุชนท่ีอยู่ใกล้เคียงให้มากยิ่งขึน้ อีกกรณีหนึ่งคือ ชมุชนภาษาบางชมุชนเบี่ยงเบนภาษาของ
ตนให้กลายเป็นภาษาท่ีคนนอกชมุชนเข้าใจยากเพ่ือไมใ่ห้ชมุชนอ่ืนน าภาษาของตนไปใช้ 

2.1.4 การยืมภาษา 

การยืมภาษา  (linguistic borrowing) หมายถึง  การท่ีภาษาหนึ่งรับเอาลกัษณะ
ใดก็ตามจากอีกภาษาหนึ่งเข้ามาใช้ จนกลายเป็นลกัษณะของตนเอง ลักษณะทางภาษาท่ียืมได้มี
ทุกอย่างตัง้แต่เสียง  พยัญชนะ  สระ  วรรณยุกต์  ท านองเสียง  เสียงเน้นหนัก  ค าทุกประเภท  
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โดยเฉพาะค าหลกั เช่น นาม กริยา  และลกัษณะทางไวยากรณ์  เช่น  การแสดงพหูพจน์  การก  
และหนว่ยสร้างตา่งๆ  เชน่ ประโยคกรรมวาจก เป็นต้น (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2548: 98) 

การยืมค าในสถานการณ์สัมผัสภาษา อาจเน่ืองจากสาเหตุทางสังคมดังนี ้
(McMahon, 1994: 200-203) 

1) การแพร่กระจายของวฒันธรรม  

เม่ือผู้พดูภาษารับความคิดใหม่หรือสิ่งของใหม่จากอีกวฒันธรรมหนึ่ง ก็จะรับเอา
ค าท่ีเรียกความคิดใหม่หรือสิ่งของใหม่นัน้มาด้วย เพราะว่า “การใช้สัญลักษณ์ท่ีอยู่แล้วย่อม
ประหยัดกว่าการประดิษฐ์สิ่งใหม่ ผู้พูดภาษาน้อยคนท่ีเป็นศิลปิน” (Weinreich, 1968: 57) 
Bloomfield (1985: 461) เรียกการยืมแบบนีว้่า การยืมอันเน่ืองมาจากวฒันธรรม (cultural 
borrowing) ในช่วงเวลาท่ีตา่งกนั การแพร่กระจายของวัฒนธรรมอาจจะท าให้เกิดการยืมค าในวง
ศพัท์ท่ีแตกตา่งกนัไป 

2) เร่ืองศกัดิศ์รีของภาษาในสงัคม  

ในชุมชนใดชุมชนหนึ่ง เม่ือภาษา 2 ภาษาท่ีสมัผสักันอาจมีฐานะไม่เท่ากันใน
ชมุชนท่ีพดูกัน ภาษาท่ีมีศกัดิ์ศรีมากกว่ามกัถูกยืมเข้ามาในภาษาท่ีมีศกัดิ์ศรีน้อยกว่า และค ายืม
มกัอยู่ในวงศพัท์ท่ีผู้พูดภาษาท่ีมีศกัดิ์ศรีมากกว่ามีอิทธิพลสูงสุด อย่างไรก็ตาม พบว่าภาษาท่ีมี
ศกัดิศ์รีมากกวา่ยืมค าจากภาษาท่ีมีศกัดิ์ศรีน้อยกวา่เชน่กนั แตม่กัจะเป็นค าท่ีมีความหมายทางลบ 

นอกจากนี ้Weinreich(1968: 56-61) ยงัได้กล่าวถึงสาเหตดุ้านภาษาท่ีเก่ียวกับ
การยืมค าท่ีนอกเหนือจาก 2 สาเหตุดงักล่าวว่า ความถ่ีในการใช้ค า ค าพ้องเสียง และค าพ้อง
ความหมาย ก็ท าให้เกิดการยืมได้ กลา่วคือ ค าท่ีถกูใช้บอ่ยมกัจดจ าได้ง่ายและจ าได้นานกว่าค าท่ีมี
ความถ่ีการใช้ต ่าซึ่งมกัจ าได้ไม่นาน ลืมง่าย มกัถกูแทนท่ีด้วยค ายืม บางครัง้ก็ยืมค าเพ่ือหลีกเล่ียง
ความสบัสนท่ีเกิดจากการพ้องเสียง เพ่ือหลีกเล่ียงค าหยาบ หรือเพ่ือเพิ่มความสภุาพ ส่วนสาเหตุ
จากผู้พดูภาษาเองนัน้ อาจเก่ียวกบัความถนดั ความคุ้นเคยและความตระหนกัของผู้พดู 

ผลจากการยืมค าท่ีเกิดขึน้กับภาษาผู้ ยืม ได้แก่ การสูญศัพท์ การเพิ่มศัพท์ 
ความหมายของค าเก่าเปล่ียนไป เป็นต้น 
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การสญูศพัท์  

การสญูศพัท์ คือ การท่ีค าศพัท์ในภาษาผู้ ยืมสญูหายไปเพราะถกูแทนท่ีด้วยค ายืม
จากภาษาอ่ืน เช่นในภาษา Yaqui ค าเรียกญาติดัง้เดิมสูญหายเพราะถูกค ายืมจากภาษาสเปน
แทนท่ีจนหมด ยกเว้นค าว่า (แม่) ซึ่งเป็นค าท่ีถกูใช้ในความถ่ีสงู (Spicer 1943 
cited in Weinreich, 1968: 57) 

การเพิ่มศพัท์ 

การเพิ่มค าศพัท์ท่ีเน่ืองจากการยืมนัน้ ท าได้ 3 ลกัษณะ คือ การทบัศพัท์ การแปล
ศพัท์ และการยืมความหมาย  

การทบัศพัท์ เป็นวิธีการยืมค าจากภาษาหนึง่เข้าไปใช้ในอีกภาษาหนึ่งโดยตรง คือ
พยายามรักษาเสียงเดมิของค าไว้แตก็่ต้องมีการปรับเสียงค ายืมให้เข้ากบัระบบเสียงและโครงสร้าง
หน่วยค าของภาษาผู้ ยืม อย่างน้อยก็ในช่วงแรกของการสัมผัสภาษา เช่นค ายืมทับศัพท์จาก
ภาษาองักฤษในภาษาไทย ทีม เมล์ โบนสั เครดติ เป็นต้น  

การแปลศัพท์ หมายถึง การยืมความหมายของอีกภาษาหนึ่งมาใช้โดยแปล
ความหมายของศพัท์ค าตอ่ค า ซึ่งค ายืมในลกัษณะนีม้กัเป็นค าประสมหรือส านวนการพดู เช่น ค า
วา่ จดุยืน และ แกะด า ในภาษาไทยยืมมาจากค าวา่ stand point, black sheep ตามล าดบั 

การยืมความหมาย เป็นการยืมความหมายซึง่เดมิไมมี่ใช้อยูใ่นภาษา และสร้างค า
ขึน้มาใหมเ่พ่ือใช้กบัความหมายท่ียืมมา ซึง่สว่นใหญ่เป็นศพัท์เฉพาะด้านในวงการตา่งๆ เช่น ค าว่า 
รัฐธรรมนญู ประชาธิปไตย ธนาคาร ฯลฯ ในภาษาไทย 

ความหมายค าเก่าเปล่ียนไป  

กรณีท่ีภาษาหนึ่งมีค าใช้อยู่แล้ว แตก็่ยงัยืมค าจากภาษาอ่ืนเข้ามาใช้อีก จะท าให้
เกิดการเปล่ียนแปลงกบัความหมายของค าเดมิในภาษาผู้ ยืมหรือกบัความหมายของค าท่ียืมเข้ามา 

ประเภทของค าท่ีถูกยืมนัน้ นักภาษาศาสตร์เห็นว่า ลักษณะภาษาท่ีมีลักษณะ
ไวยากรณ์มากกว่า จะถูกยืมจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งได้ยากกว่า (Field, 2002:35) 
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Haugen (1950: 224) ได้เสนอล าดบัการยืมค าประเภทตา่งๆ หลงัจากท่ีเขาได้ศึกษาข้อมลูภาษา
นอรเวย์ (Norwegian) และภาษาสวีเดน (Swedish) ในสหรัฐอเมริกาแล้ว ดงันี ้

Nouns > verbs > adjectives > adverbs, prepositions, interjections 

แตผ่ลการศกึษาค ายืมภาษาองักฤษในภาษา Hindi ได้ล าดบัการยืมค าท่ีตา่งกนั 
(Singh 1981 cited in Field, 2002) ดงันี ้

Nouns > adjectives > verbs > prepositions  

ประเภทของค าท่ีถูกยืมและล าดบัการยืมนัน้จึงไม่เท่ากันในแต่ละภาษา ความ
แตกตา่งอยูท่ี่ลกัษณะของภาษาและสงัคมท่ีเกิดการสมัผสัภาษา 

แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับการสัมผัสภาษาและการเปล่ียนแปลงภาษาอันเกิด
จากการสัมผัสภาษาท่ีกล่าวมาข้างต้น จะเป็นแนวทางในการวิเคราะห์และตีความเก่ียวกับการ
เปล่ียนแปลงของภาษาในกรณีภาษาจ้วงมาตรฐานสมัผสักบัภาษาจีนกลางซึง่เป็นประเด็นส าคญัท่ี
จะศกึษาในงานวิจยันี ้

2.2 ระบบเสียงของภาษาที่เก่ียวข้อง 

2.2.1 ระบบเสียงภาษาจ้วงมาตรฐาน  

ระบบเสียงภาษาจ้วงมาตรฐานท่ีอธิบายไว้ในวิทยานิพนธ์นี ้ผู้ วิจัยอธิบายตามการ
วิเคราะห์ของฉิน กวอ๋เซิง (覃国生, 1998) ดงันี ้

2.2.1.1 หนว่ยเสียงพยญัชนะ 

ก) หนว่ยเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยว 

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นเด่ียวในภาษาจ้วงมาตรฐานมี 18 หน่วย ดงัแสดงใน
ตารางท่ี 2.2  
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ตารางท่ี 2.2: ตารางแสดงพยญัชนะต้นเด่ียวในภาษาจ้วงมาตรฐาน 

 ริมฝีปากทัง้คู ่ ริมฝีปากฟัน ปุ่ มเหงือก เพดานแขง็ เพดานออ่น เส้นเสยีง 

ระเบิด 
ไมก้่อง       

ก้อง       

เสยีดแทรก 
ไมก้่อง       

ก้อง       

นาสกิ       

ข้างลิน้       

กึ่งสระ       

ข) หนว่ยเสียงพยญัชนะต้นประสม 

ภาษาจ้วงมาตรฐานมีหน่วยเสียงพยัญชนะต้นประสม 5 หน่วย ได้แก่ 
// 

ค) หนว่ยเสียงพยญัชนะท้าย 

หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาจ้วงมาตรฐานมี 6 หน่วย ได้แก่ 
// 

2.2.1.2 หนว่ยเสียงสระ 

ก) หนว่ยเสียงสระเดี่ยว 

หนว่ยเสียงสระเดี่ยวในภาษาจ้วงมาตรฐานมี 6 หนว่ย ดงันี ้// 
ในพยางค์เปิด สระเด่ียวในภาษาจ้วงมาตรฐานปรากฏเป็นสระเสียงยาวทัง้หมด 

แตใ่นพยางค์ปิด สระเด่ียวส่วนใหญ่ในภาษาจ้วงจะมีคู่ตรงข้ามเสียงสัน้และเสียงยาว ยกเว้นสระ 
พยางค์ปิดท่ีมีเสียง // เป็นสระ และพยางค์ท่ีใช้สระ // และมีเสียง // หรือ // เป็นเสียง
พยญัชนะท้าย เป็น // และ // ตามล าดบั ท าให้ในพยางค์ปิด ภาษาจ้วงมาตรฐานมีหน่วย
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เสียงสระเด่ียวเพิ่มขึน้เป็น 11 หน่วย ได้แก่ /–,,–,–, –, –/ ดงัตารางท่ี 2.3 
ตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 2.3 ตารางแสดงสระเดี่ยวท่ีมีเสียงพยญัชนะท้ายในภาษาจ้วงมาตรฐาน 

          สระ 

 

พยญัชนะท้าย 

      

เสยีง 

ยาว 

เสยีง 

สัน้ 

เสยีง 

ยาว 

เสยีง 

สัน้ 

เสยีง 

ยาว 

เสยีง 

สัน้ 

เสยีง 

ยาว 

เสยีง 

สัน้ 

เสยีง 

ยาว 

เสยีง 

สัน้ 

เสยีง 

ยาว 

เสยีง 

สัน้ 

    - 

    - 

     - 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    - 

    - 

    - 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

ข) หนว่ยเสียงสระประสม 

หน่วยเสียงสระประสมในภาษาจ้วงมาตรฐาน มีทัง้สระประสมเสียงสัน้ สระ
ประสมเสียงยาว และสระประสมท่ีมีคูเ่สียงสัน้-ยาว รวม 12 หน่วย ดงัรายละเอียดในตารางท่ี 2.4 
ตอ่ไปนี ้ 

ตารางท่ี 2.4 ตารางแสดงสระประสมในภาษาจ้วงมาตรฐาน 

       

เสยีง 

ยาว 

เสยีง 

สัน้ 

เสยีง 

ยาว 

เสยีง 

สัน้ 

เสยีง 

ยาว 

เสยีง 

สัน้ 

เสยีง 

ยาว 

เสยีง 

สัน้ 

เสยีง 

ยาว 

เสยีง 

สัน้ 

เสยีง 

ยาว 

เสยีง 

สัน้ 

- 

- 

- 

 

 

-  

 

  

 

 

 

 

  

 

 - 
 

- 
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2.2.1.3 หนว่ยเสียงวรรณยกุต์ 

หน่วยเสียงวรรณยกุต์ในภาษาจ้วงมาตรฐานมี 6 หน่วย ได้แก่ /24, 31, 35, 33, 
55, 42/ ดงัท่ีแสดงในตารางท่ี 2.5 

ตารางท่ี 2.5 ตารางแสดงหนว่ยเสียงวรรณยกุต์ในภาษาจ้วงมาตรฐาน 

 A B C DL DS 

1 

24 (ขา) 
24 (ฝา) 
24 (ปลา) 
24 (ดาว) 

35 (ส่ี) 
35 (ไข)่ 
35 (บา่) 
35 (เก่า) 

55 (ห้า) 
55 (ให้) 
55 (ได้) 
55 (เก้า) 

35 (ขาด) 
35 (หาบ) 
35 (ตาก) 
35 (ปาก) 

55 (หก) 
55 (หกั) 
55 (เจ็ด) 
55 (กบ) 

2 
31 (นา) 
31 (ลม) 

33 (พอ่) 
33 (ค ่า) 

42 (น้อง) 
42 (น า้) 

33 (เลือด) 
33 (คาบ) 

33 (นก) 
33 (มด) 

หมายเหตุ:  วรรณยกุต์ A, B, C คือวรรณยกุต์ของค าเป็น (พยางค์เป็น)  

วรรณยกุต์ A ปฏิภาคกบัค าไทยท่ีไมใ่ช้รูปเคร่ืองหมายวรรณยกุต์ 

วรรณยกุต์ B ปฏิภาคกบัค าไทยท่ีใช้รูปเคร่ืองหมายวรรณยกุต์เอก 

วรรณยกุต์ C ปฏิภาคกบัค าไทยท่ีใช้รูปเคร่ืองหมายวรรณยกุต์โท  

วรรณยกุต์ DL คืวรรณยกุต์ของค าตายท่ีมีสระเสียงยาว 

วรรณยกุต์ DS คืวรรณยกุต์ของค าตายท่ีมีสระเสียงสัน้ 

1 คือ ค าหรือพยางค์ท่ีในภาษาไทดัง้เดมิมีพยญัชนะต้นเป็นเสียงไมก้่อง 

2 คือ ค าหรือพยางค์ท่ีในภาษาไทดัง้เดมิมีพยญัชนะต้นเป็นเสียงก้อง 
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2.2.2 การถ่ายถอดภาษาจ้วงด้วยระบบอกัษรโรมนั 

2.2.2.1 พยญัชนะ 

การถ่ายถอดพยญัชนะในภาษาจ้วงมาตรฐานด้วยอกัษรโรมนัปรากฏในตารางท่ี 
2.6 ตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 2.6 ตารางแสดงการถ่ายถอดเสียงพยญัชนะในภาษาจ้วงเป็นอกัษรโรมนั 

อกัษรโรมนัภาษาจ้วง เทียบสทัอกัษรสากล อกัษรโรมนัภาษาจ้วง เทียบสทัอกัษรสากล 
b  y   

mb  ny  

m g  

f ng  

v r  

d  by 

nd  gy 

n my 

s  h  
l gv 

c  ngv  

  -  

2.2.2.2 สระ 

ในระบบถ่ายถอดเสียงสระภาษาจ้วงมาตรฐานมาเป็นอักษรโรมันนัน้ เม่ือ
สญัลกัษณ์แทนเสียงสระอยู่ตามล าพงั ได้แก่ สญัลกัษณ์ a, o, i, e, u, w แสดงว่าเป็นสระเด่ียว
เสียงยาว เสียงสัน้ของสระเดี่ยว a, o และสระประสม au แสดงด้วยอกัษร e ท่ีเพิ่มเข้าไปข้างท้าย a 
และ o เป็น ae, oe และ aeu ตามล าดบั ท่ีพิเศษคือ สระประสม ai เม่ือถ่ายถอดเป็นอกัษรโรมนัใช้ 
ae เช่นเดียวกบัสระเสียงสัน้ a ท าให้ในระบบอกัษรโรมนั สญัลกัษณ์ ae แทนคา่ 2 อย่าง คือ แทน
สระเด่ียวเสียงสัน้ a และแทนสระประสม ai ส่วนสระประสมอ่ืนๆ แทนด้วยอกัษรโรมนั 2 ตวัเขียน
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อยู่ด้วยกัน มีทัง้ท่ีแทนสระประสมเสียงสัน้และสระประสมเสียงยาว ดงัปรากฏรายละเอียดใน
ตารางท่ี 2.7 

ตารางท่ี 2.7: ตารางแสดงการถ่ายถอดเสียงสระในภาษาจ้วงมาตรฐานเป็นอกัษรโรมนั 

อกัษรโรมนัภาษาจ้วง เทียบสทัอกัษรสากล อกัษรโรมนัภาษาจ้วง เทียบสทัอกัษรสากล 
a  ae  

o  oe  

i  e   

u  w  

ai  ae  

ei  oi  

ui  wi  

au  aeu  

eu  ou  

- - aw  

2.2.2.3 สระกบัพยญัชนะท้าย 

สระทัง้หมดในภาษาจ้วงท่ีมีเสียงพยญัชนะท้ายตามมาเป็นสระเด่ียว ดงัได้กล่าว
มาแล้วว่า หน่วยเสียงสระเด่ียวในภาษาจ้วงท่ีเกิดในพยางค์เปิดมี 6 หน่วย ล้วนแตเ่ป็นสระเสียง
ยาว หากแทนด้วยระบบอกัษรโรมนัจะแทนด้วยสญัลกัษณ์ a, o, i, e, u, w แตใ่นพยางค์ปิด สระ
เดี่ยวมีมากกวา่ในพยางค์เปิดเกือบเทา่ตวั เพราะมีทัง้สระเสียงสัน้และสระเสียงยาว ยกเว้นสระ // 
ซึ่งแทนด้วยอกัษรโรมนัเป็น e แม้ปรากฏในพยางค์ปิด ก็ยงัคงปรากฏเป็นสระเสียงยาว ไม่มีท่ีเป็น
สระเสียงสัน้ ส่วนท่ีเหลือมีคู่สัน้ยาวรวม 5 คู่ดงันี ้/–,–,–, –, –/ ในระบบอกัษร
โรมนั พยางค์ปิดท่ีเป็นสระเสียงสัน้ แสดงด้วยสญัลกัษณ์ท่ีแตกตา่งกนั 2 อยา่ง คือ 

ก) สัน้เสียงสัน้ // และ // ของพยางค์ปิด ใช้วิธีเขียนอกัษร e เพิ่มท้ายอกัษร a 
และ o เพ่ือแสดงวา่เป็นสระเสียงสัน้ ได้แก่  
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สระเสียงสัน้ aem, aen, aeng, oem, oen, oeng, aep, aet, aek,  

 oep, oet, oek 

เทียบกบัสระเสียงยาว am, an, ang, om, on, ong, ap, at, ak, op, ot, ok 

ข) ในทางตรงข้าม สระ i, u, w ของพยางค์ปิด ใช้วิธีเขียนอกัษร e เพิ่มท้ายอกัษร i, 
u และ w เพ่ือแสดงวา่เป็นสระ เสียงยาว ได้แก่ 

สระเสียงยาว im, in, ing, um, un, ung, wn, wng, ip, it, ik, up, ut,  

 uk, wt, wk 

เทียบกบัสระเสียงสัน้ iem, ien, ieng, uem, uen, ueng, wen, weng, iep,  

 iet, iek, uep, uet, uek, wet, wek 

สว่น ep, et, ek เป็นสระเสียงยาวเสมอ ไมมี่คูเ่ทียบเสียงสัน้ 

สญัลกัษณ์ -b, -d, -g แสดงเสียงพยญัชนะท้ายเหมือนกบั -p, -t, -k ตามล าดบั 
แตแ่ทนคา่เสียงวรรณยกุต์ท่ีแตกตา่งกนั (ด ู2.2.2.4) 

สระกบัพยญัชนะท้ายทัง้หมดในภาษาจ้วงปรากฏในตารางท่ี 2.8 
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ตารางท่ี 2.8: ตารางแสดงการถ่ายถอดเสียงสระกบัพยญัชนะท้ายในภาษาจ้วงมาตรฐานเป็นอกัษร
โรมนั 

อกัษรโรมนั เทียบสทัอกัษรสากล อกัษรโรมนั เทียบสทัอกัษรสากล 

am  aem 

สญั
ลกั
ษณ์

 e 
แท
นส
ระ
เสี
ยง
สัน้

 

 

an  aen  

ang  aeng  

om  oem  

on  oen  

ong  oeng  

ap / ab  aep / aeb  

at / ad  aet / aed  

ak / ag  aek / aeg  

op / ob  oep / oeb  

ot / od  oet / oed  

ok / og  oek / oeg  

im  iem 

สญั
ลกั
ษณ์

 e 
แท
นส
ระ
เสี
ยง
ยา
ว 

 

in  ien  

ing  ieng  

um  uem  

un  uen  

ung  ueng  

wn  wen  

wng  weng  

ip / ib  iep / ieb  

it / id  iet / ied  
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ik / ug  iek / ieg  

up / ub  uep / ueb  

ut / ud  uet / ued  

uk / uk  uek / ueg  

wt / wd  wet / wed  

wk / wg  wek / weg  

em  -  

ep /ed  -  

et / ed  -  

ek / eg  -  

2.2.2.4 วรรณยกุต์ 

ก) วรรณยกุต์ของพยางค์เป็น 

วรรณยกุต์ของพยางค์เป็นในภาษาจ้วงมี 6 วรรณยกุต์ แทนด้วยอกัษรโรมนั 5 ตวั 
มีต าแหนง่อยูท้่ายพยางค์ เฉพาะวรรณยกุต์ 24 ไมมี่สญัลกัษณ์แสดง ดตูารางท่ี 2.9 

ตารางท่ี 2.9 ตารางแสดงอกัษรโรมนัแทนเสียงวรรณยกุต์ของพยางค์เป็นในภาษาจ้วงมาตรฐาน 

สญัลกัษณ์ คา่ของเสียง 
ไมมี่สญัลกัษณ์ 24 

j 55 
q 35 
z 31 
x 42 
h 33 
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ข) วรรณยกุต์ของพยางค์ตาย 

วรรณยกุต์ของพยางค์ตายในภาษาจ้วงมาตรฐานมีเพียง 3 วรรณยกุต์ และมีเสียง
ซ า้กบัวรรณยกุต์พยางค์เปิด ได้แก่วรรณยกุต์ 35, 55 และ 33 

พยางค์ตายท่ีมีพยญัชนะท้ายเป็นอกัษร -p, -t, -k หากสระเป็นเสียงยาว แสดง
เสียงวรรณยกุต์เป็น 35 แตห่ากสระเป็นเสียงสัน้ แสดงเสียงวรรณยกุต์เป็น 55 

พยางค์ตายท่ีมีพยญัชนะท้ายเป็นอกัษร -b, -d, -g แสดงว่าเสียงวรรณยกุต์เป็น 
33 ไมว่า่สระจะเป็นเสียงสัน้หรือเสียงยาว  

2.2.3 ระบบเสียงภาษาจีนกลางปัจจุบัน (黄伯荣,廖旭东,2007)  

ภาษาจีนกลางมีหนว่ยเสียงพยญัชนะต้น 21 หนว่ย ดงันี ้

ตารางท่ี 2.10 ตารางแสดงพยญัชนะต้นภาษาจีนกลาง 

  ริมฝีปาก ริมฝีปาก-ฟัน ปลายลิน้ ปุ่ มเหงือก ปลายลิน้ม้วน เพดานแข็ง เพดานออ่น 

กกั 
ไมมี่ลม        

มีลม        

กกัเสียดแทรก 
ไมมี่ลม        

มีลม        

เสียดแทรก 
ไมก้่อง        

ก้อง        

นาสิก         

ข้างลิน้         

หน่วยเสียงสระเด่ียวมี 10 หน่วย คือ //, //, //, //, //, //, //, //, //, // ส่วน
สระประสมมี 13 เสียง สระประสมทัง้ 13 หนว่ยปรากฏในตารางท่ี 2.11  
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ตารางท่ี 2.11: ตารางแสดงสระประสมภาษาจีนกลาง 

             สระหลงั 

สระหน้า 
- -  - -  - 

      

      

      

      

      

      

พยญัชนะท้าย 2 หนว่ยเสียง คือ /-, -/ สามารถใช้ตามหลงัเสียงสระได้ดงันี ้

ตารางท่ี 2.12: ตารางแสดงสระผสมพยญัชนะท้ายในภาษาจีนกลาง 

ภาษาจีนกลางมีหน่วยเสียงวรรณยกุต์ 4 หน่วย คือ ยินผิง (Yīnpíng) มีค่า/55/ 
หยงัผิง (Yángpíng) มีคา่/35/ สัง่เซิง (Shǎngshēng) มีคา่/214/ และ ชว่ีเซิง (Qùshēng) มีคา่/51/  

ในงานวิจยันี ้ผู้วิจยัจะระบุภาษาจีนกลางเป็นอกัษรจีนตามด้วยวงเล็บบอกเสียง
อา่น Hanyu Pinyin โดย Hanyu Pinyin ซึง่ปรากฏรายละเอียดในหวัข้อตอ่ไป 

2.2.4 การถ่ายถอดภาษาจีนกลางด้วยระบบอักษรโรมัน 

2.2.4.1 พยญัชนะ 

พยญัชนะในภาษาจีนกลางมี 22 หน่วย มีเพียงเสียงพยญัชนะนาสิกเกิดท่ีเพดาน
อ่อน /-/ ซึ่งในระบบอักษรโรมันแทนด้วย -ng เท่านัน้ ท่ีปรากฏในต าแหน่งต้นพยางค์ไม่ได้ 
พยญัชนะท่ีปรากฏในต าแหน่งต้นพยางค์ได้มีจ านวน 21 หน่วย ปรากฏในตารางท่ี 2.13 โดยเทียบ
กบัสทัอกัษรสากล 

-         

-         
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ตารางท่ี 2.13: ตารางแสดงพยญัชนะต้นในภาษาจีนกลางเทียบในระบบอกัษรโรมนัเทียบกบัสทั
อกัษรสากล 

HANYU PINYIN เทียบสทัอกัษรสากล HANYU PINYIN เทียบสทัอกัษรสากล 
b  q  

p  x  

m  z  

f  c  

d  s  

t  zh  

n  ch  

l  sh  

g  r  

k  y  

h  w  

j    

2.2.4.2 สระและสระกบัเสียงพยญัชนะท้าย 

สระเดียว สระผสม และสระท่ีมีเสียงพยญัชนะท้ายในภาษาจีนกลางเม่ือถ่ายถอด
เป็นภาษาจีนกลาง ปรากฏในตารางท่ี 2.14 ดงันี ้
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ตารางท่ี 2.14: ตารางแสดงสระและสระกบัเสียงพยญัชนะท้ายในภาษาจีนกลางในระบบอกัษร
โรมนัเทียบกบัสทัอกัษรสากล 

HANYU PINYIN เทียบสทัอกัษรสากล HANYU PINYIN เทียบสทัอกัษรสากล 
a   i   

e   u   

o   ü   

ai  ie   

ei   iong   

ao   iou   

ou   ua   

an   uo   

en   uai   

in   ui (uei)   

ang   uan   

eng   uang   

ong   un (uen)   

ing   ueng   

ia   üe   

iao   üan   

ian   ün   

iang     

2.2.4.3 วรรณยกุต์ 

ในระบบอกัษรโรมนัใช้เคร่ืองหมาย 4 เคร่ืองหมาย เขียนบนสระเพ่ือแสดงหน่วย
เสียงวรรณยุกต์หลกัในภาษาจีนกลางดงัตารางท่ี 2.15 ส่วนพยางค์ท่ีไม่มีเคร่ืองหมายวรรณยุกต์
แสดงวา่เป็นพยางค์ท่ีออกเสียงเบา 
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ตารางท่ี 2.15: ตารางแสดงวรรณยกุต์ภาษาจีนกลางในระบบอกัษรโรมนั 

เคร่ืองหมายวรรณยุกต์ ค่าของเสียง เคร่ืองหมายวรรณยุกต์ ค่าของเสียง 

ˉ 55 ˊ 35 

ˇ 214 ˋ 51 

2.3 งานศึกษาวิจัยด้านการยืมภาษาจีนในภาษาจ้วง 

ผู้วิจยัได้ส ารวจงานวิจยั บทความ และเอกสารท่ีศกึษาภาษาจีนในภาษาจ้วงเพ่ือ
ประโยชน์ 2 ประการดงันี ้

1) เพ่ือเป็นแนวทางในการศกึษาวิเคราะห์ข้อมลูในการวิจยัครัง้นี ้ 

2) เพ่ือให้เกิดมมุมองหรือประเดน็การศกึษาท่ีนา่สนใจ ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

อู๋ จงจี ้(吴宗济, 1958) ได้สรุประบบเสียงของค ายืมจีนในภาษาจ้วงอู่หมิง และ
เปรียบเทียบลักษณะของเสียงค ายืมท่ียืมมาจากภาษาจีนกวน (Guā nhuà) กับค ายืมท่ียืมจาก
ภาษาเยว่ (Yuèyǔ )* ผู้ วิจยัพบว่า เสียงของค ายืมจีนในภาษาจ้วงถูกปรับให้สอดคล้องกับตาม
ระบบเสียงของภาษาจ้วง หากเป็นเสียงพยญัชนะ เสียงสระและวรรณยกุต์ท่ีเหมือนกนักับภาษา
จ้วง ก็จะใช้เสียงนัน้ๆ ในภาษาจ้วง หากไม่มีเสียงท่ีเหมือนกนั ก็จะปรับเปล่ียนเป็นเสียงท่ีใกล้เคียง
กนั ไม่ได้สร้างอกัษรแทนเสียงพยญัชนะ สระหรือวรรณยุกต์ใหม่ขึน้มาเพ่ือถ่ายถอดเสียง ซึ่งเป็น
สภาพภาษาเม่ือ 50 ปีก่อนและเป็นการศึกษาภาษาจ้วงด้านเสียงโดยอาศยัข้อมูลลายลกัษณ์ 
ผู้ วิจัยคิดว่าการเก็บข้อมูลจากข้อมูลเสียง อาจท าให้พบเห็นการเปล่ียนแปลงในระดบัเสียงของ
ภาษาจ้วงอนัเกิดจากการยืมภาษาจีนกลางภายใต้ภาวะสัมผัสภาษาจ้วงกับภาษาจีน  ด้ถูกต้อง
ชดัเจนขึน้  

Wang Stephen S. (1966) ศึกษาเสียงของค ายืมจีนในภาษาไทกลุ่มเหนือ 
(Northern Tai) ซึ่งก็คือภาษาจ้วงเหนือ โดยสรุปแบบแผนการดดัแปลงเสียงวรรณยุกต์ เสียง
พยญัชนะต้น เสียงสระ และเสียงพยญัชนะท้ายของค ายืมจีนในภาษาจ้วงเหนือ Wang Stephen 
                                                 

* ภาษาเยว ่(粤语 Yuèyǔ) เป็นช่ือทางการของภาษาจีนกวางตุ้ง (Cantonese) บางทีก็เรียกวา่ภาษาจีนไป๋ (白
话 Báihuà) ทัง้สอง่ือหลงัเป็นช่ือที่ใช้ในภาษาพดู 
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S.พบวา่ หากพิจารณาจากแบบแผนการดงัแปรงเสียงของค ายืมแล้ว สามารถมองเห็นว่าค ายืมจีน
ในภาษาจ้วงสามารถจ าแนกเป็น 3 กลุ่ม ซึ่งเม่ือเทียบกบัระบบเสียงของภาษาจีนในแตล่่ะยคุแล้ว 
สนันิษฐานว่าค ายืม 3 กลุ่มนีมี้ลกัษณะเสียงท่ีต่างกันอาจเน่ืองจากว่าเป็นค ายืมท่ียืมเข้าต่างยุค
ตา่งสมยักนั ความแตกตา่งของเสียงภาษาจีนแตล่ะยคุท าให้เสียงของค ายืมภาษาจีนในภาษาจ้วง
แต่ละยุคแตกต่างไปด้วย แสดงว่าระบบเสียงของค ายืมในยุคหนึ่งมีความสมัพนัธ์กับระบบเสียง
ของภาษาผู้ให้ยืมในยคุนัน้ๆ อยา่งใกล้ชิด  

จาง จวินหรู (张均如, 1982) มุ่งศึกษาเสียงของค ายืมจีนในภาษาจ้วงเพ่ือระบุ
ภาษาผู้ให้ยืม โดยเปรียบเทียบวิเคราะห์ข้อแตกตา่งระหว่างภาษาจีนผิง (平话 pínghuà) โบราณกบั
ภาษาจีนกวางตุ้งในด้านเสียงพยญัชนะ เสียงสระและเสียงวรรณยกุต์ พร้อมทัง้ศกึษาเปรียบเทียบ
ระบบเสียงค ายืมเก่าในภาษาจ้วง 10 อ าเภอท่ีใช้ในภาคกลางและภาคใต้ของกวางสี จึงได้ข้อ
สรุปวา่ค ายืมเก่าในภาษาจ้วงไม่ได้มาจากภาษากวางตุ้ง แตม่าจากภาษาจีนผิงโบราณท่ีเคยใช้กนั
แพร่หลายอยูใ่นภาคกลางและภาคใต้ของกวางสี ซึ่งเป็นภาษาแม่โดยตรงของภาษาจีนผิงฮัว่กวาง
สีปัจจบุนั ส่วนค ายืมใหม่นัน้ จาง จวินหรู (张均如, 1985) พบว่า ภาษาจ้วงถ่ินท่ีรับค ายืมสมยัใหม่
ตามระบบเสียงค ายืมเก่านัน้น้อยลงทกุเร่ือยๆ และระบบเสียงค ายืมเก่าเองก็เกิดการเปล่ียนแปลง
ไปบ้างแล้ว ซึ่งทัง้นีเ้ป็นผลจากอิทธิพลของภาษาจีนไป๋ (白话 báihuà) กับภาษาจีนถ่ินตะวนัตก
เฉียงใต้  

งานศกึษาดงักล่าวข้างต้นท าให้ทราบว่า ค าภาษาจีนท่ียืมเข้ามาตา่งยคุตา่งสมยั
กนัหรือท่ียืมเข้าจากภาษาจีนตา่งถ่ินท่ีตา่งกนั ย่อมมีลกัษณะท่ีตา่งกนั ค ายืมภาษาจีนท่ีภาษาจ้วง
ยืมจากภาษาจีนยคุเดียวกนั มกัมีลกัษณะเสียงท่ีเหมือนกนัจนสามารถสรุปเป็นแบบแผนได้ และ
กรณีค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงปัจจบุนั ก็น่าจะมีแบบแผนท่ีแน่นอน และภาษาจีนกลางยคุ
ปัจจบุนัก็อาจมีผลท าให้ค ายืมในปัจจบุนัมีระบบเสียงท่ีแตกตา่งจากค ายืมยุคอ่ืนๆ ซึ่งอาจมีผลท า
ให้ระบบเสียงภาษาจ้วงเกิดการเปล่ียนแปลง 

หลิว ล่ีเจียน (刘力坚, 2005) ศึกษาค ายืมจีนในภาษาจ้วงถ่ินเหลียนซาน 
(Lianshan Zhuang Language) โดยมุ่งเน้นศกึษาอิทธิพลของค ายืมจีนท่ีมีตอ่ระบบเสียงภาษา
จ้วง และหน้าท่ีของค ายืมจีนในระบบค าของภาษาจ้วง ในการวิเคราะห์ผลกระทบท่ีมีต่อระบบค า
ภาษาจ้วงนัน้ หลิว ล่ีเจียนเน้นศกึษารูปแบบการประสมค าของค ายืมกบัค าจ้วง และโครงสร้างของ
ค าประสมท่ีประกอบด้วยค ายืมกับค าจ้วง ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า การยืมค าจีนส่งผลให้
ภาษาจ้วงถ่ินเหลียนซานมีหน่วยเสียงเพิ่มขึน้ทัง้เสียงสระและพยญัชนะ หลิว ล่ีเจียนยงัพบด้วยว่า 
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ค ายืมอาจยืมมาทัง้ค าแบบทบัศพัท์ หรืออาจยืมแปลผสมทบัศพัท์ก็ได้ ซึ่งก็หมายความว่าค ายืม
สามารถแสดงบทบาทท าหน้าท่ีเป็นค ามลูประสมกบัค าจ้วงเดิมเพ่ือสร้างค าใหม่ขึน้ได้ ส่วนรูปแบบ
การประสมค า ก็พบว่าค ายืมสามารถถูกน ามาใช้ประสมค าได้ในทุกรูปแบบท่ีภาษาจ้วงเดิมมีอยู ่
ไม่ว่าค าประสมแบบนาม-คุณศพัท์ แบบนาม-นาม แบบกริยา-กริยา แบบนาม-กริยา หรือแบบ
กริยา-กรรม เป็นต้น และรูปแบบท่ีตา่งกัน พบสดัส่วนระหว่างการล าดบัค าแบบเดิมกับการล าดบั
ค าแบบใหม่ท่ีแตกต่างกัน เช่น ค าประสมแบบนาม-คุณศัพท์ พบใช้โครงสร้างใหม่บ้าง แต่ค า
ประสมแบบนาม-นาม และแบบกริยา-กริยา ไม่พบโครงสร้างใหม่เลย ยงัคงต้องล าดบัค าตามการ
ล าดบัค าแบบภาษาจ้วง ส่วนเร่ืองการผสมผสานเข้าด้วยกัน (integration) ของค ายืมจีนกับค า
ภาษาจ้วงในภาษาจ้วงถ่ินเหลียนซาน (Liánshān) หลิว ล่ีเจียน (刘力坚, 2006) ได้วิเคราะห์จาก
ความสมัพนัธ์ทางความหมายของค าท่ีน ามาผสมกัน ผู้ เขียนพบว่า ค ายืมจีนได้ซึมซาบเข้าภาษา
จ้วงและมีความสมัพนัธ์ด้านความหมายกบัค าจ้วงในหลากหลายรูปแบบ ท าให้คลงัค าภาษาจ้วง
สมบรูณ์และสมดลุยิ่งขึน้ จนกลายเป็นสว่นประกอบท่ีขาดเสียมิได้ในภาษาจ้วง  

ถงั หลง (唐龙, 2007) มุ่งวิเคราะห์ระบบค าของภาษาจ้วง เพ่ือศกึษาอิทธิพลของ
ภาษาจีนท่ีมีต่อภาษาจ้วงในระดบัค า ถัง หลงเก็บข้อมูลภาคสนามจากหมู่บ้านฮั่นต๋า (Hàndá) 
ต าบลไป่จิ่ง (Báijǐng) อ าเภอกต้าฮัว่ (Dàhuà) มณฑลกวางสี โดยใช้รายการค าศพัท์ส าหรับส ารวจ
ภาษาจ้วงถ่ินท่ี ฉินกวอ๋เซิง ได้เรียบเรียงไว้เป็นหลกั และผู้ เขียนเองก็ได้เพิ่มเติมรายการค าศพัท์เข้า
ไปอีก รวมเป็น 6964 รายการ จากการส ารวจข้อมูล พบว่ามีค ายืมภาษาจีนท่ีมีพยางค์เดียว 829 
ค า โดยส่วนใหญ่เป็นค ายืมเก่า ค ายืมใหม่พบเพียง 71 ค า ส่วนค ายืมผสม พบว่ามีค าท่ี
ประกอบด้วยค าจีนล้วน 899 ค า ค าท่ีประกอบด้วยค าจีนกบัค าจ้วงมี 1175 ค า บางค าประกอบขึน้
ตามการล าดบัค าของภาษาจ้วง บางค าประกอบขึน้ตามการล าดบัค าของภาษาจีน ซึ่งผู้ เขียน
วิเคราะห์ว่า การท่ีค าจีนผสมกับค าจ้วงเป็นจ านวนมากนัน้ แสดงว่าภาษาจีนได้ซึมซาบกลมกลืน
กับภาษาจ้วงอย่างลึกซึง้แล้ว และในขณะเดียวกันก็ท าให้ค าสองพยางค์หรือค ามากพยางค์ใน
ภาษาจ้วงเพิ่มมากขึน้  

เฉา ข่าย (曹凯, 2008) ศึกษาค ายืมในภาษาจ้วงโดยรวบรวมข้อมูลจาก
พจนานกุรมจ้วง-จีน (壮汉词汇) ท่ีตีพิมพ์เม่ือปี ค.ศ. 1983 ผลการวิเคราะห์พบว่า โครงสร้างค ายืม
ท่ีเป็นค าประสม มีทัง้ค าจ้วงประสมกับค ายืม ค ายืมประสมกับค ายืม ซึ่งมีทัง้การล าดบัค าแบบ
ภาษาจีน และการล าดับค าแบบภาษาจ้วง หากดูจากเสียงของค ายืมแล้ว สามารถสืบสาวถึง
ภาษาต้นก าเนิดของค ายืมได้ ซึง่ในยคุสมยัท่ีตา่งกนั ภาษาจ้วงได้ยืมค าจากภาษาจีนถ่ินท่ีตา่งกนั  
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ส่วนภาษาจีนท่ียืมเข้าภาษาจ้วงได้เกิดการเปล่ียนแปลงทัง้ระดบัเสียง และระดบั
ค า โดยด้านเสียงพบว่า ค ายืมจีนถูกดดัแปลงเสียงให้เข้ากับระบบเสียงภาษาจ้วงอย่างเป็นแบบ
แผน การเปล่ียนแปลงระดบัค าพบว่ามีการเปล่ียนแปลงทัง้ด้านความหมายของค า หน้าท่ีทาง
ไวยากรณ์ของค าและโครงสร้างค า แตอ่ย่างไรก็ตาม จากการส ารวจโครงสร้างค าประสมท่ีมีหน่วย
หลกักบัหน่วยขาย พบว่า โครงสร้าง “หน่วยหลกั + หน่วยขยาย” ซึ่งเป็นโครงสร้างเดิมของภาษา
จ้วงก็ยังเป็นส่วนใหญ่ แม้หน่วยหลักและหน่วยขยายล้วนเป็นค ายืมจีน ก็ตาม และโครงสร้าง 
“หน่วยขยาย + หน่วยหลกั” ซึ่งเป็นโครงสร้างแบบภาษาจีนพบน้อยมาก และมกัจะพบในค ายืม
ใหม่ และยังไม่พบค าประสมท่ีประกอบด้วยจ้วงล้วนใช้โครงสร้างแบบใหม่นี ้ทัง้นีแ้สดงว่า
โครงสร้างภาษาจ้วงเดิมแบบหน่วยขยายอยู่หลังหน่วยหลักก็ยังมั่นคงเหนียวแน่นอยู่ สามารถ
ดดัแปลงค ายืมจีนให้เข้ากับโครงสร้างจ้วงได้ เน่ืองจากงานวิจยันีร้วบรวมข้อมูลจากพจนานุกรม 
การวิเคราะห์จงึจ ากดัอยูเ่พียงระดบัค า ไมส่ามารถวิเคราะห์ลกัษณะภาษาในระดบัวากยสมัพนัธ์ท่ี
เหนือกวา่ระดบัค าได้ ซึง่สว่นนีเ้ป็นประเดน็ท่ีผู้วิจยัจะศกึษาเชน่กนั 

ในการศกึษาโครงสร้างค าของภาษาจ้วงเหนือของ Somsonge Burusphat & Qin 
Xiaohang พบว่าค ายืมจีนในภาษาจ้วงมีวิธีการยืม 3 วิธีด้วยกนั คือ ก) การทบัศพัท์ ข) การทบั
ศพัท์ผสมกับการแปล โดยหากเป็นค ากริยามกัคงการล าดบัค าแบบภาษาจีนไว้ ส่วนหน่วยขยาย
ของค านามมกัถูกปรับให้เป็นการล าดบัแบบจ้วง ค) ค านาม/ค าลกัษณนาม + ค าทบัศพัท์ ค ายืม
ภาษาจีนในภาษาจ้วงสามารถจ าแนกเป็น 2 ประเภทโดยอาศยัยุคการยืมและลกัษณะการออก
เสียง  

งานวิจยัท่ีศกึษาค ายืม โดยเฉพาะวิธีการยืมและโครงสร้างค ายืมดงักล่าวข้างต้น
อาจเป็นแนวทางในการศกึษาวิเคราะห์ค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงและเป็นประโยชน์ตอ่การ
การวิจยัครัง้นี ้ซึ่งผู้ วิจยัก็สนใจท่ีจะศกึษาโครงสร้างของค ายืมว่ามีวิธีการประกอบค าอย่างไรบ้าง 
ได้น าโครงสร้างค าประสมแบบจีนเข้ามาใช้ในการสร้างค าใหมห่รือไมอ่ยา่งไร  

ในการศกึษาอิทธิพลท่ีมีตอ่กนัระหว่างภาษาจีนถ่ินตะวนัตกเฉียงใต้กบัภาษาจ้วง
ท่ีพูดท่ีหมู่บ้านเซ่ียอ้าว (下坳 Xià’ào) อ าเภอตอูาน (都安 Dū’ān) มณฑลกวางสี ประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีนนัน้ เซ่ีย เอินหลิน (谢恩临，2007) ได้เก็บข้อมลูจากผู้พดูภาษาท่ีสามารถ
พดูได้ทัง้ภาษาจีนถ่ินตะวนัตกเฉียงใต้และภาษาจ้วง ผลการศกึษา พบว่า ภาษาจีนถ่ินตะวนัตก
เฉียงใต้มีอิทธิพลต่อภาษาจ้วงอย่างลึกซึง้ท าให้เกิดการเปล่ียนแปลงทัง้ด้านเสียง ด้านศพัท์และ
ด้านไวยากรณ์ ดงันี ้ 
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ในด้านเสียงพบวา่ มีเสียงพยญัชนะพน่ลม [ 

] เกิดขึน้ทัง้ๆ ท่ีภาษาจ้วงเดิมไม่มีเสียงพยญัชนะพ่นลม และมีเสียงสระ [] 

เกิดขึน้ แตเ่สียงเหลา่นีพ้บในค ายืมใหมเ่ทา่นัน้ และเป็นเสียงท่ีไม่สามารถจ าแนกความหมายได้ จึง
ยงัไมส่ามารถถือได้วา่เป็นหนว่ยเสียงใหมข่องภาษาจ้วง  

ในด้านศพัท์ พบว่า ภาษาจ้วงมีค ายืมจีนจ านวนมาก และมีแนวโน้มท่ีจะเพิ่มขึน้
เร่ือยๆ ค ายืมเก่ามกัเก่ียวกับชีวิตประจ าวนั การผลิต และการค้าขาย ส่วนค ายืมใหม่มกัเก่ียวกับ
ด้านเศรษฐกิจ วัฒนธรรม การศึกษา การเมืองและวิทยาศาสตร์ ประเภทของค ายืมนอกจาก
ค านาม ค ากริยาแล้ว ยงัพบว่ามีการยืมค าไวยากรณ์ด้วย ค ายืมบางค าพ้องความหมายกบัค าใน
ภาษาจ้วง ท าให้หน้าท่ีและความหมายของค าเดมิบางค าเปล่ียนแปลงไป  

ส่วนอิทธิพลทางไวยากรณ์ท่ีเห็นชดัท่ีสุดคือการเปล่ียนแปลงล าดบัค าในนามวลี 
วิเศษณ์วลี และบุพบทวลี รองลงมาคือการยืมสัมพนัธกริยา(copula) 56 และการยืมค า
ไวยากรณ์ก็ท าให้เกิดโครงสร้างประโยคใหม่ เช่น การยืมค า 的 (de) จากภาษาจีนมาเป็นค า ti5

พร้อมกบัโครงสร้างท่ีใช้ค า的 (de) ในภาษาจีนมาด้วย ตวัอยา่งเชน่  

Ha:u1ti5 θei6va:i5, hen3 ti5 θei6hau4  “สีขาวเป็นฝ้าย สีเหลืองเป็นข้าว” 
(ขาว- ti5-เป็น-ฝ้าย, เหลือง- ti5-เป็น-ข้าว) 

เป็นต้น 

จากการศึกษาของ เซ่ีย อนัหลิน พบว่า การเปล่ียนแปลงด้านวากยสมัพนัธ์ท่ีเป็น
ผลจากอิทธิพลภาษาจีนนัน้ นอกจากการล าดบัหนว่ยหลกัและหนว่ยขยายในนามวลีท่ีเคยกล่าวถึง
ในงานวิจยัหลายชิน้แล้ว ยงัพบการเปล่ียนแปลงใหมอ่ื่นๆ ด้วย ซึ่งผู้วิจยัคิดว่า หากมีการเก็บข้อมลู
ภาษาจ้วงจากภาษาเขียนหรือภาษาทางการ ก็นา่จะพบโครงสร้างใหมท่ี่ได้รับอิทธิพลจากภาษาจีน
มากกวา่นี ้ 

ส่วนการศกึษาของ เจ้า จิง (赵晶, 2008) เป็นการศกึษาการเปล่ียนแปลงท่ี
เกิดขึน้ในระดับไวยากรณ์ ซึ่งเป็นการเปรียบเทียบการล าดับค าของนามวลีในภาษาจ้วงกับ
ภาษาจีนถ่ินของผู้พูดสองภาษาท่ีหมู่บ้าน  ช่วงซิน (Chuàngxīn)   ต าบลซ่ือถัง (Sìtáng) เมือง
หนานหนิง (Nánníng) มณฑลกวางสี โดยจ าแนกผู้บอกภาษาเป็น 5 กลุ่มตามอายุผู้พูด และ
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สมัภาษณ์ผู้บอกภาษาตามนามวลีท่ีผู้ เขียนก าหนดไว้ล่วงหน้า ซึ่งผู้ เขียนได้จ าแนกนามวลีเป็น 7 
ประเภท  

ผลการศึกษาพบว่า เวลาพูดภาษาจ้วง กลุ่มผู้บอกภาษาท่ีมีอายุน้อยกว่าจะใช้
โครงสร้างนามวลีท่ีตรงกับภาษาจีนถ่ินมากกว่า ล าดบัค าของนามวลีภาษาจ้วงมีแนวโน้มท่ีจะ
เปล่ียนแปลงจนเหมือนล าดบัค าแบบภาษาจีน ในขณะท่ีการล าดบัค านามวลีภาษาจีนของผู้พูด
ภาษาตา่งอายกุันนัน้แตกตา่งกนัไม่มากนกั ซึ่งแสดงให้เห็นว่า ในการสมัผสัระหว่างภาษาจ้วงกับ
ภาษาจีนถ่ินนัน้ ภาษาจีนถ่ินมีอิทธิพลต่อภาษาจ้วงจนท าให้โครงสร้างนามวลีภาษาจ้วงเกิดการ
เปล่ียนแปลงจนมีแนวโน้มท่ีจะเปล่ียนไปใช้โครงสร้างภาษาจีนถ่ิน ในกลุ่มผู้บอกภาษาท่ีมีอายตุ ่า
กว่า 50 ปี นามวลีท่ีมีหน่วยขยายเป็นค านาม ค าสรรพนาม ค ากริยา หรืออนุพากย์ส่วนใหญ่จะ
ล าดบัหน่วยขยายไว้หน้าหน่วยหลกัซึ่งเป็นการล าดบัค าแบบภาษาจีน ในขณะท่ีนามวลีท่ีมีหน่วย
ขยายเป็นค าคณุศพัท์ ค าบง่ชีแ้ละค าบอกจ านวน (ยกเว้นโครงสร้างท่ีบอกจ านวนมากกว่า 2) ยงัคง
โครงสร้างแบบภาษาจ้วงอยู ่คือเรียงหนว่ยขยายไว้หลงัหนว่ยหลกั 

การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ท่ีพบในการวิจัยดงักล่าวข้างต้น จะเป็นแนวทางและ
ประเดน็ท่ีผู้วิจยัจะต้องให้ความส าคญัในการเก็บข้อมลูครัง้นี ้

โดยสรุป จากงานวิจัย บทความและเอกสารท่ีกล่าวมาข้างต้น พบงานวิจัยท่ี
ศกึษาภาษาจ้วงมาตรฐานมีจ ากดั ยงัไมพ่บการศกึษาการเปล่ียนแปลงของภาษาจ้วงมาตรฐานอนั
เน่ืองมาจากการสัมผัสภาษาจีนกลางอย่างเป็นระบบในทุกระดบัภาษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน
ปัจจบุนัท่ีอิทธิพลของภาษาจีนกลางซึ่งน่าจะมีอิทธิพลมากกว่าภาษาจีนถ่ินอ่ืน วิธีรวบรวมข้อมูล
พบวา่มีทัง้รวบรวมจากการลงภาคสนามและจากข้อมลูลายลกัษณ์อกัษร คือ พจนานกุรม การรวม
รวมข้อมลูภาษาจากส่ือสมยัใหม่ เช่น หนงัสือพิมพ์ นิตยสาร โทรทศัน์นัน้ไม่คอ่ยพบ ซึ่งผู้วิจยัเห็น
วา่หนงัสือพิมพ์และนิตยสารท่ีมีผู้ เขียนหลากหลายนัน้จะสะท้อนให้เห็นสภาพการใช้ภาษาในความ
เป็นจริงได้อยา่งดี 

ในงานวิจัยนีผู้้ วิจัยได้ศึกษาการเปล่ียนแปลงของภาษาจ้วงมาตรฐานอัน
เน่ืองมาจากการสมัผสัภาษากบัภาษาจีนกลางไว้ในบทท่ี 4-6 โดยบทท่ี 4 ศกึษาการเปล่ียนแปลงท่ี
เกิดขึน้ในระดบัค า บทท่ี 5 ศกึษาการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ในระดบัเสียง และบทท่ี 6 ศกึษาการ
เปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ในระดบัวากยสมัพนัธ์ ส่วนบทท่ี 3 ผู้วิจยัจะกล่าวถึงประเภทของค ายืมโดย
จ าแนกตามชนิดของค าทางไวยากรณ์ จ าแนกตามหมวดหมู่ความหมายและจ าแนกตามพยางค์
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ของค า เพ่ือเห็นภาพรวมของค ายืมจีนกลางในภาษาจ้วงซึ่งจะน าไปสู่การวิเคราะห์การ
เปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ในระดบัตา่งๆ ตอ่ไป 

 



 
 

บทที่ 3  

ประเภทของค ำยืมภำษำจีนกลำงในภำษำจ้วง 

โดยทัว่ไป ในภาวะสมัผสัภาษา สิ่งท่ีถูกยืมเป็นอนัดบัแรกมกัจะเป็นค า เม่ือการ
ยืมเกิดขึน้ โดยเฉพาะเกิดการยืมค าเป็นจ านวนมาก ย่อมน าไปสู่การเปล่ียนแปลงขึน้ในภาษาผู้ ยืม 
เช่น ท าให้ในภาษาผู้ ยืมมีค าพ้องความหมายมากขึน้ ค าพ้องความหมายท่ีเพิ่มขึน้มาใหม่นี ้ก็อาจ
เกิดการเปล่ียนแปลงตอ่ไปได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ค าในภาษาเดิมท่ีเกิดพ้องความหมายกบัค ายืม
มกัเกิดการเปล่ียนแปลงด้านความหมาย หรือน าไปใช้ในบริบทท่ีแตกตา่งจากเดิม และอาจน าไปสู่
การเปล่ียนแปลงด้านวากยสมัพนัธ์ได้ หากผู้พูดพยายามเลียนแบบการออกเสียงค าในภาษาผู้
ให้ยืมโดยไม่ปรับเสียงของค าให้เข้ากับภาษาผู้ ยืม ก็จะน าไปสู่การน าหน่วยเสียงใหม่เข้ามาใช้ใน
ภาษาผู้ ยืมในท่ีสดุ และหากระยะเวลาการสมัผสัภาษานานพอ มีการสมัผสัภาษาท่ีเข้มข้นมากหรือ
มีแรงผลกัดนัทางวัฒนธรรม (culture pressure) ท่ีมากพอ ก็อาจเกิดการยืมโครงสร้างขึน้ได้  
(Thomason & Kaufman, 1988: 37) ซึ่งอาจมีผลท าให้เกิดการเปล่ียนแปลงในระบบไวยากรณ์
ของภาษาผู้ ยืมก็ได้ 

ในการวิจยันีก็้พบเชน่กนัวา่ การเปล่ียนแปลงของภาษาจ้วงมาตรฐานในด้านเสียง
และด้านวากยสัมพันธ์นัน้ส่วนหนึ่งเป็นผลจากการยืมค าไม่โดยตรงก็ โดยอ้อม ดังนัน้ ค ายืม
นอกจากจะสามารถน ามาวิเคราะห์การเปล่ียนแปลงด้านค าศัพท์ท่ีเกิดขึน้ในภาษาจ้วงตาม
สมมุติฐานท่ีตัง้ไว้แล้ว ยงัเป็นข้อมูลส าคญัส าหรับวิเคราะห์การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ทัง้หมดด้วย 
ผู้ วิจัยจึงเห็นว่าควรจะกล่าวถึงลักษณะของค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงเพ่ือเป็นข้อมูล
เบือ้งต้นในการวิเคราะห์การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ในภาษาจ้วงในบทตอ่ไป 

ในบทนี ้จะกลา่วถึงประเภทของค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงโดยจดัประเภท
ตามชนิดของค าทางไวยากรณ์ หมวดค าทางความหมาย และพยางค์ของค า ซึ่งผู้ วิจยัเห็นว่าการ
วิเคราะห์ค ายืมใน 3 ประเภทดงักลา่วนีจ้ะท าให้มองเห็นภาพรวมของค ายืมภาษาจีนกลางในภาษา
จ้วง และอาจท าให้มองเห็นการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ท่ีนอกเหนือจากท่ีผู้วิจยัได้ตัง้สมมตุฐิานไว้ 
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3.1 ประเภทของค ำยืมจ ำแนกตำมชนิดของค ำทำงไวยำกรณ์ 

การวิเคราะห์ชนิดของค าทางไวยากรณ์ของค ายืมภาษาจีนกลางนัน้ ผู้ วิจัยได้ใช้
การจ าแนกหมวดค าของเหวย ชิ่งเหวิ่น(韦庆稳,1985:17)ซึ่งจ าแนกค าในภาษาจ้วงเป็น 13 หมวด 
ได้แก่ ค านาม ค าลกัษณนาม ค าสรรพนาม ค ากริยา ค าคณุศพัท์ ค าบง่ชี ้ค าบอกจ านวน ค ากริยา
วิเศษณ์ ค าอทุาน ค าบพุบท ค าสนัธาน ค าชว่ยกริยา และค าบอกทศันภาวะ 

จากการรวบรวมข้อมลูในการศกึษาครัง้นีพ้บวา่ ภาษาจ้วงได้ยืมค าใน 9 หมวด
จากภาษาจีนกลาง ได้แก่ ค านาม ค าลกัษณนาม ค ากริยา ค าคณุศพัท์ ค ากริยาวิเศษณ์ ค าบพุบท 
ค าสนัธาน ค าชว่ยกริยาและค าอทุานมาใช้ จ านวนของค ายืมในหมวดตา่งๆ ได้แสดงไว้ในตารางท่ี 
3.1  

ตาราง 3.1: ตารางแสดงจ านวนของค ายืมภาษาจีนกลางในหมวดค า 9 หมวด 

 หมวดค ำ จ ำนวน ตัวอย่ำง 

1 ค านาม 1693 
swhginh (2009-1-15) “เงินทนุ” 
cizcwngh (1997-4-15) “ต าแหนง่ทางวิชาการ” 

2 ค ากริยา 457 
fazci (1987-4-5) “ปกครองด้วยกฎหมาย” 
gaijgwz (2006-8-7) “ปฏิวตั”ิ 

3 ค าคณุศพัท์ 78 
gvanhgen (2009-2-5) “ส าคญั” 
bujdungh (1997-4-15) “ธรรมดา” 

4 ค ากริยาวิเศษณ์ 35 nanzdauh (1994-6-14) “ใช้หน้าประโยคค าถามเพ่ือเน้น” 

5 ค าลกัษณนาม 27 
souj (2009-2-25) “เพลง” 
daiz (2009-2871-1) “เคร่ือง” 

6 ค าสนัธาน 13 
sojyij (2001-1-20) “ดงันัน้”  
giyenz (2009-4-5) “ในเม่ือ” 

7 ค าบพุบท 6 
gvanhyiz (1987-1-25) “เก่ียวกบั” 
bingz (1993-4-20) “โดยอาศยั” 

8 ค าชว่ยกริยา 3 soj (1986-1-25) “ท่ี...ทัง้หมดนัน้” 
9 ค าอทุาน 3 vei (2007-3-5) “ค ากลา่วรับโทรศพัท์” 

 รวม 2315  



62 
 

จากตารางท่ี 3.1 จะเห็นได้ว่า ค ายืมส่วนใหญ่เป็นค าหลกั ค ายืมท่ีเป็นค านามมี
จ านวนมากท่ีสุด คือมีจ านวนเกือบ 5 เท่าของค ากริยาซึ่งมีจ านวนมากเป็นอนัดบัสอง รองจาก
ค ากริยาเป็นค าคณุศพัท์กบัค ากริยาวิเศษณ์ หมวดค าเหล่านีล้้วนเป็นค าหลกั ส่วนค าไวยากรณ์นัน้ 
พบว่า ค าลกัษณนาม ค าบพุบท ค าสนัธาน ค าช่วยกริยา และค าอทุาน ได้มีการยืมจากภาษาจีน
กลางเข้ามาในภาษาจ้วงมาตรฐานเชน่กนั แตมี่จ านวนไมม่ากนกั 

ตอ่ไปนีเ้ป็นตวัอยา่งค ายืมในหมวดค าตา่งๆ  

3.1.1 ค ำนำม  

ค านาม คือ ค าบอกช่ือคน สิ่งของ เป็นต้น มี 4 ประเภทด้วยกนั ได้แก่ 1) ค านามท่ี
หมายถึงสิ่งของ รวมถึงช่ือของพืช สตัว์และสรรพสิ่ง 2) ค านามท่ีหมายถึงคน รวมถึงช่ือคน ค าเรียก
ขาน ต าแหน่ง ช่ือองค์กรและประเทศตา่งๆ 3)ค านามบอกทิศต าแหน่ง และ 4)ค านามบอกเวลา 
(韦庆稳,1985:18) 

ในการวิจยัครัง้นีพ้บค ายืมภาษาจีนกลางท่ีเป็นค านามรวม 1693 ค า คิดเป็นร้อย
ละ 73 ของค ายืมทัง้หมดท่ีรวบรวมได้ ค านามเหล่านีมี้ทัง้ค านามท่ีเป็นนามธรรมและค านามท่ีเป็น
รูปธรรม ส่วนใหญ่เป็นศพัท์เฉพาะด้านในวงการต่างๆ เช่น การเมือง การบริหาร ธุรกิจการค้า 
การศกึษา การทหาร วิทยาศาสตร์เทคโนโลยี การแพทย์ เป็นต้น ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้  

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
cwngcwz(1987-5-20)     นโยบาย    政策（zhèngcè） 

cizcau (1993-5-14) ใบอนญุาตประกอบกิจการ 执照（zhízhào） 

yinhyoz (1994-6-24) ดนตรี 音乐（yīyuè） 

yinjliu (1997-3-5) เคร่ืองด่ืม 饮料（yǐnliào） 

yozyen (2006-6-5) สถาบนัการศกึษา 学院（xuéyuàn） 

sigin (2007-4-11) เชือ้โรค 细菌（xìjūn） 

vuzlij (1995-6-21) ฟิสิกส์ 物理（wùlǐ） 

baizgiuz (1992-1-5) วอลเลย์บอล 排球（páiqiú） 

lingjsw (1988-1/2-15) กงสลุ 领事（lǐngshì） 

gingqda (1991-2-25) แวน่ตา 眼镜（yǎnjìng） 

hekyouz (1988-5-10) นกัทอ่งเท่ียว 游客（yóukè） 
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roenbwzyouz (2009-2-10) ถนนราดยาง 柏油路（bǎiyóulù） 

vwnzdiz (2009-3-20) ศตัรู 敌人（dírén） 

การยืมค านามมักเกิดเน่ืองจากความต้องการในการส่ือสารถึงความคิดหรือ
สิ่งของท่ีเป็นมโนทัศน์ใหม่ส าหรับภาษาผู้ ยืมซึ่งได้รับมาจากภาษาผู้ ให้ยืม การวิเคราะห์วง
ความหมายของค านามว่าเป็นค าในวงการใดบ้างนัน้ จะสามารถท าให้มองเห็นว่าภาษาจ้วงได้ยืม
ค าในวงการต่างๆ มากน้อยเพียงใด และภาษาจ้วงได้รับอิทธิพลจากภาษาจีนกลางในวงการใด
มากกวา่วงการใด ซึง่ผู้วิจยัได้น าเสนอผลการวิเคราะห์ไว้ในหวัข้อ 3.2  

3.1.2 ค ำลักษณนำม  

ค าลักษณนาม  คือค าท่ีบอกหน่วยหรือประเภทของคนหรือสิ่งของ  (韦庆稳，

1985:26) ดงัได้กล่าวแล้วข้างต้น การยืมค านามจากภาษาจีนนัน้ส่วนใหญ่เป็นค าท่ีแสดงถึงมโน
ทศัน์ท่ีไม่มีในภาษาจ้วง เม่ือยืมค านามมาใช้ ค าลกัษณนามซึ่งเป็นค าท่ีมกัปรากฏร่วมกบัค านาม
จึงถูกยืมเข้ามาในภาษาจ้วงด้วย โดยค าลกัษณนามมกัยืมมาพร้อมกับค านามท่ีใช้กับค าลกัษณ
นามนัน้ๆ กลา่วคือ ค าลกัษณนามท่ียืมมาสว่นใหญ่จะใช้ร่วมกบัค านามท่ีเป็นค ายืม ตวัอยา่งเชน่ 

ค ำลักษณนำม 
(ค ำยืม) 

ควำมหมำย ค ำจีน ค ำนำมที่เกดิร่วม 

souj (1990-3-5) บท,เพลง 首（shǒu） go “เพลง”, 
sih “กลอน” 

dauq (2009-4-10) ชดุ 套（tào） ingjdeb “แผน่วีซีดี” 
diuz (1986-1-5) เพลง,เส้น, สาย 条（tiáo） yinhyoz “ดนตรี” 
daiz (2009-2871-1) เคร่ือง 台（tái） nungzgih “เคร่ืองยนต์ทาง 

การเกษตร” 
cungj (2009-2879-1) ชนิด, ประการ 种（zhǒng） wangjyez “เว็บเพจ”, 

cosih “มาตรการ” 

อย่างไรก็ตาม ได้พบค าลกัษณนามบางค าใช้ร่วมกับค านามท่ีเป็นค าจ้วงเดิมได้
ด้วย แต่พบไม่มากนกั เช่นค าลกัษณนาม “benq” ใช้กับค ายืมจีน denyingj “ภาพยนตร์” ได้ 
หมายความว่า “เร่ือง” ในขณะเดียวกันก็ใช้กบัค านามจ้วง nyan “หิด” ได้ หมายความว่า ผืน เป็น
ต้น 
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ทัง้ภาษาจ้วงและภาษาจีนมีค าลกัษณนามท่ีบอกลกัษณะของค ากริยา แตก่ารวิจยั
ครัง้นี ้ไม่พบค าลักษณนามประเภทนีใ้นค าภาษาจีนกลางท่ียืมเข้าไปในภาษาจ้วงมาตรฐาน 
ปรากฏการณ์ท่ีพบคือ ภาษาจ้วงยังคงใช้ค าลักษณนามท่ีภาษาจ้วงใช้มาแต่เดิมกับค ากริยา
ภาษาจีนกลางท่ีภาษาจ้วงยืมเข้าไป เชน่  

guh'anq song mbat  
ก่อคดี  สอง ครั้ง 
“ก่อคดี 2 ครัง้” 

mbat “ครัง้” เป็นค าลกัษณนามท่ีภาษาจ้วงใช้มาแต่เดิมกับค ากริยาภาษาจีน
กลาง guh'anq “ก่อคดี” ท่ียืมมจากภาษาจีนกลาง 

นอกจากค าลกัษณนามบอกชนิด บอกสนัฐานดงักล่าวแล้ว ยงัพบค าลกัษณนาม
บอกมาตราตา่งๆ เชน่ มาตราวดัระยะ มาตราวดัพืน้ท่ี มาตราชัง่ ซึ่งมกัเป็นมาตราระบบเมตริก ดงั
ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

gwz (1992-1846-3) กรัม 克 (kè) 

dunh (1992-1846-3) ตนั 吨（dūn） 

hauzmij (1992-1846-3) มิลลิเมตร 毫米（háomǐ ） 

bingzfanghmij (1993-2-5) ตารางเมตร 平方米（píngfāngmǐ） 

จากข้อมลูยงัพบค าลกัษณนามผสม (compound classifier) ด้วย ค าลกัษณนาม
ผสม คือ ค าลกัษณนามเด่ียว ๒ ค าใช้ร่วมกนัท าหน้าท่ีเป็นหนว่ยบอกลกัษณะของค านามพร้อมกนั
แบบภาษาจีนกลาง ตวัอย่างเช่น ค าลกัษณนาม vunzbaez “ครัง้คน” ใช้กบัค านาม “การอบรม, 
การทอ่งเท่ียว” ค าลกัษณนามผสมนีป้ระกอบด้วยค าลกัษณนามเด่ียวสองค า คือ vunz “คน” และ 
baez “ครัง้” โดยค าลกัษณนามผสมท่ีประกอบด้วยลกัษณนามขยายค านามและค าลกัษณนาม
ขยายค ากริยาแบบนีบ้ง่บอกจ านวนรวมของนามและกริยา เช่น การอบรม 2 ครัง้ ครัง้ละ 3 คน ก็
รวมเป็น “6 ครัง้คน” ค าลกัษณนามลกัษณะนีเ้ดิมไม่มีในภาษาจ้วง เป็นรูปแบบใหม่ท่ียืมมาจาก
ภาษาจีนกลาง 
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3.1.3 ค ำกริยำ   

ค ากริยา คือ ค าท่ีบอกอาการต่างๆ ของคนหรือสิ่งของ เช่นการเกิด การ
เคล่ือนไหว การคิด การด าเนินอยู่ การพัฒนา การเปล่ียนแปลง ความเป็นไปได้  เป็นต้น (韦庆

稳,1985:48) 

ค ายืมท่ีเป็นค ากริยาเป็นหมวดค าท่ีมีจ านวนค ายืมมากเป็นอันดบัสองรองจาก
หมวดค านาม พบรวม 457 ค า คิดเป็นประมาณร้อยละ 20 ของค ายืมทัง้หมด ดตูวัอย่างค ากริยาท่ี
เป็นค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงมาตรฐานในรายการตอ่ไปนี ้

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

siuvaq (2009-2-5) ยอ่ย(อาหาร) 消化（xiāohuà） 

hezdoengz (2009-5-25) ประสานกนั 协同（xiétóng） 

hingzsin (2009-5-20) สอบสวนโดยใช้เคร่ืองลงทณัฑ์ 刑讯（xíngxùn） 

sihyau  (1992-2-15) ต้องการ 需要（xūyào） 

senhconz (1987-4-5) ประชาสมัพนัธ์ 宣传（xuānchuán） 

senjgij (1991-4-8) เลือกตัง้ 选举（xuǎnjǔ） 

senjcwz (1991-3-20) เลือก 选择（xuǎnzé） 

yozsiz (1987-3-25) เรียน 学习（xuéxí） 

yenzgiu (1987-1-25) ศกึษาวิจยั 研究（yánjiū） 

yenjhu (2009-4-15) คุ้มกนั 掩护（yǎnhù） 

yinxhaeuj (2009-2-5) น าเข้า 引进（yǐnjìn） 

yingjyangj (1987-1-5) สง่ผลกระทบ 影响（yǐngxiǎng） 

wngqyungh (2009-2-5) ประยกุต์ 应用（yìngyòng） 

hawqsauj (1985-1147-3) แห้งแล้ง 干燥（gānzào） 

haicanj (2009-2884-1) ด าเนินการ 开展（kāizhǎn） 

gaihcanj (2009-2893-1) ด าเนินการ 开展（kāizhǎn） 

dajcih  (2009-2-20) พิมพ์ดีด 打字（dǎzì） 

guh'anq (1995-5-10) ก่อคดี 作案（zuòàn） 

mizyauq (2009-2-10) มีผล 有效（yǒuxiào） 

okbanj (2009-5-15) ตีพิมพ์ 出版（chūbǎn） 
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roengzmaj (2007-1-9) ซือ้หวย 下码（xiàmǎ） 

ค า haicanj กับค า gaihcanj ยืมมาจากค าภาษาจีนค าเดียวกันคือ 开展

（kāizhǎn） “ด าเนินการ” แตใ่ช้ตา่งออกไปเป็น 2 รูปท่ีตา่งกนัเน่ืองจาก ค าทัง้ 2 ค านียื้มเข้ามา
ใช้ในภาษาจ้วงมาตรฐานด้วยวิธีท่ีแตกตา่งกนั ค า haicanj เป็นค ายืมแบบผสม โดยแปลค าว่า 开
（kāi） “เปิด” เป็น hai “เปิด” แล้วน ามาประสมกบัค าทบัศพัท์ canj ซึ่งมาจาก 展（zhǎn） “เปิด
ออก” สว่นค า gaihcanj เป็นค ายืมแบบทบัศพัท์ 

3.1.4 ค ำคุณศัพท์  

ค าคณุศพัท์ คือ ค าท่ีบอกลกัษณะหรือสภาพของคนหรือสิ่งของ (韦庆稳, 1985: 
59) ดตูวัอยา่งค าคณุศพัท์ในภาษาจ้วงมาตรฐานท่ียืมมาจากค าภาษาจีนกลางในตอ่ไปนี ้

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
gujgvaiq (1998-1-21) แปลก 古怪（gǔguài） 

gvanhgen (2009-2-5) ส าคญั 关键（guānjiàn） 

genjdanh (1995-5-5) ง่าย 简单（jiǎndān） 

liengzsangj (1997-2-5) เย็นสบาย 凉爽（liángshuǎng） 

bujdungh (1997-4-15) ธรรมดา 普通（pǔtōng） 

cung‘yau(1988-3-25) จ าเป็น, ขาดไมไ่ด้ 重要（zhòngyào） 

gidij (2005-2-10) ละเอียด 具体（jùtǐ） 

bingzcwtcwt (1999-3-15) ราบเรียบมาก 平（píng） 

3.1.5 ค ำกริยำวิเศษณ์ 

ค ากริยาวิเศษณ์ คือ ค าท่ีใช้ประกอบค ากริยาหรือค าคณุศพัท์เพ่ือบอกเวลา บอก
ระดบัและขนาด บอกขอบเขต บอกความเน้น บอกความปฏิเสธ บอกสภาพ หรือบอกทศันภาวะ 
เป็นต้น (韦庆稳, 1985: 88) ค ากริยาวิเศษณ์ในภาษาจ้วงมาตรฐานท่ียืมมาจากภาษาจีนกลาง 
รวบรวมได้ 35 ค า ตวัอยา่งเชน่ 
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3.1.5.1 ค ากริยาวิเศษณ์บอกเวลา 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
caiq (1986-1-10) อีก 再（zài） 

cingq (2009-2866-1) ก าลงั 正（zhèng） 

cungjdwg (2009-3-4) มกั มกัจะ 总是（zǒngshì） 

3.1.5.2 ค ากริยาวิเศษณ์บอกระดบัและขนาด 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
gizgiz (2000-4-11) มากๆ 极其（jíqí） 

3.1.5.3 ค ากริยาวิเศษณ์บอกขอบเขต 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
dandan (1993-1916-3) เพียง เฉพาะ 单单（dāndān） 

cungj (2008-10-30) ทัง้หมด ล้วน 总（zǒng） 

3.1.5.4 ค ากริยาวิเศษณ์บอกความเน้นหรือปฏิเสธ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
danghyenz (2002-5-11) แนน่อน 当然（dāngrán） 

3.1.5.5 ค ากริยาวิเศษณ์บอกสภาพหรือรูปแบบ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
ganjvaiq (1989-2-5) โดยเร็ว 赶快（gǎnkuài） 

genhgez (2009-5-15) อยา่งแนว่แน ่ 坚决（jiānjué） 

dinghdingh (2003-7-13) อยา่งสงบ 定定（dìngdìng） 

3.1.5.6 ค ากริยาวิเศษณ์บอกทศันภาวะ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
bizging (1991-3-20) โดยแก่นแท้ 毕竟（bìjìng） 

cijndei (2000-4-21) ได้แต ่ 只好（zhǐhǎo） 
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gingq (1993-1916-2) ในท่ีสดุ 竟（jìng） 

nanzdauh (1994-6-14) หรือวา่....เชียวหรือ 难道（nándào） 
fanjcingq (1990-3-15) ยงัไงก็ 反正（fǎnzhèng） 

3.1.6 ค ำบุพบท 

ค าบพุบท คือ ค าท่ีน าหน้าค านาม ค าลกัษณนาม ค าสรรพนาม หรือนามวลี เพ่ือ
ประกอบเข้าเป็นบพุบทวลีขยายค ากริยาเพ่ือบอกสภาพหรือเป็นหน่วยเติมเต็มของค ากริยา  (韦庆

稳，1985: 119) ค าบุพบทในภาษาจ้วงท่ียืมมาจากค าภาษาจีนกลางพบเฉพาะค าบุพบทท่ี
สามารถประกอบเข้าเป็นบพุบทวลีขยายค ากริยาบอกสภาพ ดงันี ้

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
bingz (1993-4-20) โดยอาศยั 凭 (píng) 

gvanhyiz (1987-1-25) เก่ียวกบั 关于(guānyú) 

youz (1989-1-5) โดย 由（yóu） 

yinh (1993-1916-2) เพราะ 因（yīn） 

yungh (1987-2-15) ด้วย 用（yòng） 

3.1.7 ค ำสันธำน 

ค าสนัธาน คือ ค าท่ีใช้เช่ือมค า วลี หรือประโยคให้ติดตอ่กนัเป็นหน่วยเดียวกนั ใน
งานวิจัยนี ้พบเฉพาะค าสันธานท่ีเช่ือมระหว่างประโยคกับประโยคเท่านัน้ เป็นค าสันธานท่ีบอก
ความสมัพนัธ์ระหว่างประโยคท่ีเป็นเหต-ุผล บอกความแย้งกนั บอกความคล้อยตามกนั และบอก
เง่ือนไข-ผลลพัธ์ เทา่นัน้ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

3.1.7.1 ค าสนัธานเช่ือมข้อความท่ีเป็นเหตแุละผลแก่กัน 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
giyenz (2009-4-5) ในเม่ือ 既然（jìrán） 

sojyij (2001-1-20) เพราะฉะนัน้ 所以（suǒyǐ） 

yenzlaiz (1993-1986-4) เน่ืองจาก 原来（yuánlái） 
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3.1.7.2 ค าสนัธานเช่ือมข้อความท่ีเป็นบทสรุป เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
cungjcih สรุปแล้ว, กลา่วคือ 总之（zǒngzhī） 

3.1.7.3 ค าสนัธานเช่ือมข้อความท่ีเป็นการสมมตุ ิ

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
mboujlwnh (1992-1856-2) ไมว่า่ 不论（búlùn） 

3.1.7.4 ค าสนัธานเช่ือมข้อความท่ีคล้อยตามกนั 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
mboujdanh (1993-1925-2) ไมเ่พียงแต ่ 不但（búdàn） 

lingvai นอกจากนัน้ 另外（lìngwài） 

3.1.7.5 ค าสนัธานเช่ือมข้อความท่ีเป็นเง่ือนไขกบัผลลพัธ์ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
cijaeu (1986-2-25) หาก 只要（zhǐyào） 

3.1.8 ค ำช่วยกริยำ 

ค าช่วยกริยา คือ ค าท่ีใช้ประกอบหน้าค ากริยา กริยาวลี หรือประโยค ในงานวิจยั
นีพ้บค าช่วยกริยาเพียง 3 ค าเท่านัน้ท่ีเป็นค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วง เป็นค าช่วยกริยาบอก
ความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์ (structural auxiliary word) 1 ค า และค าช่วยกริยาบอกการ
คาดคะเนอีก 2 ค า มีตวัอยา่งดงันี ้

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
soj (1986-1-25) ประกอบอยูห่น้าค ากริยาสกรรมหมายถึง “ท่ี...

ทัง้หมดนัน้” เชน่  
soj gangj “ท่ีพดูมาทัง้หมดนัน้” 
(ท่ี...ทัง้หมด - พดู) 

所（suǒ） 
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3.1.9 ค ำอุทำน  

ค าอุทาน คือ ค าท่ีใ ช้ตามล าพัง หรือใช้ท้ายประโยคเพ่ือบอกทัศนภาวะ 
ตวัอยา่งเชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
vei (2007-3-5) สวสัดี (ค าทกัทายเวลารับโทรศพัท์) 喂（wèi） 

aiyaya (2006-3-20) ค าอทุานแสดงความตกใจ 哎呀呀（āiyāya）    

ค าไวยากรณ์บางประเภทแม้ว่าจะยืมมาใช้ในภาษาจ้วงมาตรฐานน้อยมาก แต่
มกัเป็นค าท่ียืมเข้ามาใช้ในภาษาจ้วงโดยคงโครงสร้างภาษาจีนไว้ จึงมีผลตอ่การเปล่ียนแปลงด้าน
วากยสมัพนัธ์ของภาษาจ้วงด้วย ซึง่ประเดน็นี ้ผู้วิจยัได้อภิปรายไว้อยา่งละเอียดในบทท่ี 6  

3.2 หมวดควำมหมำยของค ำยืมภำษำจีนกลำงในภำษำจ้วง 

การจ าแนกค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงมาตรฐานตามหมวดความหมายมี
วตัถุประสงค์เพ่ือส ารวจดวู่ามีค าในภาษาจีนกลางหมวดหมู่ใดบ้างยืมเข้าในภาษาจ้วงมาตรฐาน 
และค ายืมในแต่ละหมวดมีจ านวนมากน้อยเพียงใด วิธีนีจ้ะท าให้เห็นว่าค าท่ีภาษาจ้วงได้ยืมมา
จากภาษาจีนกลางนัน้ครอบคลมุค าศพัท์ในวงการหรือสาขาใดบ้าง และค าภาษาจีนในวงการใดมี
อิทธิพลต่อภาษาจ้วงมาตรฐานมากท่ีสุด แต่ผู้ วิจัยจ ากัดขอบเขตการจ าแนกค าตามหมวด
ความหมายไว้เฉพาะค านามกับค ากริยาเท่านัน้ เน่ืองจากเป็นค าท่ีมีความหมายประจ าค าและ
สามารถน าความหมายมาจ าแนกหมวดหมูไ่ด้ 

ในการจ าแนกหมวดค าตามวงความหมายนัน้ ผู้วิจยัได้จ าแนกตามการจ าแนกค า
ของพจนานกุรม A New Century Classified Chinese-English Dictionary (Yu Baofa, 2003) 
ซึ่งได้จ าแนกค าออกเป็น 25 หมวดหมู่ความหมาย ผู้วิจยัเห็นว่าวิธีการจ าแนกหมวดหมู่นีเ้ป็นการ
จ าแนกตามวงการ ครอบคลุมทุกสาขาวิชา เหมาะท่ีจะน าผลการจ าแนกหมวดหมู่มาวิเคราะห์
อิทธิพลของวัฒนธรรมจีนท่ีมีต่อวัฒนธรรมจ้วง รวมทัง้อิทธิพลของภาษาจีนท่ีมีต่อภาษาจ้วง
มาตรฐาน จงึได้น ามาใช้ในการจดัหมวดหมูค่ ายืมภาษาจีนในภาษาจ้วงในงานวิจยันี ้หากมีค าใดท่ี
ไมส่ามารถจดัเข้าในหมวดหมูท่ัง้ 25 หมวดนีไ้ด้ ผู้วิจยัก็จะจดัให้อยู่ในหมวด “อ่ืนๆ” ดงันัน้ ค ายืมท่ี
เป็นค านามและค ากริยารวม 2,159 ค าจงึได้จดัเป็น 26 หมวด ดงันี ้ 
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3.2.1 หมวดชีวิตมนุษย์ (human life) ครอบคลมุอารมณ์ความรู้สึกและความคิดของมนษุย์ 
ความสมัพนัธ์ระหว่างมนษุย์ ร่างกายและวยัของมนษุย์ กิจกรรมในชีวิตประจ าวนัของมนษุย์ เร่ือง
สถานท่ีและเวลา เป็นต้น ค ายืมในหมวดนีมี้ทัง้หมด 417 ค า ผู้วิจยัจึงได้แบง่หมวดชีวิตมนษุย์เป็น
หมวดเป็นหมวดยอ่ยๆ ดงันี ้

3.2.1.1 หมวดอารมณ์ความรู้สกึและความคดิ  

หมวดอารมณ์ความรู้สึกและความคิดยังรวมถึงค าท่ีเก่ียวกับการคิด ความคิด 
ทศันคต ิการเคล่ือนไหวทางจิตใจ อารมณ์ความรู้สกึ นิสยัใจคอ คณุธรรมของมนษุย์ เป็นต้น เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

gainen (2006-8-6) มโนทศัน์ 概念（gàiniàn） 

gvanhdenj (1987-1-25) ทศันคติ 观点（guāndiǎn） 

gvanhnen (2009-3-25) มโนภาพ 观念（guānniàn） 

yenjgvangh (2009-5-5) ทรรศนะ 眼光（yǎnguāng） 

lijsiengj  (1991-3-20) อดุมคติ 理想（lǐxiǎng） 

yisiz(1992-1846-1) จิตส านกึ 意识（yìshí） 

gosing (2006-3-5) อปุนิสยั 个性（gèxìng） 

daudwz (2007-2-25) ศีลธรรม 道德（dàodé） 

จะเห็นได้ว่า ค าศัพท์ท่ีถูกยืมส่วนใหญ่เป็นค านาม  และเป็นค านามท่ีเป็น
นามธรรม 

3.2.1.2 หมวดความสมัพนัธ์ระหวา่งมนษุย์ 

หมวดนีร้วมถึงความสมัพันธ์ทางสังคม ต าแหน่งวิชาชีพ ความสัมพันธ์ทางเชือ้
สาย การแตง่งาน ครอบครัว ค าเรียกขาน เป็นต้น เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

vunzcungjhau (1986-1-10) คนผิวขาว 白种人（báizhǒngrén） 

siujcej (1994-3-11) นางสาว 小姐（xiǎojiě） 

sinhsw (2006-8-8) สภุาพบรุุษ, ท่านสภุาพบรุุษ 绅士（shēnshì） 
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bouxdaihsam (1999-4-18) มือท่ีสาม 第三者（dìsānzhě） 

dangznuengx (2009-2861-7) น้องชายท่ีเป็นลกูพ่ีลกูน้องกนั 堂弟（tángdì） 

gezvwnh(1988-4-10) แตง่งาน 结婚（jiéhūn） 

bouxdaujyenj(1987-2-15) ผู้ก ากบัการแสดง 导演（dǎoyǎn） 

ภาษาจ้วงรับวฒันธรรมค าเรียกขานแบบตะวนัตก เชน่ค าเรียกขานท่ีแปลว่า 
“สภุาพบรุุษ, ท่านสภุาพบรุุษ” ผา่นมาทางภาษาจีนกลาง รวมทัง้ค าเรียกช่ืออาชีพสมยัใหมใ่นด้าน
ท่ีเก่ียวกบัวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีผา่นมาทางภาษาจีนกลางเชน่กนั 

ระบบค าเรียกญาติของภาษาจีนและภาษาจ้วงแตกต่างกัน ภาษาจีนกลางมีค า
เรียกญาตท่ีิจ าแนกญาตใินสายตระกลูและนอกสายตระกลูอย่างละเอียด ในขณะท่ีภาษาจ้วงมีค า
เรียกญาติน้อยกว่า เม่ือภาษาจ้วงได้รับวฒันธรรมจีนก็ยืมค าเรียกญาติท่ีไม่มีในภาษาจ้วงมาใช้
ด้วย โดยเฉพาะอยา่งยิ่งค าเรียกญาตท่ีิเป็นลกูพ่ีลกูน้องกนั เช่นยืมค าจีน dangznuengx “น้องชาย
ท่ีเป็นลกูพ่ีลกูน้องกนั” มาใช้ในภาษาจ้วง 

3.2.1.3 หมวดร่างกายและวยัของมนษุย์  

หมวดนีร้วมถึงร่างกาย อวยัวะตา่งๆ ของมนษุย์ และวยัหรืออายขุองมนษุย์ เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

seihaiz (1999-4-4) ซากศพ 尸骸（shīhái） 

cinghnenz (1987-2-5) เยาวชน 青年（qīngnián） 

daihlaeng (2005-2-15) คนรุ่นหลงั 后代（hòudài） 

3.2.1.4 หมวดอาหารการกิน  

ค าในกลุม่นีพ้บเฉพาะค านาม ซึง่มีทัง้ช่ือรวมของอาหารการกิน ช่ืออาหารคาว 
และช่ือเคร่ืองดื่ม เป็นต้น เช่น 

ค ำยืม ควำมหมำย ค าจีน 
bitgaujyaz (2009-2861-3) เป็ดย่าง 烤鸭（kǎoyā） 

yanghbinh (1987-3-21) แชมเปญ 香槟（xiāngbīn） 

yingzyangj (2003-4-20) โภชนาการ 营养（yíngyǎng） 
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แชมเป็ญเป็นเค ร่ือง ด่ืม ท่ี จีน รับมาจากวัฒนธรรมตะวันตก ค าว่า  香槟

（xiāngbīn）ในภาษาจีนกลางซึ่งหมายถึง “แชมเปญ” ก็เป็นค า ท่ีภาษาจีนกลางยืมจาก
ภาษาตา่งประเทศ champagne ซึง่อาจยืมมาจากภาษาฝร่ังเศสโดยตรงหรือยืมภาษาฝร่ังเศสผ่าน
ทางภาษาองักฤษ นอกจากอาหารและเคร่ืองด่ืมแล้วแล้ว ค าส่วนใหญ่ซึ่งเป็นศพัท์เฉพาะด้านวิชา
วา่ด้วยโภชนาการ ภาษาจ้วงก็ยืมมาจากภาษาจีนเชน่กนั 

3.2.1.5 หมวดเคร่ืองนุม่หม่ เคร่ืองแตง่กาย  

หมวดนีร้วมถึงเสือ้ผ้าอาภรณ์ และเคร่ืองประดบัร่างกายตา่งๆ เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
soujbyauj (1991-2-20) นาฬิกาข้อมือ 手表（shǒubiǎo） 

vacanghbinj (2007-4-11) เคร่ืองส าอาง 化妆品（huàzhuāngpǐn） 

mauhlijyouz (1992-3-5) หมวกแก๊ป 旅游帽（lǚyóumào） 

vanjfuz (2007-5-49) ชดุราตรี 晚服（wǎnfú） 

เคร่ืองแตง่กายและเคร่ืองประดบัสมยัใหมร่วมทัง้เสือ้ผ้าอาภรณ์ท่ีได้จ าแนกตาม
โอกาสท่ีแตง่และประโยชน์การใช้สอยนัน้ ล้วนเป็นความคดิใหมส่ าหรับชาวจ้วง ภาษาจ้วงจงึได้ยืม
ค าศพัท์ส่วนใหญ่ท่ีเก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กายและเคร่ืองประดบัมาจากภาษาจีนกลาง 

3.2.1.6 หมวดท่ีอยูอ่าศยั  

หมวดนีร้วมถึงเคร่ืองเรือน เคร่ืองใช้ รวมถึงสิ่งก่อสร้าง สิ่งอ านวยความสะดวกใน
สิ่งก่อสร้าง เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ในชีวิตประจ าวนั เป็นต้น เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค าจีน 
fanden (2003-1-15) ภตัตาคาร 饭店（fàndiàn） 

dendih (2004-5-6) ลิฟต์ 电梯（diàntī） 

densigih(1988-1、2-35) เคร่ืองรับโทรทศัน์ 电视机（diànshìjī） 

daengqsahfaz (1992-3-5) โซฟา 沙发（shāfā） 

บ้านท่ีอยู่อาศยัของชาวจ้วงเดิมเป็นเรือนยกพืน้ ต่อมาจึงค่อยๆ พฒันาเป็นบ้าน
ดนิหรืออิฐและอาคารคอนกรีต เม่ือชาวจ้วงเปล่ียนมาใช้ชีวิตบนอาคาร วฒันธรรมทางวตัถรุอบตวั
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ก็ได้เปล่ียนไปด้วย บ้านอาคารของชาวจ้วงยุคใหม่จึง มีสิ่งอ านวยความสะดวกต่างๆ ทัง้
สว่นประกอบของอาคาร เคร่ืองเรือน เคร่ืองใช้ไฟฟ้า เคร่ือใช้ในชีวิตประจ าวนั ค าศพัท์ท่ีใช้เรียกสิ่ง
เหลา่นี ้สว่นใหญ่เป็นค าท่ีภาษาจ้วงยืมมาจากภาษาจีนกลาง 

3.2.1.7 หมวดกิจกรรมอ่ืนๆ ของมนษุย์ 

หมวดนีร้วมถึงกิจธุระประจ าวนัของมนษุย์ด้วย เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค าจีน 
raennaj (1991-4-8) พบปะ 见面（jiànmiàn） 

dangq (1994-5-25) ดดั (ผม) 烫（发）（tàng（fà）） 

duiyouh (1993-5-10) ปลดเกษียณ 退休（tuìxiū） 

cwngzgungh (1998-4-24) ประสบความส าเร็จ 成功（chénggōng） 

louzingj (1994-3-14) ถ่ายรูปไว้เป็นท่ีระลึก 留影（liúyǐng） 

ค าบางค าในหมวดนีด้เูหมือนจะเป็นกิจกรรมทัว่ๆ ไปซึง่ภาษาจ้วงน่าจะมีค าท่ีพ้อง
ความหมายกับภาษาจีนอยู่แล้ว แต่เม่ือพิจารณาบริบทและข้อจ ากัดในการใช้ ก็พบว่าค ายืมใหม่
จากภาษาจีนกลางเหล่านีจ้ะใช้ในบริบทใหม่ท่ีไม่เคยพบในภาษจ้วงมาก่อน เช่น ค าว่า raennaj 
“พบปะ” จ ากดัใช้ในกรณีการพบปะระหวา่งผู้น า 2 ประเทศเท่านัน้ ส่วนการพบหน้ากนัธรรมดา จะ
ใช้วา่ yawj “ด”ู หรือ raen “เห็น” ซึง่เป็นค าจ้วง 

3.2.1.8 หมวดสถานท่ีและเวลา  

หมวดนีร้วมถึงช่ือสถานท่ีตา่งๆ ท่ีมนษุย์ด าเนินชีวิตอยู ่เร่ืองเวลา เทศกาล และ
งานฉลองตา่งๆ เป็นต้น เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

houcehsiz (1997-2-24) ห้องพกัผู้ โดยสาร 候车室（hòuchēshì） 

Cingmingz (1987-1-15) เชงเม้ง 清明（qīngmíng） 

gozgingcez (1995-3-10) วนัชาติ 国庆节（guóqìngjié） 

ngoenzseng (2003-1-10) วนัเกิด 生日（shēngrì） 
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3.2.2 หมวดเศรษฐกิจ 

หมวดนีร้วมถึงเศรษฐกิจ ภาษีอากร การเงินการคลงั ธนาคาร การบญัชี เงินตรา เป็น
ต้น 

ค ำยืม ความหมาย ค าจีน 
cwnghcisui (2008-3-5) ภาษีมลูคา่เพิ่ม 增值税（zēngzhíshuì） 

bujdez (2009-5-5) เบีย้เลีย้ง 补贴（bǔtiē） 

ginghfei (1987-3-15) คา่ใช้จา่ยประจ า 经费（jīngfèi） 

gunghswh (1996-5-17) เงินเดือน 工资（gōngzī） 

ngaenzhangz (1987-3-15) ธนาคาร 银行（yínháng） 

sindai (2008-3-10) สินเช่ือ 信贷（xìndài） 

yinzhangzyez (2008-3-5) การธนาคาร 银行业（yínhángyè） 

yinzminzbi (2008-3-5) เงินเหยินหมินปี ้ 人民币（rénmínbì） 

ระบบเศรษฐกิจรวมทัง้กิจกรรมท่ีเก่ียวข้องล้วนเป็นสิ่งใหม่ส าหรับชาวจ้วง
โดยเฉพาะค าศพัท์ท่ีเก่ียวกบัธุรกิจการค้า 

3.2.3 หมวดธุรกิจกำรค้ำ 

หมวดนีร้วมถึงการประกอบธุรกิจ การค้าขาย การค้าระว่างประเทศ ช่ือต าแหน่ง
และเจ้าหน้าท่ีท่ีประกอบธุรกิจ เป็นต้น เชน่ 

ค ำยืม ความหมาย ค าจีน 
cingouj (2009-1-15) น าเข้า 进口（jìnkǒu） 

swhliz (1987-5-25) ก่อตัง้โดยเอกชน 私立（sīlì） 

coujswh (1997-1-5) ค้าของหนีภาษี 走私（zǒusī） 

maubaiz (2001-3-10) ปลอมย่ีห้อ 冒牌（màopái） 

caizlig (1994-3-5) ก าลงัทรัพย์ 财力（cáilì） 

yangbinj (2003-5-11) ตวัอยา่งสินค้า 样品（yàngpǐn） 

yingzyezyenz (1987-3-15) พนกังานขายของ 营业员（yíngyèyuán） 
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อาชีพท่ีเก่ียวกบัธุรกิจและการค้า โดยเฉพาะธุรกิจระหว่างประเทศ เป็นอาชีพใหม่
ส าหรับชาวจ้วงซึ่งเป็นผู้ มีวิธีชีวิตแบบเกษตรกร ค าศพัท์ท่ีเก่ียวข้องตา่งๆ จึงจ าเป็นต้องยืมมาจาก
ภาษาจีนกลาง 

3.2.4 หมวดอุตสำหกรรม  

หมวดนีร้วมถึงโรงงาน การผลิต การก่อสร้าง เหมืองแร่ และอุปกรณ์เคร่ืองมือ
ตา่งๆ เป็นต้น เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค าจีน 
canjyez (2009-1-5)  อตุสาหกรรม 产业（chǎnyè） 

canjbinj (1992-1-10) ผลิตภณัฑ์ 产品（chǎnpǐn） 

denmo (1987-1-15) สีข้าวด้วยไฟฟ้า 电磨（diànmó） 

sojmiz (2000-6-15) ท่ีมีกรรมสิทธ์ิ 所有（suǒyǒu） 

อุตสาหกรรมก็เป็นวงการใหม่ส าหรับชาวจ้วง รวมทัง้กระบวนการการผลิต 
เคร่ืองมืออุปกรณ์ในการผลิต เช่น การสีข้าว ก่อนท่ีไฟฟ้าจะมีใช้กันอย่างแพร่หลายในหมู่ชาวจ้วง 
เดมิชาวจ้วงสีข้าวด้วยก าลงัคนหรือก าลงัสตัว์ เม่ือมีไฟฟ้าใช้กนัโดยทัว่กนั ก็เร่ิมมีเคร่ืองมืออปุกรณ์
ท่ีใช้ก าลงัไฟฟ้าแทนก าลงัสตัว์ เชน่ denmo “สีข้าวด้วยไฟฟ้า” 

3.2.5 หมวดกำรเกษตร  

หมวดนีร้วมถึงเทคโนโลยีทางการเกษตร อปุกรณ์ทางการเกษตร กระบวนการการ
ผลิตทางการเกษตร ชลประทาน เป็นต้น เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

vafeiz (1987-1-15) ปุ๋ ยเคมี 化肥（huàféi） 

dujyang(1992-1846-1) ตวัอยา่งดิน 土样（tǔyàng） 

demsou (2009-1-15) เพิ่มผลผลิตทาง
การเกษตร 

增收（zēngshōu） 

cenungz (1993-1933-1) ชาวไร่อ้อย 蔗农（zhènóng） 

ganghan (1987-1-15) ต้านภยัแล้ง 抗旱（kànghàn） 
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สงัคมจ้วงเป็นสงัคมเกษตรแบบดัง้เดิมซึ่งท าการเกษตรโดยอาศยัธรรมชาติ แต่
เม่ือการเกษตรสมยัใหม่เร่ิมมีบทบาทมากขึน้ ภาษาจ้วงก็ได้ยืมค าศพัท์ท่ีเก่ียวข้องกับการเกษตร
สมยัใหมม่าจากภาษาจีนกลางเข้ามาใช้  

3.2.6 หมวดกำรป่ำไม้ ปศุสัตว์ กำรประมงและกำรแปรรูปผลิตผล  

หมวดนีร้วมถึงสถานท่ีและอปุกรณ์ท่ีเก่ียวข้อง เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

nungzcangz (2009-2-5) ฟาร์ม 农场（nóngchǎng） 

swzliu (1992-1-10) อาหารสตัว์ 饲料（sìliào） 

ranzraeuj (1992-1856-3) เรือนกระจก 温室（wēnshì） 

3.2.7 หมวดวัฒนธรรมและศิลปะ  

หมวดนีร้วมถึงวฒันธรรม ศลิปะสาขาตา่งๆ วรรณกรรม เป็นต้น เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

vwnzva (1994-3-11) วฒันธรรม 文化（wénhuà） 

vwnzyoz (1998-4-24) วรรณคดี 文学（wénxué） 

Higi (1987-2-15) ละครและงิว้ 戏剧（xìjù） 

sawgovai (1992-1864-4) หนงัสืออา่นนอกเวลา 课外书（kèwàishū） 

yinhyoz (1994-6-24) ดนตรี 音乐（yīnyuè） 

3.2.8 หมวดกำรศึกษำ  

หมวดนีร้วมถึงระบบการศึกษา กระบวนการการเรียนการสอน อุปกรณ์ในการ
เรียนการสอน หนว่ยงานและบคุคลท่ีเก่ียวข้องในกระบวนการเรียนการสอน การศกึษาวิจยั เป็นต้น 
เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

bwnjgoh (1996-5-18) ปริญญาตรี 本科（běnkē） 

cunghyozswngh (1996-5-10) นกัเรียนมธัยม 中学生（zhōngxuéshēng） 
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Yozgiz (1987-1-5) ภาคการศกึษา 学期（xuéqí） 

beigo (1991-3-20) เตรียมการสอน 备课（bèikè） 

gya'gyauq (2009-3-15) สอนพิเศษ 家教（jiājiào） 

Gizgwz (1987-2-5) สอบผา่น 及格（jígé） 

Gyaucaiz (1987-4-5) ส่ือการสอน 教材（jiàocái） 

Bujdaujyenz (1987-4-5) อาจารย์ท่ีปรึกษา 辅导员（fǔdǎoyuán） 

Yenzgiu (1987-1-25) วิจยั 研究（yánjiū） 

3.2.9 หมวดกำรกีฬำ  

หมวดนีร้วมถึงช่ือรายการกีฬา สถานท่ีเลน่กีฬา อปุกรณ์การกีฬา เป็นต้น เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค าจีน 
cuzgiuz (1992-5-5) ฟตุบอล 足球（zúqiú） 

dijyuzcangz (1992-2-28) สนามกีฬา 体育场（tǐyùchǎng） 

youzyungjciz (2007-2-30) สระวา่ยน า้ 游泳池（yóuyǒngchí） 

giuzyoux (1992-1-5) เพ่ือนเลน่บอล 球友（qiúyǒu） 

3.2.10 หมวดกำรบันเทงิและนันทนำกำร  

หมวดนีร้วมถึง การบนัเทิง สถานบนัเทิง การพกัผ่อนหยอ่นใจ นนัทนาการ การ
พนนั เป็นต้น  

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

denyingj (2005-2-20) ภาพยนตร์ 电影（diànyǐng） 

ingjdeb (2009-4-10) แผน่วีซีดี 影碟（yǐngdié） 

dizswhgoh (1991-3-5) ดสิโก 迪斯科（dísīkē） 

roengzmaj (2007-1-9) ซือ้หวย 下码（xiàmǎ） 

3.2.11 หมวดกำรเมือง  

หมวดนีร้วมถึงพรรคการเมือง การบริหารการปกครอง การจัดการ หน่วยงาน
ราชการ ต าแหนง่ทางราชการ  
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ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
cwngci'gyah (2006-3-11) นกัการเมือง 政治家（zhèngzhìjiā） 

gungcanjdangj (1988-1/2-15) พรรคคอมมิวนิสต์ 共产党（gòngchǎndǎng） 

cwngben (1988-1/2-5)  รัฐประหาร 政变（zhèngbiàn） 

senjgij (1991-4-8) เลือกตัง้ 选举（xuǎnjǔ） 

fanjgwzming (1988-1/2-5)  ตอ่ต้านการปฏิวตัิ 反革命（fǎngémìng） 

minzcuj (2006-5-5) ประชาธิปไตย 民主（mínzhǔ） 

vanzgubai (2009-5-15) พวกหวัดือ้ 顽固派（wángùpài） 

3.2.12 หมวดกำรต่ำงประเทศ  

หมวดนีร้วมถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งประเทศ หนว่ยงานการตา่งประเทศ  

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

bouxsawj (1994-3-5) ทตู 使者（shǐzhě） 

benhging (1988-4-15) ชายแดน 边境（biānjìng） 

Vaihguek (1987-4-25) ตา่งประเทศ 外国（wàiguó） 

3.2.13 หมวดกฎหมำย  

หมวดนีร้วมถึงประมวลกฎหมายต่างๆกฎระเบียบข้อบงัคบัต่างๆ กระบวนการ
ยตุธิรรม นิตศิาสตร์ ต ารวจ  

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

yenfaz (2006-5-5) รัฐธรรมนญู 宪法（xiànfǎ） 

fazci (1987-4-5) นิตรัิฐ 法制（fǎzhì） 

gauq (1986-1-15) ฟ้องร้อง 告（gào） 

bauqanq (1994-5-14) แจ้งความ 报案（bàoàn） 

gungh'anh (2005-1-) สนัตบิาล 公安（gōngān） 
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3.2.14 หมวดกำรแพทย์และสำธำรณสุข 

หมวดนีร้วมถึงแพทย์ศาสตร์ เภสัชวิทยา สถานท่ีและอุปกรณ์ทารการแพทย์ 
สขุภาพอนามยั สาธารณสขุ เป็นต้น 

ค ำยืม ควำมหมำย ค าจีน 
Yihyen (1988-4-20) โรงพยาบาล 医院（yīyuàn） 

sigin (2007-4-11) แบคทีเรีย 细菌（xìjūn） 

soujsuz (1993-3-14) ศลัยกรรม 手术（shǒushù） 

husw (1992-5-25) นางพยาบาล 护士（hùshì） 

liuzyih (1997-4-10) นอนรักษาพยาบาล 留医（liúyī） 

3.2.15 หมวดคมนำคมและกำรขนส่ง  

หมวดนีร้วมถึงพาหนะประเภทตา่งๆ การขนส่งในรูปแบบต่างๆ และถนนหนทาง
ชนิดตา่งๆ และสถานท่ีจดัการขนสง่  

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

hojcehcan(1992-1846-2) สถานีรถไฟ 火车站（huǒchēzhàn） 

dihsw (2006-2-25) แท็กซ่ี 的士（díshì） 

gidingj (1996-5-5) เรือยนต์ 汽艇(qìtǐng) 

3.2.16  หมวดไปรษณีย์และโทรคมนำคม  

หมวดนีร้วมถึงการไปรษณีย์ ท่ีท าการไปรษณีย์ อปุกรณ์การสง่สารด้วย
โทรคมนาคม ฯลฯ เช่น  

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

youzcwng (2009-2-10) ไปรษณีย์ 邮政（yóuzhèng） 

densin (2008-3-5) โทรคมนาคม 电信（diànxìn） 

soujgih (2007-4-6) โทรศพัท์มือถือ 手机（shǒujī） 
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3.2.17 หมวดส่ือสำรมวลชน  

หมวดนีห้มายถึงส่ือประเภทตา่งๆ การส่ือสารด้วยวิธีตา่งๆ ผู้ท างานด้าน
ส่ือสารมวลชน เช่น  

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

cuzbanjse (2006-3-10) ส านกัพิมพ์ 出版社（chūbǎnshè） 

gvangjgau (2007-1-25) โฆษณา 广告（guǎnggào） 

yizbau (2006-3-10) หนงัสือพิมพ์รายวนั 日报（rìbào） 

ภาษาจ้วงเพิ่งมีระบบภาษาเขียนท่ีเอือ้ตอ่การพิมพ์เม่ือประมาณ 50 กว่าปีท่ีผ่าน
มา ระบบการเขียนแบบดัง้เดิมในภาษาจ้วงใช้อกัษรจีนและอกัษรท่ีดดัแปลงจากภาษาจีนมาเขียน 
(覃国生，1998:231) ส่วนระบบการเขียนแบบใหม่ท่ีเอือ้ต่อการพิมพ์นัน้ ใช้ระบบอักษรโรมัน 
เน่ืองจากระบบอักษรท่ีใช้เขียนภาษาจ้วงและเป็นระบบท่ีเอือ้ต่อการพิมพ์เกิดล่าช้างมาก ท าให้
หนงัสือพิมพ์ นิตยสาร เกิดขึน้ล่าช้าตามไปด้วย คือ เพิ่งเร่ิมเกิดขึน้เม่ือ 30 ปีท่ีผ่านมาน่ีเอง แม้แต่
รายการโทรทศัน์ซึ่งไม่ได้อาศยัรากฐานจากระบบการเขียนก็พลอยได้รับผลกระทบ เกิดขึน้ล่าช้า
ตามไปด้วย 

3.2.18 หมวดวิทยำศำสตร์คอมพวิเตอร์  

หมวดนีร้วมถึงคอมพิวเตอร์และอินเทอร์เน็ต เชน่ 

 ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

1 yinhdwzvangj (2007-4-15) อินเทอร์เน็ต 因特网（yīntèwǎng） 

2 hulenzvangj (2009-2-10) อินเทอร์เน็ต 互联网（hùliánwǎng） 

3 dennauj (2004-3-15) เคร่ืองคอมพิวเตอร์ 电脑（diànnǎo） 

เคร่ืองคอมพิวเตอร์เป็นสิ่งใหม่ท่ีเพิ่งเข้ามาในชีวิตประจ าวันของประชาชน 
ค าศพัท์ท่ีเก่ียวข้อง เช่นค าว่า อินเทอร์เน็ต เป็นค าเกิดใหม่ในภาษาจีนกลางเช่นกัน โดยภาษาจีน
กลางได้ยืมมาจากภาษาองักฤษด้วย 2 วิธี จงึมี 2 ค า คือ 

ยืมแบบแปล เป็นค าวา่ 互联网 （hùliánwǎng） 
                                (ตอ่-เช่ือม-เครือขา่ย) 
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ยืมแบบผสม เป็นค าวา่ 因特网 (yīntèwǎng) 

       (อินเทอร์-เครือขา่ย) 

ภาษาจ้วงก็ได้ยืมทัง้ 2 ค านีเ้ข้ามาด้วยวิธีทับศพัท์ทัง้ 2 ค า หมายความว่า 
อินเทอร์เน็ต เชน่กนั คือ 

互联网 （hùliánwǎng） ทบัศพัท์เป็น hulenzvangj 

因特网 (yīntèwǎng) ทบัศพัท์เป็น yinhdwzvangj 

ค ายืมทัง้ 2 ค านีไ้มมี่บริบทการใช้ท่ีแนน่อนเหมือนในภาษาจีนกลาง 

3.2.19 หมวดศำสนำ  

หมวดนีร้วมถึงคต ิลทัธิ ความเช่ือ ปรัชญาตา่งๆ เชน่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

yuzlaizfuz (1988-1/2-50) พระยไูล 如来佛（rúláifó) 

lunzlij (2007-2-25) จริยธรรม 伦理（lúnlǐ） 

majgwzswh (1987-1-25) มาร์กซ์ 马克思（mǎkèsī） 

lozcizsing (1987-1-25) ความมีตรรกะ 逻辑性（luójíxìng） 

ความเช่ือดัง้เดิมของชาวจ้วงคือนับถือแถนซึ่งเป็นเจ้าแห่งผีฟ้าหรือเป็นเทวดาท่ี
ยิ่งใหญ่บนฟ้า และนบัถือธรรมชาติ เช่น กบ ต้นไม้ ตอ่มาจึงรับพุทธศาสนา หลกัจริยธรรม และ
ลทัธิหรือแนวคดิทางการเมือง เชน่ ลทัธิคอมมิวนิสต์แบบมาร์กซ์ผา่นภาษาจีน  

3.2.20 หมวดธรรมชำตแิละภูมิศำสตร์  

หมวดนีร้วมถึงปรากฏการณ์ตามธรรมชาติ สิ่งแวดล้อม ความรู้ทางภูมิศาสตร์ 
เป็นต้น 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

binghconh (2007-2-15) ธารน า้แข็ง 冰川（bīngchuān） 

mbwnheiq (2009-2-5) ดนิฟ้าอากาศ 天气（tiānqì） 
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Denhvwnz (1992-1846-4) ดาราศาสตร์ 天文（tiānwén） 

swnghdai  (2007-4-15) ระบบนิเวศ 生态（shēngtài） 

3.2.21 หมวดพืชและสัตว์  

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

sihgvah (2007-4-20) แตงโม 西瓜（xīguā） 

byaekbohcai (1985-1147-3) ผกัปวยเล้ง 菠菜（bōcài） 

huzlozbu(1992-1856-3) แครอท 胡萝卜（húluóbó） 

vameizgveiq (1998-1-22) ดอกกหุลาบ 玫瑰花（méiguihuā） 

lozdoz(2009-3-25) อฐู 骆驼（luòtuó） 

ma'hahbah (2007-4-8) สนุขัพนัธุ์ปักก่ิง 哈巴狗（hābāgǒu） 

พืชและสตัว์ท่ีไม่มีถ่ินก าเนิดหรือถ่ินอาศยัในภูมิภาคท่ีชาวจ้วงอาศยัอยู่ ย่อมไม่มี
ค าเรียกในภาษาจ้วง ชาวจ้วงก็ต้องหาช่ือมาเรียก ส่วนใหญ่ใช้วิธียืมแบบทบัศพัท์จากค าภาษาจีน
กลาง  

อย่างไรก็ตาม พบว่ามีค าบางค า เป็นค าท่ีมีใช้ในภาษาจ้วงอยู่แล้ว แตภ่าษาจ้วง
ปัจจุบันก็ยังยืมค ามาจากภาษาจีนกลางอีก ท าให้เกิดเป็นค าพ้องความหมายขึน้ เช่นค าท่ีมี
ความหมายว่า “แตงโม” ในภาษาจ้วงแตเ่ดิมใช้ว่า gvehoengz แต่ภาษาจ้วงปัจจุบนัก็ได้ยืมค า
ความหมายเดียวกนัมาจากภาษาจีนว่า sihgvah “แตงโม” ท าให้ค าว่า gvehoengz กบั sihgvah 
เป็นค าพ้องความหมายขึน้ในภาษาจีน  

3.2.22 หมวดกำรทหำร (military affairs)  

หมวดนีร้วมถึงการทหาร การสู้รบ ยศต าแหนง่ทางทหาร อาวธุและเคร่ืองอปุกรณ์   

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

candou (2009-5-20) สู้รบ 战斗（zhàndòu） 

youzgiz (2006-2-5) รบแบบจรุยทุธ์ 游击（yóují） 

cadan (1997-3-5) ระเบดิ 炸弹（zhàdàn） 

gidenj (1989-3-5) ฐานท่ีมัน่ 据点（jùdiǎn） 
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Swh (2009-3-20) กองพล 师（shī） 

swhlingyenz (2009-5-25) ผู้บญัชาการ 司令员（sīlìngyuán） 

yejcanginh (2009-5-25) กองก าลงัทหารในสมรภมูิ 野战军（yězhànjūn） 

แม้ในประวัติของชนชาติจ้วง เคยมีการรวมตัวชาวบ้านสู้ รบกับทหารจีนเพ่ือ
ประท้วงการปกครองของอ านาจสว่นกลาง แตช่าวจ้วงไมมี่การทหารอยา่งเป็นระบบเป็นของตนเอง 
ภาษาจ้วงปัจจุบันจึงต้องยืมค าศัพท์ด้านทหารอย่างเป็นระบบ โดยเฉพาะยศต าแหน่งทาง
การทหารและอาวธุสมยัใหมม่าจากภาษาจีนกลาง 

3.2.23 หมวดมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ (humanities and social sciences)  

หมวดนีร้วมถึงภาษาศาสตร์ ประวตัศิาสตร์ สงัคมศาสตร์ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

vwnzsw (1991-3-20) อกัษร 文字（wénzì） 

fanghyenz(1987-1-25) ภาษาถ่ิน 方言（fāngyán） 

yijyenzyoz(1987-1-25) ภาษาศาสตร์ 语言学（yǔyánxué） 

yinghyij(1988-6-10) ภาษาองักฤษ 英语（yīngyǔ） 

gaujguj(1987-3-25)  โบราณคดี 考古（kǎogǔ） 

3.2.24 วิทยำศำสตร์ (natural science)  

หมวดนีร้วมถึงคณิตศาสตร์ เคมี ฟิสิกส์ เทคโนโลยีพลงังาน เคร่ืองยนต์  

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

swngz (1988-6-10) คณู 乘（chéng） 

bingzhwngz(1992-1864-3) สมดลุ 平衡（pínghéng） 

cizging(1992-1846-3) เส้นผา่ศนูย์กลาง 直径（zhíjìng） 

gohgi (2009-2-5) วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 科技（kējì） 

veizswnghsu(1992-1864-3) วิตามิน 维生素（wéishēngsù） 

vwnhdu(1992-1846-4) อณุหภมูิ 温度（wēndù） 
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ความรู้ด้านวิทยาการตา่งๆ สมยัใหม่นัน้ ชาวจ้วงเรียนรู้ผ่านการศกึษาในโรงเรียน 
ซึ่งสอนเป็นภาษาจีนหรือเรียนรู้ผ่านส่ือของจีนไม่ว่าจะเป็นหนังสือพิมพ์และนิตยสารภาษาจีน 
รายการวิทยภุาษาจีน รายการโทรทศัน์ภาษาจีน ภาษาจ้วงจงึรับค าเหลา่นีม้าจากภาษาจีน 

3.2.25 หมวดกำรท่องเที่ยว (tourist industry)  

หมวดนีร้วมถึงการน าเท่ียว โรงแรม สถานท่ีทอ่งเท่ียว และการบริการ เป็นต้น  

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 
lijyouz (1995-2-20) ทอ่งเท่ียว 旅游（lǚyóu） 

lijgvanj (1994-3-11) โรงแรม 旅馆(lǚguǎn) 

Funghgingj(1987-6-20) ทศัยภาพ 风景（fēngjǐng） 

3.2.26 อ่ืนๆ (others)  

ค าในหมวดอ่ืนๆ นีเ้ป็นค าท่ีไมส่ามารถจดัเข้าในวงความหมาย 25 หมวดดงักล่าว
ข้างต้นได้ เป็นค าท่ีใช้ได้ทัว่ไปไมเ่ฉพาะวงการหรือสาขาใดๆ  

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจีน 

cangzhoz (2006-8-7) กาลเทศะ 场合(chǎnghé) 

feizhaij (1994-4-5) ทะเลเพลิง 火海(huǒhǎi) 

gihvei (1993-3-26) โอกาส 机会(jīhuì) 

goujhau (1988-1/2-15) ค าขวญั 口号(kǒuhào) 

mingzdangz (1994-1-20) ข้ออ้าง 名堂(míngtáng) 

ค ายืมในหมวดต่างๆ ดังกล่าวข้างต้นเป็นเพียงตัวอย่างค าของหมวดค าต่างๆ 
ผู้วิจยัได้นบัจ านวนค ายืมในแตล่ะหมวด เพ่ือดวูา่ภาษาจ้วงได้ยืมค าในวงการใดจากภาษาจีนกลาง
มากน้อยเพียงใด ดจู านวนค ายืมในหมวดตา่งๆ ได้ในตารางท่ี 3.2 
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ตารางท่ี 3.2: ตารางแสดงจ านวนค ายืมจ าแนกตามความหมายของค า 

ล าดบั วงความหมาย จ านวนค านาม จ านวนค ากริยา รวม 

1 ชีวิตมนษุย์ 315 102 417 

2 เศรษฐกิจ 39 14 53 
3 ธุรกิจการค้า 87 28 115 

4 อตุสาหกรรม 90 26 116 

5 การเกษตร 34 7 41 

6 
การป่าไม้ ปศสุตัว์ การประมง
และการแปรรูปผลิตผล 

8 0 8 

7 วฒันธรรมและศลิปะ 23 2 25 
8 การศกึษา 101 47 148 

9 การกีฬา 22 6 28 

10 บนัเทิงและนนัทนาการ 51 7 58 

11 การเมือง 286 84 370 

12 การตา่งประเทศ 13 6 19 
13 กฎหมาย 25 8 33 

14 การแพทย์และสาธารณสขุ 35 8 43 

15 คมนาคมและการขนสง่ 51 14 65 
16 ไปรษณีย์และโทรคมนาคม 8 7 15 

17 สื่อสารมวลชน 30 6 36 

18 วิทยาศาสตร์คอมพิวเต้อร์ 23 2 25 
19 ศาสนา 66 4 70 

20 ธรรมชาติและภมูิศาสตร์ 45 4 49 

21 สตัว์และพืช 55 6 61 
22 การทหาร 112 47 159 
23 มนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ 52 4 56 

24 วิทยาศาสตร์ 72 7 79 

25 การท่องเท่ียว 12 4 16 
26 อื่นๆ 38 8 46 

                         รวม 1693 457 2150 
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จากตารางท่ี 3.2 จะเห็นได้ว่า ค ายืมท่ีอยู่ในหมวด “ชีวิตมนุษย์” มีจ านวนมาก
ท่ีสุด ค าในหมวดนีร้วมถึงเคร่ืองแตง่กาย ของใช้ประจ าวนั อาหารการกิน ท่ีพกัอาศยั เคร่ืองเรือน 
อาคารสถานท่ี ต าแหน่งอาชีพ สถานะทางสงัคม ค าเรียกขาน เวลา เทศกาล วัย ร่างกาย นิสัย 
อารมณ์ของมนษุย์ เป็นต้น ซึง่สว่นใหญ่เป็นค านาม สิ่งของหรือความคิดเหล่านีไ้ม่มีในสงัคมจ้วงซึ่ง
เดิมเป็นสงัคมเกษตร เม่ือเข้าสู่สงัคมสมยัใหม่ ก็เร่ิมน าสิ่งของใหม่ๆ เข้ามาใช้ เช่น เร่ิมสร้างบ้าน
เป็นตกึ มีเคร่ืองเฟอร์นิเจ้อร์มากขึน้ เม่ือมีไฟฟ้าใช้อย่างแพร่หลาย ก็เร่ิมน าเคร่ืองใช้ไฟฟ้าประเภท
ตา่งๆ มาใช้ จงึได้ยืมค าท่ีเก่ียวข้องเข้ามาในภาษาจ้วงจ านวนมาก  

ค ายืมในหมวดการเมืองพบจ านวน 370 ค า พบมากเป็นล าดบัท่ี 2 หมวด
การทหารพบจ านวน 159 ค า พบมากเป็นล าดบัท่ี 3 หมวดการศกึษพบจ านวน 148 ค า เป็นล าดบั
ท่ี 4 หมวดอตุสาหกรรมพบจ านวน 116 ค า เป็นล าดบัท่ี 5 และหมวดท่ีพบมากเป็นล าดบัท่ี 6 คือ
หมวดธุรกิจการค้าพบจ านวน 115 ค า น่าสงัเกตว่า ค าต่างๆ ในหมวดค าเหล่านีเ้ป็นค าศพัท์ใน
วงการใหม่ส าหรับชาวจ้วงซึ่งวัฒนธรรมมีพืน้ฐานเป็นวฒันธรรมของสงัคมการเกษตร เม่ือสงัคม
เกิดการเปล่ียนแปลง ชาวจ้วงก็รับรู้แนวคดิเหลา่นี ้พร้อมกบัยืมค าท่ีเก่ียวข้องมาใช้ในภาษาของตน
เพ่ือส่ือแนวคดินัน้ๆ จงึไมแ่ปลกท่ีพบค ายืมในหมวดความหมายเหลา่นีเ้ป็นจ านวนมาก  

แตใ่นขณะเดียวกนัก็พบว่า แม้แนวคิดหรือสิ่งของนัน้ๆ มีอยู่แล้วในสงัคมจ้วงและ
มีค าท่ีใช้พดูถึงแนวคิดหรือสิ่งของนัน้ๆ อยู่แล้วในภาษาจ้วง แต่ก็ยงัยืมค าท่ีมีความหมายเดียวกัน
จากภาษาจีนกลางเข้ามาอีก ท าให้ภาษาจ้วงมีค าพ้องความหมายเพิ่มมากขึน้ ตวัอย่างเช่นค ายืม
สว่นหนึง่ในหมวดชีวิตมนษุย์ หมวดการเกษตร และหมวดพืชและสตัว์ ดงัแสดงไว้ในตารางท่ี 3.3 

ตารางท่ี 3.3: ตารางแสดงค ายืมท่ีพ้องความหมายกบัค าจ้วง 

 ค ำยืมภำษำจีนกลำง ค ำจ้วงท่ีมีอยู่แล้ว ควำมหมำย หมวดหมู่ 

1 sihgvah (2007-4-20) gvehoengz แตงโม พืชและสตัว์ 

2 miuzhaeux (1991-6-20) gyaj ต้นกล้า การเกษตร 

3 cenungz (1993-1933-1) bouxndaem’oij ชาวอ้อย การเกษตร 

4 sizbinj (1993-5-14) gijgwn ของกิน ชีวิตมนษุย์ 

5 gunnanz (1994-6-24) gungzhoj ความยากล าบาก ชีวิตมนษุย์ 

6 Cinghnenz(1987-2-5) bouxcoz เยาวชน ชีวิตมนษุย์ 

7 mingzcih (1989-1-5) coh ช่ือ ชีวิตมนษุย์ 
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8 fuhyinz (2009-2-25) mehmbwk ผู้หญิง ชีวติมนษุย์ 

9 nenz (1992-1864-4) bi ปี ชีวิตมนษุย์ 

10 denhgi (1987-1-15) mbwnheiq ดนิฟ้าอากาศ ชีวิตมนษุย์ 

เม่ือวิเคราะห์บริบทท่ีใช้ค ายืมท่ีเสนอไว้ในตารางท่ี 3.3 พบว่า ค ายืมเหล่านีจ้ะ
ปรากฏในบริบทท่ีเป็นภาษาเขียนเทา่นัน้ เชน่ ขา่ว บทความวิชาการ ต าราเพาะปลกู เป็นต้น แสดง
วา่ภาษาจ้วงยืมค าเหล่านีเ้ข้ามาเพ่ือใช้ในภาษาเขียนโดยแยกออกจากค าจ้วงท่ีมีใช้อยู่แตเ่ดิมแล้ว 
ท าให้ภาษาจ้วงมีแนวคิดเร่ืองระดบัของภาษาขึน้ กล่าวคือ เดิมภาษาจ้วงไม่ได้แยกภาษาเขียนกบั
ภาษาพูด หลงัจากมีการตวัเขียนท่ีเป็นทางการและเร่ิมมีสิ่งตีพิมพ์อย่างสม ่าเสมอแล้ว จึงเร่ิมมี
แนวคิดเร่ืองระดบัของภาษาขึน้ ชาวจ้วงเห็นว่าภาษาจีนกลางเป็นภาษาท่ีเหนือกว่า มีศกัดิ์ศรี
มากกว่า จึงได้ยืมค าภาษาจีนกลางมาใช้ในบริบทท่ีเป็นทางการแม้ว่าจะมีค าพ้องความหมายอยู่
ในภาษาพดูของภาษาจ้วงอยู่แล้วก็ตาม ดงันัน้ จึงกล่าวได้ว่าค ายืมภาษาจีนกลางท าให้ภาษาจ้วง
เกิดระดบัภาษาขึน้ 

3.3 พยำงค์ของค ำยืม 

ค ามลูส่วนใหญ่ในภาษาตระกลูไทเป็นค าพยางค์เดียว ค ามลูท่ีเป็นค า 2 พยางค์
ขึน้ไปมีน้อยมาก การสร้างค าด้วยวิธีประสมค าและประสานค าท าให้ภาษาไทมีค าหลายพยางค์
เพิ่มมากขึน้ งานวิจยัครัง้นีพ้บวา่ค ายืมจากภาษาจีนกลางเป็นอีกสาเหตหุนึ่งท่ีท าให้ภาษาจ้วงมีค า
หลายพยางค์เพิ่มมากขึน้ โดยเฉพาะอยา่งยิ่งค ายืมแบบทบัศพัท์ 

หากวิเคราะห์จากพยางค์ของค ายืมภาษาจีนกลางแล้ว จะเห็นได้ว่าค ายืม
ภาษาจีนกลางอาจมีพยางค์จ านวน 1-5 พยางค์ ค ายืมภาษาจีนกลางท่ีมีจ านวนพยางค์มากกว่า 1 
พยางค์ คิดเป็นร้อยละ 96.2 ของค ายืมภาษาจีนกลางทัง้หมด ค ายืมภาษาจีนกลางหลายพยางค์
เหล่านีท้ าให้ภาษาจ้วงซึ่งเป็นภาษาพยางค์เด่ียวมีค าหลายพยางค์เพิ่มมากขึน้ ค ายืมภาษาจีน
กลางท่ีจ าแนกตามจ านวนพยางค์ได้แสดงไว้ในตารางท่ี 3.4 
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ตารางท่ี 3.4: ตารางแสดงค ายืมภาษาจีนกลางท่ีจ าแนกตามจ านวนพยางค์ 

 ประเภทของค า จ านวนค า 
จ านวนพยางค์ 

1 2 3 4 5 
1 ค านาม 1693 31 1149 485 26 2 
2 ค ากริยา 457 21 432 4 - - 
3 ค าคณุศพัท์ 78 3 67 8 - - 
4 ค ากริยาวิเศษณ์ 36 11 25 - - - 
5 ค าลกัษณนาม 27 20 6 1 - - 
6 ค าสนัธาน 13 1 12 - - - 
7 ค าบพุบท 5 3 2 - - - 
8 ค าชว่ยกริยา 3 1 1 1 - - 
9 ค าอทุาน 3 1 1 1 - - 

 รวม 2315 92 1695 500 26 2 

จากตารางท่ี 3.4 จะเห็นว่า ในค ายืมภาษาจีนกลางทัง้หมดในภาษาจ้วง
มาตรฐาน 2,315 ค านัน้ ค ายืมพยางค์เดียวมีปริมาณเพียงร้อยละ 4 ของค าหลายพยางค์ และใน
ค ายืมภาษาจีนกลางส่วนใหญ่เป็นค า 2 พยางค์ คิดเป็นร้อยละ 73.2 ของค ายืมภาษาจีนกลาง
ทัง้หมด ค า ๓ พยางค์ก็มีจ านวนมากพอสมควร คิดเป็นร้อยละ 21.6 นอกนัน้เป็นค า 4 พยางค์และ
ค า 5 พยางค์ พบจ านวน 26 ค าและ 2 ค าตามล าดบั ดงัตวัอยา่งค ายืม 1-5 พยางค์ตอ่ไปนี ้

ตวัอยา่งค ายืม 1 พยางค์  

ค ำยืม ค ำจีน หมวดค ำ ควำมหมำย 
lenz (2009-3-20) 连(lián) น. กองร้อย 
dangq (1994-5-25) 烫（发）(tàngfà) ก. ดดั (ผม) 
bingz (1993-4-20) 凭(píng) บ. อาศยั 
dauq (2009-4-10) 套  (tào) ลน. ชดุ 
caiq (1992-1864-3) 再 (zài) ว. คอ่ย  
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ตวัอยา่งค ายืม 2 พยางค์  

ค ำยืม ค ำจีน หมวดค ำ ควำมหมำย 
yihswngh (1997-4-11) 医生(yīshēng) น. แพทย์ 
lizvwnh (1998-1-21) 离婚(líhūn) ก. หยา่ 
cingjson (1993-1986-4) 请教(qīngjiào) ก. ขอค าแนะน า 
gvanhgen (2009-2-5) 关键(guānjiàn)   คณุ. ส าคญั 
gvanhyiz (1987-1-25) 关于(guānyú) บ. เก่ียวกบั 
bizging (1991-3-20) 毕竟(bìjìng) ว. โดยแก่นแท้ 

ตวัอยา่งค ายืม 3 พยางค์  

ค ำยืม ค ำจีน หมวดค ำ ควำมหมำย 

souhluzgih (1997-3-10) 收录机（shōulùjī） น. เคร่ืองวิทยแุละอดัเสียง 
fanjgwzming (1988-1/2-5) 反革命（fǎngémìng） ก. ตอ่ต้านการปฏิวตัิ 

ตวัอยา่งค ายืม 4 พยาค์ 

ค ำยืม ค ำจีน หมวดค ำ ควำมหมำย 
caiqsengnwngzyenz (2009-2-10) 再生能源 

(zàishēngnēngyúan) 

น. พลงังานทดแทน 

gungjbucujyi (2008-1-10) 恐怖主义 

(kǒngbùzhǔyǐ) 
น. ลทัธิก่อการร้าย 

ตวัอยา่งค ายืม 5 พยาค์ 

ค ำยืม ค ำจีน หมวดค ำ ควำมหมำย 
gauhwjfuhgiuzgvanj  
(2007-2-30) 

高尔夫球馆 

(gāoěrfūqiúguǎn) 
น. สนามกอล์ฟ 

Linzsonhwginghgyaz 
(1992-1846-3) 

磷酸二氢钾 

(línsuānèrqīngjiǎ) 
น. KH2PO4  

(ปุ๋ ยเคมีชนิดหนึง่) 
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ภาษาจ้วงเป็นภาษาค าโดดเหมือนกับภาษาอ่ืนๆ ในตระกูลไท ส่วนมากเป็นค า
พยางค์เดียว มีความหมายสมบรูณ์ในตวั และจะสร้างค าใหมข่ึน้ด้วยวิธีผสมค าเป็นหลกั แตก่ารยืม
ค าหลายพยางค์จ านวนมากจากภาษาจีนกลางนัน้ ท าให้ภาษาจ้วงปัจจุบนัมีค าหลายพยางค์
เพิ่มขึน้เป็นจ านวนมาก ลกัษณะการเป็นภาษาค าโดดจงึไมเ่ดน่ชดัอีกแล้ว  

3.4 สรุปและอภปิรำย 

การจ าแนกค ายืมตามประเภทของค าทางไวยากรณ์ พบว่า ภาษาจ้วงได้ยืมค า
จากภาษาจีนกลางมาใช้จ านวนรวม 9 หมวดด้วยกัน คือ ค านาม ค าลักษณนาม ค ากริยา 
ค าคณุศพัท์ ค ากริยาวิเศษณ์ ค าบุพบท ค าสนัธาน ค าช่วยกริยา และค าอทุาน ในจ านวนค าทัง้ 9 
หมวดนี ้ค านามมีจ านวนมากท่ีสดุ รองลงมาคือค ากริยา  

การท่ีภาษาจ้วงได้ยืมค าจากภาษาจีนกลางทัง้ค าหลกัและค าไวยากรณ์มาใช้ ทัง้
ศพัท์พืน้ฐานและศพัท์เฉพาะสาขาวิชาชีพหรือค าศพัท์เฉพาะวงการ แสดงว่าการสมัผสัระหว่าง
ภาษาจ้วงกับภาษาจีนกลางอยู่ระดบัท่ีเข้มข้นมาก และท าให้ภาษาจีนกลางมีผลกระทบตอ่ภาษา
จ้วงอยา่งลกึซึง้ คือ ยืมแม้กระทัง่ค าศพัท์พืน้ฐานท่ีภาษาจ้วงมีค าใช้อยูแ่ล้ว 

เม่ือพิจารณาการจ าแนกค ายืมตามความหมายของค าพบว่า ค ายืมภาษาจีน
กลางในภาษาจ้วงนอกจากเป็นค าศพัท์เฉพาะในวงการการเมือง ธุรกิจการค้า การศกึษา การทหาร 
ฯลฯ ซึง่เป็นวงของค าศพัท์ท่ีเป็นองค์ความรู้ใหมท่ี่เข้ามาในสงัคมชาวจ้วงโดยผ่านทางภาษาจีนแล้ว 
แล้ว ยงัพบค ายืมภาษาจีนกลางจ านวนมากท่ีเป็นค าท่ีใช้ในชีวิตประจ าวนัและค าท่ีใช้ในการเกษตร
ซึง่เป็นวิถีชีวิตหลกัของชาวจ้วง การยืมค าจากภาษาจีนกลางมาใช้ในภาษาจ้วงมาตรฐานทัง้ๆ ท่ีใน
ภาษาจ้วงก็มีค าท่ีแสดงความหมายนัน้ๆ อยู่แล้ว ท าให้ค ายืมภาษาจีนกลางไปพ้องความหมายกบั
ค าจ้วงขึน้ และมีค าพ้องความหมายลักษณะเดียวกันนีจ้ านวนมากขึน้ นอกจากนี ้ ค าพ้อง
ความหมายท่ีพบมากขึน้ในภาษาจ้วงอนัเน่ืองมาจากการยืมค าภาษาจีนกลางเข้ามาใช้ในบริบทท่ี
ตา่งกนักบัค าจ้วง ได้ท าให้ภาษาจ้วงเร่ิมมีการจ าแนกค าตามระดบัภาษา คือ ค ายืมภาษาจีนกลาง
สว่นใหญ่ใช้เป็นภาษาทางการและเป็นภาษาหนงัสือ สว่นค าจ้วงจะใช้เป็นภาษาปาก 

จากการส ารวจพยางค์ของค ายืม พบว่า จ านวนพยางค์ของค ายืมมี 1-5 พยางค์ 
โดยค า 2 พยางค์มีจ านวนมากท่ีสดุ คิดเป็นร้อยละ 73.3 นอกจากนี ้ยงัพบว่าค ายืมแบบทบัศพัท์
จากภาษาจีนกลาง มีมากกว่าค ายืมแบบอ่ืน อย่างไรก็ตาม ค ายืมแบบทบัศพัท์มีมากกว่าค ายืม
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แบบอ่ืนๆ การยืมค า ท่ีมีหลายพยางค์ในภาษาจีนกลางมาใช้ในภาษาจ้วง ท าให้ลักษณะ
ภาษาค าโดดของภาษาจ้วงไมเ่ดน่ชดัอีกตอ่ไป  

เม่ือประมวลสถานการณ์ภาวะการสมัผัสภาษาระหว่างภาษาจ้วงมาตรฐานกับ
ภาษาจีนกลางจากจ านวนผู้พดูสองภาษา นโยบายภาษา และนโยบายการศกึษาดงัท่ีได้กล่าวไว้ใน
บทท่ี 1 พบว่า ความเข้มข้นของการสมัผสัภาษาระหว่างภาษาจีนกลางกบัภาษาจ้วงมาตรฐานอยู่
ในระดบัท่ี 3 ตามท่ี Thomason (2001:70-71) ได้เสนอไว้ คือ การสมัผสัภาษาระดบัค่อนข้าง
เข้มข้น มีผู้พดูสองภาษา (ภาษาจ้วง-ภาษาจีนกลาง) จ านวนมาก ทัง้นีเ้พราะว่าผู้พดูภาษาจ้วงเม่ือ
เข้าศกึษาในโรงเรียนแล้วจะเร่ิมเรียนรู้ภาษาจีนกลาง ในสถานศกึษาใช้หนงัสือต าราภาษาจีนกลาง 
ส่ือสมยัใหมก็่เป็นภาษาจีนกลาง เป็นต้น แตเ่น่ืองจากคนจ้วงส่วนใหญ่ได้รับการศกึษาไม่สงู ดงันัน้
คนสว่นใหญ่โดยเฉพาะคนวยักลางคนขึน้ไป ยงัไม่เป็นผู้พดูสองภาษา (ภาษาจ้วง-ภาษาจีนกลาง) 
ท่ีแท้จริง แม้ว่าทัศนคติของคนในสงัคมและปัจจัยอ่ืนๆ เอือ้ต่อการพูดภาษาจีนกลางมากก็ตาม 
ภาวะการสัมผัสในระดับนีจ้ะมีการยืมศัพท์ทัง้ค าหลักและค าไวยากรณ์ ค าศัพท์พืน้ฐานและ
ค าศพัท์เฉพาะสาขา ซึง่พิสจูน์ได้จากการจ าแนกหมวดหมูต่ามวงความหมายของค ายืม  

จากการจัดหมวดหมู่ของค ายืมตามวงความหมาย พบว่า ค ายืมภาษาจีนมีทัง้
ศพัท์พืน้ฐานและศัพท์เฉพาะสาขาจ านวนมาก ภาษาจ้วงได้ยืมค าในหมวดชีวิตมนุษย์จาก
ภาษาจีนกลางมากท่ีสุด แสดงให้เห็นว่า ภาษาจีนกลางมีผลกระทบต่อภาษาจ้วงไม่เพียงแต่ใน
วงการเฉพาะด้านท่ีเป็นความคิดใหม่ส าหรับชาวจ้วงเท่านัน้ แตย่งัมีตอ่ภาษาท่ีใช้ในชีวิตประจ าวนั
อีกด้วย ซึ่งครอบคลุมถึงเ ร่ืองท่ีอยู่อาศัย อาหารการกิน  เคร่ืองนุ่งห่ม และกิจกรรมอ่ืนใน
ชีวิตประจ าวนั ทัง้ๆ ท่ีค าบางค ามีค าจ้วงใช้อยู่แล้วก็ตาม อย่างไรก็ตาม ค าศพัท์พืน้ฐานส่วนใหญ่ท่ี
ภาษาจ้วงยืมมาจากภาษาจีนเป็นค ายืมประเภทค ายืมจีนเก่า ซึ่งเข้ามาอยู่ในภาษาจ้วงนานแล้ว 
และในงานวิจยันี ้จดัให้เป็นค าจ้วงไปแล้ว ท าให้ภาษาจ้วงปัจจบุนัปรากฏค ายืมศพัท์พืน้ฐานจาก
ภาษาจีนกลางคอ่นข้างจ ากดั ท่ีพบในงานวิจยันี ้ได้แก่ 

ค ำยืม ควำมหมำย ค ำจ้วง ค ำจีน 
nenz(1992-1864-4) “ปี” bi 年(nián) 

da (1992-1846-4) “ใหญ่” hung,mbwk 大(dà) 

siuj (1992-1864-4) “เล็ก” iq 小(xiǎo) 

gauh (1992-1846-4) “สงู” sang 高(gāo) 
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ปรากฏการณ์ดงักล่าว ยังคงวิเคราะห์ได้ว่า ค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วง
ปัจจบุนัสอดคล้องกบัลกัษณะของการยืมในระดบัความเข้มข้นท่ี 3 ท่ี Thomason ได้เสนอไว้ คือ 
ศพัท์พืน้ฐานท่ีมีอยู่ในทกุภาษาถกูยืมเข้าในภาษาจ้วง ค าไวยากรณ์จ านวนหนึ่งก็พบว่าถกูยืมเข้า
ไปด้วย กลุ่มค าปิด (closed-class) อย่างค าบุพบท เป็นต้น ก็พบว่าถูกยืมเข้ามาในภาษาจ้วง
เชน่เดยีวกบัค านาม ค ากริยาและค าคณุศพัท์เชน่กนั  



 

บทที่ 4  

การเปล่ียนแปลงด้านค าศัพท์ในภาษาจ้วงที่เกดิจากการยืมภาษาจีนกลาง 

ในบทนีจ้ะกลา่วถึงการเปล่ียนแปลงด้านค าศพัท์ในภาษาจ้วงอนัเน่ืองมาจากการ
สมัผสัภาษา ผลจากการสมัผัสภาษา ภาษาจ้วง-ภาษาจีนกลาง ท าให้ภาษาจ้วงยืมค าภาษาจีน
กลางเข้ามาใช้ในภาษาจ้วงปัจจุบนัจ านวนมาก ค ายืมภาษาจีนในภาษาจ้วงท าให้ภาษาจ้วง
ปัจจุบนัมีโครงสร้างค าแบบใหม่ ดงันัน้ ในบทนีผู้้ วิจยัจึงได้วิเคราะห์ลกัษณะของค ายืมภาษาจีน
กลางในภาษาจ้วง กบั โครงสร้างของค าสร้างใหมใ่นภาษาจ้วงท่ียืมความหมายจากภาษาจีนกลาง 
โดยก่อนท่ีจะอภิปรายทัง้ 2 หวัข้อ ผู้วิจยัจะกล่าวถึงลกัษณะของค าในภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลาง
น ามาเสียก่อน 

4.1 ลักษณะของค าของภาษาจ้วงกับภาษาจีนกลาง 

4.1.1 ค ามูล 

ภาษาจ้วงและภาษาจีนตา่งก็เป็นภาษาค าโดด (analytical language) คือ ค าไม่
มีการเปล่ียนแปลงรูปเพ่ือบอกหน้าท่ีและความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ เช่น bae “ไป” bit “เป็ด” 去 

(qù) “ไป” 鸭 (yā ) “เป็ด” นอกจากตา่งก็เป็นภาษาค าโดดแล้ว ค ามลูของทัง้ ๒ ภาษาตา่งก็มี
ลกัษณะเป็นค ามลูพยางค์เดียว (monosyllabic) คือ ค า 1 ค า มีเพียงพยางค์เดียว เชน่ 

ตวัอยา่งภาษาจ้วง faex “ไฟ” raemx “น า้” 

ตวัอยา่งภาษาจีน 火 (huǒ) “ไฟ” 水(shuǐ) “น า้” 

ในภาษาจ้วง ค ามูลหลายพยางค์ (polysyllabic) มีจ านวนน้อยมาก เช่น 
mbungqmbaj (ผีเสือ้) ผู้วิจยัพบวา่ ค ายืมภาษาจีนกลางท่ีเข้ามาอยู่ในภาษาจ้วงท าให้ภาษาจ้วงมี
ค ามลูหลายพยางค์เพิ่มขึน้ เชน่  

ค าว่า yingjyangj “ผลกระทบ” ยืมมาจากค าว่า 影响 (yǐngxiǎng) “ผลกระทบ” 
ของภาษาจีนกลาง 
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ค าว่า veijyenzvei “คณะกรรมการ” ยืมมากจากค าประสม 委员会 

（wěiyuánhuì）“คณะกรรมการ” ของภาษาจีนกลาง 

ค าว่า gauhwjfuhgiuz “ลูกกอล์ฟ” ยืมมากจากค าประสม 高尔夫球 

（gāoěrfūqiú）“ลกูกอล์ฟ” ของภาษาจีนกลาง  

4.1.2 ค าประกอบ 

ค าประกอบ คือ ค าท่ีเกิดจากกระบวนการสร้างค า (word formation) ทัง้ในภาษา
จ้วง（韦庆稳,1985: 1-16）และภาษาจีนกลาง (黄伯荣，廖序东,2007:222-227) มีวิธีสร้าง
ค าหลกัๆ อยู่ 3 แบบ ได้แก่ การประสมค าท าให้เกิดค าประสม (compound) การประสานค าท าให้
เกิดค าประสาน (complex) และ การซ า้ค าท าให้เกิดค าซ า้ (reduplicative) ดงันี ้

ตวัอยา่งค าประสมในภาษาจ้วง 

binaj (ปี-หน้า) “ปีหน้า”   

dasang (ตา-สงู) “หยิ่ง”  

ronghndwen (สวา่ง-เดือน) “แสงเดือน” 

ตวัอยา่งค าประสมในภาษาจีน 

    冰箱 （bīngxiāng）(เย็น-ตู้ ) “ตู้ เย็น” 

     自动 （zìdòng）(เอง-ขยบั) “อตัโนมตั”ิ      

     月亮 （yuèliàng）(เดือน-สวา่ง) “พระจนัทร์” 

ตวัอยา่งค าประสานในภาษาจ้วง 

ndaekndeu (ใหญ่-เดี่ยว) “ชายโสด”  

ndaekaen (ใหญ่-อนั) “อนัใหญ่เบ้อเร่อ”  

ndaekngauq (ใหญ่-ก้อน) “ก้อนใหญ่” 
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ตวัอยา่งค าประสานในภาษาจีน 

老虎（lǎohǔ） (แก-่เสือ) “เสือ” 

老鼠（lǎ oshǔ ） (แก-่หน)ู “หน”ู  

老师（lǎ oshī ） (แก-่ครู) “ครู” 

ตวัอยา่งค าซ า้ในภาษาจ้วง 

bouxboux (ผู้ -ผู้ ) “ทกุคน” 

hwnjhwnjroengzroeng (ขึน้-ขึน้-ลง-ลง) “ขึน้ๆ ลงๆ ”  

ndingnding (แดง-แดง) “แดงๆ ” 

ตวัอยา่งค าซ า้ในภาษาจีน 

姐姐（jiějie）(พ่ีสาว-พ่ีสาว) “พ่ีสาว”  

仅仅（jǐnjǐn） (เพียง-เพียง) “แค ่เพียง”  

刚刚 （gānggāng）(เพิ่ง-เพิ่ง) “เพิ่งจะ” 

4.2 ลักษณะของค ายืมภาษาจีนในภาษาจ้วง 

ผู้ วิจัยได้เก็บข้อมูลค ายืมภาษาจีนกลางท่ีใช้ในภาษาจ้วงปัจจุบัน พบค ายืม
ภาษาจีนจ านวน 2315 ค า และพบว่าค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงมี 4 แบบ คือ ค ายืมแบบ
ทบัศพัท์ ค ายืมแบบแปล และค ายืมแบบผสม และค าท่ียืมความคดิของภาษาจีนมาสร้างค าใหม่ใน
ภาษาจ้วง 

4.2.1 ค ายืมแบบทับศัพท์ 

ค ายืมแบบทบัศพัท์ คือ ค ายืมท่ียืมทัง้รูปและความหมาย โดยรูปนัน้ถอดเสียงจาก
ภาษาจีนกลางมาเป็นตวัอกัษรจ้วงตามรูปแบบการถอดเสียงท่ี Gvangjsih Bouxcuengh Swcigih 
Saujsu Minzcuz Veijyenzvei Yenzgiusiz (ฝ่ายวิจยัคณะกรรมการภาษาและอกัษรชนกลุ่มน้อย
แหง่กวางสี) ได้ก าหนดไว้ในหนงัสือ VAHCUENGH SINHSWZ SUZYIJ VEIBENH (รวบรวมศพัท์
ใหมศ่พัท์วิชาการภาษาจ้วง)  
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จากการรวบรวมข้อมลู พบค ายืมแบบทบัศพัท์ 2014 ค า คิดเป็นร้อยละ 87 ของ
ค ายืมจีนกลางทัง้หมด ค ายืมแบบทบัศพัท์มีทัง้ค ามลูพยางค์เดียวและค ามลูหลายพยางค์โดยพบ
ค ามลูสองพยางค์มีจ านวนมากท่ีสดุ มีจ านวน 1465 ค า คิดเป็นร้อยละ 72.7 ของค ายืมทบัศพัท์
ทัง้หมด และคิดเป็นประมาณร้อยละ 63 ของค ายืมจีนกลางทัง้หมด การยืมแบบทบัศพัท์เป็น
วิธีการยืมหลกัท่ีท าให้ภาษาจ้วงมีค ามลูหลายพยางค์เพิ่มขึน้เป็นจ านวนมาก  

4.2.2 ค ายืมแบบแปล 

ค ายืมแบบแปล (loan translation) คือ ค ายืมท่ีแปลความหมายของค าภาษาจีน
มาเป็นภาษาจ้วงในลกัษณะหน่วยต่อหน่วย อาจมีการสลบัต าแหน่งของหน่วยค าหรือค าบ้างให้
สอดคล้องกบัหลกัภาษาจ้วงซึ่งเป็นภาษาผู้ ยืมด้วยหรือไม่ก็ได้ ค ายืมแบบแปลพบจ านวน 104 ค า 
คดิเป็นร้อยละ 4.5 ของค ายืมทัง้หมด 

4.2.2.1 ค ายืมแบบแปลท่ีมีล าดบัค าแบบจ้วงซึ่งเป็นรูปแบบล าดบัค าท่ีตรงกันทัง้ใน
ภาษาจีนและภาษาจ้วง พบจ านวน 56 ค า ตวัอยา่งเชน่  

1) รูปแบบ “กริยา-กริยา” ซึง่ค ากริยาทัง้สองค ามีความหมายใกล้เคียงกนั 

ค ายืม ค าจีน หมวดค า ความหมาย 
supyinx (2009-2888-1) 
(สบู-น า) 

吸引（xīyǐn） 

(ดดู-น า) 
ก. ดงึดดู 

fatcuengq (2009-2879-1) 
(แจก-ปลอ่ย) 

发放（fāfàng） 

(แจก-ปลอ่ย) 
ก. แจกจา่ย 

souhaeuj (1985-1147-1) 
(รับ-เข้า) 

收入（shōurù） 

(รับ-เข้า) 
น. รายได้ 

demmaj (2009-2862-1) 
(เตมิ-โต) 

  增长（zēngzhǎng） 

(เตมิ-โต) 
ก. เติบโต 
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2) รูปแบบ “ประธาน-ภาคแสดง”  

ค ายืม ค าจีน หมวดค า ความหมาย 
guekmiz (2009-2856-1) 
(รัฐ-มี) 

     国有（guóyǒu） 

(รัฐ-มี) 
น. กรรมสิทธ์ิของรัฐ 

3) รูปแบบ “กริยา-กรรม”  

ค ายืม ค าจีน หมวดค า ความหมาย 
swiquk (2008-1-17) 
(ล้าง-สมอง) 

洗脑（xǐnǎo） 

(ล้าง-สมอง) 
ก. ล้างสมอง 

oksaw (2009-2856-1) 
(ออก-หนงัสือ) 

出书（chūshū） 

(ออก-หนงัสือ) 
ก. ตีพิมพ์หนงัสือ 

mizgven (2000-4-11) 
(มี-ความสมัพนัธ์) 

有关（yǒuguān） 

(มี-ความสมัพนัธ์) 
บ. เก่ียวกบั 

4.2.2.2 ค ายืมแบบแปลท่ีมีล าดบัค าแบบจ้วงโดยได้สลบัต าแหน่งค าจนท าให้ล าดบัค า
ของค าจ้วงกบัค าจีนไม่ตรงกนั ตวัอย่าง 1-5 เป็นค าผสมรูปแบบ “หน่วยค าหลกั + หน่วยค าขยาย” 
สว่นตวัอยา่งท่ี 6-7 เป็นค าซ้อน ค ายืมในรูปแบบนีพ้บจ านวน 33 ค า 

ค ายืม ค าจีน หมวดค า ความหมาย 
hohfanhmaenz(1988-4-10) 
(ครัวเรือน-หม่ืน-หยวน) 

万元户（wànyuánhù） 

(หม่ืน-หยวน-
ครัวเรือน) 

น. ครัวเรือนท่ีมีสนิทรัพย์
เกินหมื่นหยวน 

ngaenzco (2009-2879-1) 
(เงิน-เชา่) 

租金（zūjīn） 

(เชา่-เงิน) น. คา่เชา่ 

laeuzlaeuj (1999-3-25) 
(ตกึ-เหล้า) 

酒楼（jiǔlóu） 

(เหล้า-ตกึ) น. ร้านอาหาร 

gaicawx (1993-5-10) 
(ขาย-ซือ้) 

买卖（mǎimài） 

(ซือ้-ขาย) น. การค้าขาย 

imqraeuj (2009-2867-1) 
(อ่ิม-อุน่) 

温饱（wēnbǎo） 

(อุน่-อ่ิม) น. ชีวิตท่ีพอมีพอกิน 
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4.2.2.3 ค ายืมแบบแปลท่ีล าดบัค าแบบจีนโดยไม่ได้สลบัล าดบัค า ซึ่งเป็นรูปแบบการ
ล าดบัค าท่ีไม่มีในภาษาจ้วงมาก่อน คือ “หน่วยค าขยาย + หน่วยค าหลกั” ค ายืมในรูปแบบนีพ้บ 
15 ค าตวัอยา่งเชน่ 
 

ค ายืม ค าจีน หมวดค า ความหมาย 
soengqvah (2009-4-20) 
(สง่-ค าพดู) 

赠言（zèngyán） 

(สง่มอบ-ค าพดู) น. ค าอวยพร 

yawjfap(1987-1-25) 
(ด-ูวิธี) 

看法（kànfǎ） 

(ด-ูวิธี) น. ทศันคติ 

จากตวัอยา่งข้างต้นสงัเกตได้วา่ ค ายืมท่ีเป็นค ากริยามกัล าดบัค าตรงกบัภาษาจีน
กลาง ส่วนค ายืมท่ีเป็นค านามมีทัง้กรณีท่ีตรงกันและต่างกันกับภาษาจีนกลาง ค าท่ีล าดับค า
ตา่งกนัในภาษาจีนกับภาษาจ้วงนัน้จะเป็นค านามท่ีประกอบด้วยหน่วยค าหลกั-หน่วยค าขยายซึ่ง
ค ายืมถูกปรับล าดบัค าให้ถูกหลกัภาษาจ้วงเป็น “หน่วยค าหลกั-หน่วยค าขยาย” ซึ่งต่างกับหลกั
ภาษาจีนกลางท่ีล าดบัเป็น “หนว่ยค าขยาย-หนว่ยค าหลกั” อย่างไรก็ตาม มีค ายืมแบบแปลจ านวน
หนึ่งไม่ได้สลับต าแหน่งของค า ยังคงล าดบัค าแบบภาษาจีนกลางไว้ โดยล าดบัเป็น “หน่วยค า
ขยาย-หนว่ยค าหลกั” ซึง่เป็นรูปแบบใหมส่ าหรับภาษาจ้วงท่ีตา่งกบัหลกัไวยากรณ์ภาษาจ้วง  

4.2.3 ค ายืมแบบผสม  

ค ายืมแบบผสม (loan blends) คือ ค าท่ียืมมาจากภาษาจีนกลางโดยส่วนหนึ่ง
ของค ายืมแบบทบัศพัท์ อีกส่วนหนึ่งยืมแบบแปล อาจมีการสลบัต าแหน่งของหน่วยค าหรือค าบ้าง
ให้สอดคล้องกับหลกัภาษาจ้วงซึ่งเป็นภาษาผู้ ยืมด้วยหรือไม่ก็ได้ ในการวิจยัครัง้นี ้พบค ายืมแบบ
ผสมจ านวน 169 ค า คิดเป็นร้อยละ 7.3 ของค ายืมทัง้หมด เม่ือวิเคราะห์ล าดบัค าของค ายืมและ
วิธีการผสมของค ายืมแล้ว พบวา่มีค ายืมลกัษณะดงันี ้

4.2.3.1 ค ายืมแบบผสมท่ีทบัศพัท์ส่วนหนึ่งและแปลส่วนหนึ่งแบบหน่วยตอ่หน่วย ไม่มี
การเตมิหนว่ยค าหรือค า ค าในลกัษณะนีมี้การล าดบัค า 3 แบบด้วยกนั ดงันี ้

4.2.3.1.1 ค ายืมแบบผสมท่ีล าดบัค าแบบจ้วงซึ่งเป็นรูปแบบการล าดบัค าท่ีตรงกัน
ทัง้ในภาษาจีนและภาษาจ้วง พบจ านวน 56 ค า ตวัอย่างเช่น (ค าท่ีขีดเส้นใต้เป็นค ายืมแบบทบั
ศพัท์) 
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1) รูปแบบ “กริยา-กริยา”  

ค ายืม ค าจีน หมวดค า ความหมาย 
soucawx (1995-6-5) 
(รับ-ซือ้) 

收购（shōugòu） 

(รับ-ซือ้) ก. รับซือ้ 

onjdangq (2002-5-25) 
(มัน่-เรียบร้อย) 

稳当（wěndàng） 

(มัน่-เรียบร้อย) ก. มัน่คง 

gyavaiq (2009-2-5) 
(เพิ่ม-เร็ว) 

加快（jiākuài） 

(เพิ่ม-เร็ว) ก. เร่งให้เร็วขึน้ 

2) รูปแบบ “กริยา-กรรม”  

ค ายืม ค าจีน หมวดค า ความหมาย 
okbanj (2009-5-15) 
(ออก-แมพ่ิมพ)์ 

出版（chūbǎn） 

(ออก-แมพ่ิมพ)์ ก. ตีพิมพ์ 

roengzmaj (2007-1-9) 
(ลง-ตวัเลข) 

下码（xiàmǎ） 

(ลง-ตวัเลข) 
ก. ซือ้หวย 

demcanj (2009-1-15) 
(เพิ่ม-ปริมาณการผลิต) 

增产（zēngchǎn） 

(เพิ่ม-ปริมาณการผลิต) 
ก. 

เพิ่มผลผลิตทาง
การเกษตร 

3) รูปแบบ “นาม-นาม” 

ค ายืม ค าจีน หมวดค า ความหมาย 
seihaiz (1999-4-4) 
(ศพ-ซาก) 

尸骸（shīhái） 

(ศพ-ซาก) 
น. ศพและซากกระดกู 

4.2.3.1.2 ค ายืมแบบผสมท่ีล าดบัค าแบบจ้วงโดยได้สลบัต าแหน่งของค าจนท าให้
ล าดบัค าของค ายืมกบัค าจีนไมต่รงกนั  

ค ายืม ค าจีน หมวดค า ความหมาย 
daehsozliu (1996-5-10) 
(ถงุ-พาลสตกิ) 

塑料袋（sùliàodài） 

(พาลสตกิ-ถงุ) 
น. ถงุพลาสตกิ 



   101 

gienzdaigiz (2006-5-10) 
(มวย-ไท้เก๊ก) 

太极拳（tàijíquán） 

(ไท้เก๊ก-มวย) 
น. มวยไท้เก๊ก 

hekyouz (1988-5-10) 
(แขก-เท่ียว) 

游客（yóukè） 

(เท่ียว-แขก) 
น. นกัทอ่งเท่ียว 

roenbwzyouz 
(2009-2-10) 
(ถนน-แอสฟัลต์) 

柏油路（bǎiyóulù） 

(แอสฟัลต์-ถนน) 
น. ถนนราดยาง 

vwndiz (2009-3-20) 
(คน-ศตัรู) 

敌人（dírén） 

(ศตัรู-คน) 
น. ศตัรู 

raemxyehswj 
(2000-4-11) 
(น า้-มะพร้าว) 

椰子水（yēzǐshuǐ） 

(มะพร้าว-น า้) 
น. น า้มะพร้าว 

4.2.3.1.3 ค ายืมแบบผสมท่ีล าดบัค าแบบจีนโดยไม่ได้สลบัต าแหน่งของหน่วยค า
หรือค าให้สอดคล้องกับหลักภาษาจ้วง ซึ่งพบเฉพาะค านามในรูปแบบ “หน่วยค าขยาย-หน่วย
ค าหลกั” ซึ่งเป็นรูปแบบท่ีไม่พบในภาษาจ้วงเดิม ตวัอย่างเช่น (ค าท่ีขีดเส้นใต้เป็นค ายืมแบบทบั
ศพัท์) 

ค ายืม ค าจีน หมวดค า ความหมาย 

caiqsengnwngzyenz 
(อีก-เกิด-พลงังาน) (2009-2-10) 

再生能源 
（zàishēngnéngyuán） 

(อีก-เกิด-พลงังาน) 
น. 

พลงังาน
ทดแทน 

fouxding (1994-3-11) 
(ร า-ห้อง) 

舞厅（wǔtīng） 

(ร า-ห้อง) 
น. ห้องเต้นร า 

demgyaciz (2009-2858-1) 
(เพิ่มเตมิ-คา่) 

增加值（zēngjiāzhí) 
(เพิ่มเตมิ-คา่) 

น. มลูคา่เพิ่ม 

dietfanvanj (1991-3-20) 
(เหล็ก-ถ้วยข้าว) 

铁饭碗（tiěfànwǎn） 

(เหล็ก-ถ้วยข้าว) 
น. 

ถ้วยข้าวเหลก็ 
หมายถงึงานท่ี
มัน่คง 

doulingz (2006-3-26) 
(ประต-ูกระดิง่) 

门铃（ménlíng） 

(ประต-ูกระดิง่) 
น. กระดิง่ประต ู
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จะสงัเกตได้ว่า มีค ายืมหมวดค านามหมวดเดียวเท่านัน้ท่ีพบว่ามีการปรับล าดบั
ค าท าให้ล าดับค าต่างกับค าจีน และก็มีค ายืมหมวดค านามท่ีประกอบด้วยหน่วยค าหลักกับ
หน่วยค าขยายเท่านัน้ท่ีอาจถกูยืมเข้าโดยได้คงล าดบัค าแบบภาษาจีนกลางไว้จึงมีโครงสร้างค าท่ี
แตกตา่งจากภาษาจ้วง เป็น “หน่วยค าขยาย+หน่วยค าหลกั” ซึ่งสนันิษฐานได้ว่าค ายืมท่ีล าดบัค า
แบบจีนในส่วนนีเ้องท่ีท าให้ผู้พูดรู้จกัและคุ้นเคยกับโครงสร้าง “หน่วยค าขยาย+หน่วยค าหลัก” 
ของค าผสม จนในท่ีสดุสร้างค าผสมใหมข่ึน้ตามโครงสร้างแบบใหมนี่ ้ 

4.2.3.2 ค ายืมแบบผสมโดยน าค าจ้วงเติมหน้าค ายืมทบัศพัท์ ค าจ้วงท่ีเติมหน้าค ายืม
พบวา่มีค าจา่กลุม่และหนว่ยค าอ่ืนๆ ของจ้วง 

4.2.3.2.1 ค ายืมแบบผสมท่ียืมทบัศพัท์ค าลกูกลุ่ม (subordinate term) แล้วเติมค า
จา่กลุม่ (superordinate term) ท่ีเป็นค าจ้วง ซึง่การมีค าจา่กลุม่น าหน้าค าลกูกลุ่มเป็นลกัษณะของ
ภาษาไทโดยทัว่ไป ค าจ่ากลุ่มท่ีพบมี byaek “ผกั” mak “หมาก” faex “ต้นไม้” roeg  “นก” buh 
“เสือ้” laeuj “เหล้า” เป็นต้น  

ค ายืมประเภทนี ้ค าลกูกลุม่สามารถใช้เดี่ยวๆ ได้โดยไมต้่องมีค าจา่กลุ่มน าหน้าทัง้
ในภาษาจีนกลางและในภาษาจ้วง เพราะว่าค าลูกกลุ่มมีความหมายสมบูรณ์ในตวัแล้ว ต่อไปนี ้
เป็นตวัอย่างค ายืมท่ีเป็นช่ือผกัชนิดต่างๆ ท่ีถกูยืมทบัศพัท์เข้ามาแล้วเติมค าจ่ากลุ่ม byaek “ผกั” 
หน้าค ายืม (ค าท่ีขีดเส้นใต้เป็นค าลกูกลุม่ท่ียืมแบบทบัศพัท์) 

ค ายืม ค าจีน ความหมาย 
byaekbohcai (1985-1147-3) 菠菜（bōcài） 

(ปวยเล้ง-ผกั) 
ปวยเล้ง 

byaekginzcai (1993-1977-3) 芹菜（qíncài） 

(ขึน้ฉ่าย-ผกั) 
ขึน้ฉ่าย 

byaekyouzcai (1993-1968-1) 油菜（yóucài） 

(น า้มนั-ผกั) 
ผกักาดก้านขาว 

byaekgailanzva (1992-1864-3) 芥蓝花（gàilánhuā） 

(คะน้า-ดอก) 
คะน้าฮอ่งกง 

4.2.3.2.2 ค ายืมแบบผสมท่ีน าหน่วยค าไม่อิสระของจ้วงเติมหน้าค ายืมแบบทับ
ศพัท์ หน่วยค าไม่อิสระของจ้วงท่ีพบมีค าว่า boux “ผู้ ” ค าว่า daj “ท ากริยานัน้ๆ โดยทัว่ๆ ไป” และ
หนว่ยค าเตมิหลงัค ากริยาบอกลกัษณะ 
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1) ยืมทบัศพัท์ช่ืออาชีพภาษาจีนแล้วเตมิหนว่ยค าของจ้วง boux “ผู้ ” ไว้หน้าค ายืมทบั
ศพัท์ เพ่ือให้เข้าใจวา่หมายถึงต าแหนง่อาชีพ ตวัอยา่งเชน่ 

ค ายืม ค าจีน ความหมาย 
bouxdaujyenj (1987-2-15) 
(ผู้ -ผู้ก ากบัการแสดง) 

导演（dǎ oyǎ n） ผู้ก ากบัการแสดง 

bouxyenjyenz (1987-2-15) 
(ผู้ -นกัแสดง) 

演员（yǎ nyuán） นกัแสดง 

bouxgvaigi (2006-6-5) 
(ผู้ -พนกังานบญัชี) 

会计（kuàijì） พนกังานบญัชี 

2) หน่วยค าไม่อิสระของจ้วง “daj” เติมหน้าค ายืมทบัศพัท์จีนกลางท่ีเป็นค ากริยา
แสดงอาการ (action verb) หน่วยค าไม่อิสระ “daj” ในภาษาจ้วง น าหน้าค ากริยา หมายถึง “ท า
กริยานัน้ๆ โดยทัว่ๆ ไป” (韦庆稳, 1985: 6) ตวัอยา่งเชน่ 

dajcawj “หงุหาอาหาร”      ranzdajcawj “ห้องครัว” 
(daj-หงุ) (เรือน-daj-หงุ) 

dajsaeg “ท าการซกัผ้า” dajsauq “ท าความสะอาด” 
(daj-ซกั) (daj-กวาด) 

ค ายืมแบบผสมในลกัษณะนีท่ี้พบในการวิจยัครัง้นีด้งัเชน่ 

dajsiuq (2009-2866-1) “ท าการปัก” dajcang (2009-1-25) “แตง่ตวั” 
(daj-ปัก) (daj-แตง่ตวั) 

3) น าหนว่ยค าไมอิ่สระเตมิหลงัค ากริยาอกรรมท่ีเป็นค ายืมทบัศพัท์เพ่ือพรรณนาภาพ
การท ากริยานัน้ซ า้ๆ หรือตามหลังค าคุณศัพท์ท่ีเป็นค ายืมทับศัพท์เพ่ือพรรณนาลักษณะของ
คณุศพัท์นัน้ๆ ซึง่หน่วยค าเติมหลงัของค ากริยาหรือค าคณุศพัท์แตล่ะค าจะแตกตา่งกนัไปไม่ซ า้กนั 
และค าบางค าสามารถตามหลงัด้วยหน่วยค าเติมหลงัหลายชดุท่ีแตกตา่งกนัโดยหน่วยค าเติมหลงั
ท่ีต่างกันจะบอกลกัษณะท่ีต่างกัน (覃晓航,1995:26) ตวัอย่างเช่น (หน่วยค าท่ีขีดเส้นใต้เป็นค า
ยืม) 
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ค ายืม ค าจีน ความหมาย 
diuqyetyet (1999-4-25) 跳（tiào） เต้นอยา่งกระโดดขาเดียว 
diuqdigdig (1989-1-20) 跳（tiào） (สิ่งเล็กๆ) เต้นอยา่งน า้กระเซ็น 
cauzcumcum (2002-5-10) 吵（chǎo） เสียงดงัจ้อกแจ้กจอแจ 
cauzyupyup (1999-3-15) 吵（chào） เสียงดงัเซ็งแซ ่

4.2.3.3 ค ายืมแบบผสมโดยน าค าทบัศพัท์ซ้อนกับค าจ้วงท่ีมีความหมายคล้ายกนัหรือ
เหมือนกนั ความหมายของค าใหม่ท่ีเกิดจากการซ้อนค าแบบนีอ้าจมีความหมายแตกต่างออกไป
เล็กน้อย ตวัอยา่งเชน่ 

son'gyauq (1993-4-5) “สัง่สอน” 
            (สอน-สอน) 

ค า “son” เป็นค าจ้วง ค า “gyauq” เป็นค ายืมทบัศพัท์จากภาษาจีนกลาง สองค า
นีมี้ความหมายเหมือนกนั คือ “สอน” เม่ือซ้อนกนัเข้า ความหมายกลายเป็น “สัง่สอน” 

4.2.4 ค าที่ยืมความคิดของภาษาจีนมาสร้างค าใหม่ในภาษาจ้วง 

นอกจากการยืมค าจากภาษาจีนมาแสดงมโนทศัน์ใหม่ในภาษาจ้วงแล้ว ภาษา
จ้วงยงัได้สร้างค าขึน้ใหมเ่พ่ือใช้แสดงความคดิท่ียืมมาจากภาษาจีน ซึง่พบทัง้หมด 28 ค า ดงันี ้

4.2.4.1 ค านามท่ีประกอบด้วย “หนว่ยค าหลกั+หนว่ยค า/ค าขยาย” มีโครงสร้าง 2 แบบ
ซึง่เป็นโครงสร้างท่ีมีอยูใ่นภาษาจ้วงแล้ว คือ  

ก) [น. + น.] น. คือ ค านามประสมท่ีประกอบด้วยหน่วยค าหลกัท่ีเป็นค านาม และ
หนว่ยค าขยายท่ีเป็นค านาม/นามวลี กรณีนีพ้บ 8 ค า ตวัอยา่งเชน่ 

lohfeihgih “เส้นทางบนิ” 
(ถนน-เคร่ืองบนิ) 

ชาวจ้วงรับรู้เร่ืองการบนิโดยผา่นภาษาจีนกลางโดยจะเห็นได้จากค าศพัท์ด้านการ
บินส่วนใหญ่จะยืมทับศพัท์มาจากภาษาจีนกลาง เช่น feihgih “เคร่ืองบิน” gijfeih “ขึน้บิน” 
gyangjloz “ลงจอด” เป็นต้น ส่วน “เส้นทางการบินของเคร่ืองบิน” ผู้พดูภาษาจ้วงได้สร้างค าขึน้
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โดยน าค าจ้วง loh “ถนน” ประสมกับค ายืมทบัศพัท์ feihgih “เคร่ืองบิน” กลายเป็นค าประสม 
lohfeihgih “เส้นทางบนิ”  

ข) [น. + ก.] น. คือ ค านามประสมท่ีประกอบด้วยหน่วยค าหลกัท่ีเป็นค านาม และ
หนว่ยค าขยายท่ีเป็นค ากริยา/กริยาวลี ตวัอยา่งเชน่ 

buhsimsoeng “ชดุล าลอง”      
(เสือ้-ใจ-ปลอ่ยวาง)       

การแยกเสือ้ผ้าตามโอกาสท่ีสวมใส่เป็นความคิดแบบใหม่ท่ีชาวจ้วงรับรู้จากชาว
จีน จึงได้ยืมค าต่างๆ ท่ีหมายถึงชุดเสือ้ผ้าต่างๆ จากภาษาจีนกลาง อาทิเช่น buhyindung“ชุด
กีฬา” sihcangh “ชดุสทู” buhgyazgwz “เสือ้แจ็คเก็ต” เป็นต้น ซึ่งส่วนใหญ่เป็นค ายืมแบบทบั
ศพัท์ สว่น “เสือ้ท่ีสวมใส่ยามพกัผ่อนหย่อนใจ” นัน้ ชาวจ้วงได้ยืมความหมายนีม้า แล้วสร้างค าว่า 
buhsimsoeng ขึน้มา หมายถึง “เสือ้ท่ีใสย่ามท่ีหวัใจสบายๆ ”  

ranzdawzlwg “เนอร์สเซอร่ี” 
(เรือน-ดแูล-ลกู) 

การให้บริการรับฝากลูกเด็กเล็กเป็นกิจการท่ีเกิดขึน้ใหม่ในสังคมท่ีสตรีต้องเข้า
ท างานประจ า สถานรับฝากเด็กเล็กจึงเป็นสิ่งใหม่ส าหรับชาวจ้วงท่ีเคยชินกับการเ ลีย้งลูกด้วย
ตวัเอง ซึง่การเลีย้งดแูลลกู ภาษาจ้วงเรียกวา่ dawzlwg “เลีย้งลกู” ชาวจ้วงจึงน าค านีม้าประสมกบั
ค าว่า ranz “เรือน” สร้างเป็นค าใหม่ขึน้มา หมายถึง “สถานท่ีท่ีรับฝากดแูลเด็กเล็ก” ในขณะท่ี
ภาษาจีนใช้ค าวา่ 托儿所 (tuō érsuǒ ) “สถานท่ีฝากลกู”  

hauhciqvah “เคร่ืองหมายอญัประกาศ” 
(เคร่ืองหมาย-ยืม-ค าพดู) 

ระบบเขียนภาษาจ้วงท่ีใช้อยู่ปัจจุบนัเพิ่งประดิษฐ์ขึน้และประกาศเผยแพร่ให้ใช้
เม่ือ พ.ศ. 2525 ในระบบเขียน ได้ก าหนดหลกัการใช้เคร่ืองหมายตา่งๆ ไว้ ซึ่งช่ือของเคร่ืองหมาย
ตา่งๆ ก็ได้ตัง้ขึน้โดยยืมค าจากภาษาจีนกลางบ้าง สร้างค าขึน้ใหม่บ้าง เช่น gihauh “เคร่ืองหมาย
มหพัภาค” ทบัศพัท์มาจากค าว่า 句号 (jùhào) “เคร่ืองหมายมหพัภาค” ของภาษาจีนกลาง ค าว่า 
hauhcam (เคร่ืองหมาย-ถาม) “เคร่ืองหมายค าถาม” ยืมแบบแปลมาจากค าว่า 问号(wènhào) 
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(ถาม-เคร่ืองหมาย) “เคร่ืองหมายค าถาม” ส่วนเคร่ืองหมายอญัประกาศซึ่งใช้เขียนสกดัข้างหน้า
และข้างหลงัของข้อความท่ีต้องการเน้นเป็นพิเศษนัน้ ภาษาจีนเรียกว่า 引号 (yǐ nhào) (น า-
เคร่ืองหมาย) ภาษาจ้วงได้ยืมวิธีการใช้เคร่ืองหมายอัญประกาศและสร้างค าใหม่ขึน้เป็นช่ือ
เคร่ืองหมายนีว้า่ hauhciqvah (เคร่ืองหมาย-ยืม-ค าพดู) ใช้ในกรณีท่ีต้องการอ้างอิงค าพดู 

4.2.4.2 ค ากริยาท่ีน าค ากริยาสองค ามาประสมกันโดยค ากริยาท่ีสองเป็นผลของกริยา
ค าแรก เป็นโครงสร้าง [ก.+ก.] ก. ซึง่เป็นโครงสร้างท่ีมีอยูแ่ล้วในภาษาจ้วง ตวัอยา่งเชน่  

ค ายืม ค าจีน หมวดค า ความหมาย 
baenzmiz (2009-2880-1) 
(กลายเป็น-มี) 

致富（zhìfù） 

(ถึง-ความรวย) 
ก. กลายเป็นร ่ารวย 

หลังจากท่ีประเทศจีนเปิดประเทศเม่ือ 35 ปีก่อน จึงเร่ิมมีการประกอบธุรกิจ
ส่วนตวัขึน้ และรัฐบาลก็มีนโยบายสนบัสนนุผู้ประกอบธุรกิจส่วนตวัมากขึน้เร่ือยๆ โดยหวงัจะให้
บางภูมิภาคและคนกลุ่มหนึ่งรวยขึน้มาก่อน แล้วคอ่ยๆ น าพาและช่วยเหลือคนในภูมิภาคอ่ืนและ
คนกลุม่อ่ืนๆ ให้ร ่ารวยขึน้จนในท่ีสดุบรรลเุป้าหมายร ่ารวยไปพร้อมๆ กนั ดงัท่ี ฯพณฯ เติง้ เส่ียวผิง 
ได้กล่าวไว้เม่ือปี พ.ศ. 2528 ดงันัน้ความคิดท่ีจะพยายามบรรลุเป้าหมายเป็นผู้ ร ่ารวยจึงเป็น
แนวคิดด้านเศรษฐกิจท่ีได้รับอิทธิพลมาในช่วง 20 กว่าปีท่ีผ่านมา โดยชาวจ้วงได้สร้างค าขึน้ใหม่
เพ่ือกล่าวถึงเป้าหมายนีว้่า baenzmiz (กลายเป็น-มี) ในขณะท่ีภาษาจีนใช้ค าว่า致富（zhìfù） 

(ถึง-ความรวย)  

4.2.4.3 ค านามท่ีน าหน่วยค าสองค ามาผสมกนั โดยมีค าวิเศษณ์กริยาอยู่หน้าค ากริยา
ท าหน้าท่ีขยายค ากริยา มีโครงสร้างเป็น [ว. + ก.] น. ซึ่งเป็นรูปแบบการผสมค าท่ีไม่พบในภาษา
จ้วงมาก่อน ตวัอยา่งเชน่ 

ค ายืม ค าจีน หมวดค า ความหมาย 
cungjmiz (2009-2900-1) 
(ทัง้หมด-มี) 

总值（zǒ ngzhí） 

(ทัง้หมด-คา่) 
น. มลูคา่รวม 

ศพัท์วิชาการด้านสถิติเป็นวงศพัท์ท่ีถูกยืมเข้าจากภาษาจีนกลางไม่น้อยเช่นกัน 
ถึงแม้การค านวณไมไ่ด้เป็นวิชาใหมส่ าหรับชาวจ้วง แตก่ารวิเคราะห์เชิงสถิติและการน าเสนออย่าง
เป็นทางการ เช่นรายงานข่าว บทความวิเคราะห์ หนงัสือต ารา เป็นต้น เป็นสิ่งใหม่ส าหรับชาวจ้วง  
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ภาษาจ้วงก็ได้พยายามใช้ค าให้ตรงกบัแนวคดิ โดยยืมค ามาจากภาษาจีนกลางหรือสร้างค าขึน้ใหม ่
ดงัเชน่แนวคดิเร่ือง “มลูคา่รวม” ภาษาจีนกลางใช้ค าว่า总值 (รวม-คา่) ในขณะท่ีภาษาจ้วงยืมทบั
ศพัท์ค าวา่ 总 [tɕoŋ214] “ทัง้หมด” มาเป็น cungj “ทัง้หมด” แล้วประสมกบัค าว่า miz “มี” เป็น 
cungjmiz (ทัง้หมด-มี) หมายถึง “มลูคา่รวม”  

4.2.4.4 ค านามท่ีน าค ากริยาสองค ามาประสมกนั มีโครงสร้างเป็น [ก.+ก.]น. ซึ่งเป็น
รูปแบบการผสมค าท่ีไมพ่บในภาษาจ้วงมาก่อน ตวัอยา่งเชน่ 

ค ายืม ค าจีน หมวดค า ความหมาย 
daiqmiz (2004-2619-1) 
(ถือตดิตวัไป-มี) 

附件（fùjiàn） 

(ประกอบ-เอกสาร) 
น. เอกสารแนบ 

เอกสารแนบเป็นสิ่งท่ีมีในหนังสือท่ีเป็นทางการหรือในจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ 
หมายถึงเอกสารท่ีส่งมาพร้อมกับตวัหนงัสือหรือตวัจดหมาย ภาษาจีนใช้ค าว่า 附件（fùjiàn） 

(ประกอบ-เอกสาร) ส่วนภาษาจ้วงยืมความคิดนีเ้ข้ามาแล้วสร้างค าว่า daiqmiz (ถือติดตวัไป-มี) 
ขึน้หมายความถึงเอกสารท่ีตดิมากบัหนงัสือหลกั  

จากการวิเคราะห์ค าสร้างใหม่ในภาษาจ้วงดังกล่าว พบว่าผู้ พูดภาษาจ้วง
นอกจากได้น าค าท่ีมีอยู่ในภาษาจ้วงมาสร้างเป็นค าใหม่ขึน้แล้ว ยงัพบว่ามีการน าค ายืมแบบทบั
ศพัท์มาประสมกบัค าจ้วงเพ่ือสร้างเป็นค าใหม่ เช่นค าว่า cungjmiz “มลูคา่รวม” ในด้านโครงสร้าง
ของค าใหมน่ัน้ พบวา่นอกจากสร้างตามโครงสร้างท่ีมีอยูใ่นภาษาจ้วงอย่างเช่น [น. + น.] น., [น. + 
ก.] น. และ [ก. + ก.] ก.แล้ว ยงัพบวา่ค าบางค าถกูสร้างขึน้ในโครงสร้างใหม่ เช่น [ว. + ก.] น. และ 
[ก. + ก.] น. แตพ่บตวัอยา่งน้อยมาก  

4.3 การเปล่ียนแปลงความหมายของค าจ้วง 

การยืมค าเข้ามาในภาษา อาจท าให้หน้าท่ีหรือความหมายของค าพ้อง
ความหมายในภาษาผู้ ยืมเปล่ียนแปลงไป เน่ืองจากตามหลักการประหยัด (principle of 
economy) ของภาษาแล้ว ในภาษาหนึ่งจะไม่มีค าสองค าท่ีมีหน้าท่ีและความหมายเหมือนกนัทกุ
ประการ ดงันัน้ ค าพ้องความหมายท่ีถูกยืมเข้ามา อาจจะใช้ในบริบทท่ีตา่งกับค าพ้องความหมาย
ในภาษาผู้ ยืม หรือมีการแบ่งหน้าท่ีใหม่จนท าให้หน้าท่ีและความหมายของค าเก่าแคบลงหรือ
เปล่ียนไปในท่ีสดุ แตใ่นการวิจยัครัง้นี ้ยงัไม่พบตวัอย่างความหมายของค าเก่าเปล่ียนไปเน่ืองจาก
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ได้ยืมค าพ้องความหมายจากภาษาผู้ให้ยืม อาจเน่ืองจากว่า ค ายืมภาษาจีนกลางส่วนใหญ่เป็นค า
ท่ีเป็นสิ่งใหมห่รือความคดิใหมส่ าหรับภาษาจ้วง ดงัท่ีได้กลา่วไว้ในบทท่ี 3 แล้ว ซึง่ในภาษาจ้วงไม่มี
ค าพ้องความหมายท่ีตรงกนัอยูแ่ล้ว และอีกประการหนึง่ ค ายืมท่ีมีค าพ้องความหมายในภาษาจ้วง
อยู่แล้วนัน้ จะถูกยืมเข้ามาใช้ในบริบทท่ีต้องใช้ภาษาเขียนเท่านัน้ ในขณะท่ีค าจ้วงเดิมจะใช้ใน
บริบทท่ีตา่งกนั คือภาษาพดู จงึไม่ได้ส่งผลให้ค าจ้วงเดิมเปล่ียนแปลงด้านความหมาย แตไ่ด้ท าให้
ระบบค าในภาษาจ้วงเร่ิมมีการจ าแนกระดบัภาษา คือมีภาษาเขียนกบัภาษาพดูท่ีใช้แตกตา่งกนั 

แต่จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบการเปล่ียนแปลงความหมายของค าโดยมี
ความหมายเพิ่มขึน้จากเดิม เน่ืองจากค าท่ีมีความหมายตรงกนัในภาษาจีนกลางเกิดความหมาย
ใหมข่ึน้ และค าจ้วงได้ยืมความหมายใหมน่ัน้เข้ามาด้วย  

ค าว่า 炒 chǎ o “ผดั” ในภาษาจีนกลาง เดิมหมายความว่า ผดั ซึ่งเป็นวิธีการ
ปรุงอาหารท่ีท าให้อาหารในกระทะกลบักนัไปมา ตอ่มาได้ขยายความหมายเป็น “ซือ้เข้าและขาย
ออกเพ่ือหวงัก าไร” (新华新词语词典, 2003) เช่น炒股 chǎogǔ ซึ่งหมายถึง “เล่นหุ้น” 炒家 chǎo 

jiā  หมายถึง “ผู้ทุ่มทนุจ านวนมากในการเล่นหุ้น” และอีกความหมายหนึ่งท่ีเกิดขึน้ใหม่คือ “เลิก
จ้าง” ย่อมาจากส านวน 炒鱿鱼 chǎoyóuyú  “ผดัปลาหมึก” เวลาผดัปลาหมึก พอปลาหมึกโดน
กระทะร้อน ก็จะม้วนเข้าหากันเป็นหลอดทนัที ค านีจ้ึงน ามาใช้เป็นส านวนหมายถึง “เลิกจ้าง ไล่
ออก” ให้ม้วนเส่ือกลบับ้าน ทัง้สองความหมายนีถ้กูยืมเข้ามาในภาษาจ้วง ค าว่า ceuj “ผดั” ใน
ภาษาจ้วงจงึเกิดการเปล่ียนแปลงด้านความหมาย คือ มีความหมายเพิ่มขึน้ ตวัอยา่งเชน่ 

    De deng laoxbanj ceuj  lo, cix mbouj heiq mbouj you. (2004-2627-2) 
    เขา โดน  เจ้านาย เลิกจ้าง แลว้, ก็ ไม่  ห่วง  ไม่  ห่วง 
    “เขาถกูเจ้านายไลอ่อกแล้ว แตก็่ไมห่ว่งอะไรเลย” 

ค าว่า ceuj ในตวัอย่างนีห้มายความว่า “ถกูไล่ออกจากงาน” และยงัพบว่า ค าว่า 
炒 “ผดั” ถกูยืมทบัศพัท์จากภาษาจีนกลางเป็น cauj ซึ่งจะใช้ในกรณีท่ีหมายถึงความหมายใหม่
สองความหมายท่ีกลา่วมาแล้วเท่านัน้ เช่นในตวัอย่างตอ่ไปนี ้ค าว่า cauj หมายถึง “ซือ้หุ้นเข้าและ
ขายออก” 
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    De caemh siengj hag vunz caujguj. (2009-2875-4) 
    เขา  ก็   คิด  เรียน คน เล่น หุน้ 
   “เขาก็อยากจะหดัเลน่หุ้นเหมือนคนอ่ืน” 

อีกค าหนึง่ท่ีพบวา่มีความหมายเพิ่มขึน้คือค าว่า dwk “ตี” ซึ่งมีความหมายตรงกบั
ค าว่า 打 dǎ “ตี” ในภาษาจีนกลาง เม่ือค าว่า 打 “ตี” เกิดความหมายใหม่ หมายถึง “ก. โทรศพัท์” 
ความหมายนีก็้ถกูยืมเข้ามาในภาษาจ้วงโดยใช้ค าว่า dwk “ตี” ท่ีมีความหมายตรงกบัความหมาย
อ่ืนๆ ท่ีมีอยู่แล้วของค าว่า打 “ตี” แม้ว่าจะพบตวัอย่างท่ีค าว่า 打 “ตี” ถกูทบัศพัท์เป็น daj ในกรณี
ท่ีหมายถึง “โทรศพัท์” แตบ่างกรณีก็ไม่ได้ทบัศพัท์ แตใ่ช้ค าว่า dwk จึงได้ท าให้ความหมายของค า
วา่ dwk ในภาษาจ้วงเพิ่มขึน้ ตวัอยา่งเชน่ 

   Daegyoux dwk denva gvaq daeuj heuh gou bae gwn gyaujcwj. (2008-2805-3) 
   เพือ่น   โทร. โทรศพัท์ ข้าม มา  เรียก ฉนั ไป  กิน  เก๊ียว 
   “เพ่ือนโทรศพัท์มาชวนฉนัไปกินเก๊ียว” 

ทัง้นี ้เป็นตวัอยา่งการเปล่ียนแปลงความหมายของค าโดยยืมความหมายท่ีเกิดขึน้
ใหมใ่นภาษาจีนกลางมาใช้กบัค าจ้วง 

4.4 สรุปและอภปิรายผล 

จากการวิเคราะห์ลักษณะของค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วง พบว่าค ายืม
ภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงมีค ายืมแบบทับศพัท์ ค ายืมแบบแปล ค ายืมแบบผสม และค าท่ียืม
ความคดิหรือแนวคดิของภาษาจีนมาสร้างค าใหม ่ 

การยืมแบบทับศพัท์เป็นวิธีการยืมหลักท่ีท าให้ภาษาจ้วงมีค ามูลหลายพยางค์
เพิ่มขึน้เป็นจ านวนมาก ส่วนค ายืมแบบแปล ค ายืมแบบผสม และการสร้างค าใหม่นัน้ พบว่ามีทัง้
ล าดับค าแบบจ้วงและล าดบัค าแบบจีนกลาง การวิเคราะห์โครงสร้างของค าท่ีสร้างใหม่พบว่า
นอกจากถูกสร้างตามโครงสร้างท่ีมีอยู่ในภาษาจ้วงแล้ว ยังพบว่าค าบางค าถูกสร้างขึน้ตาม
โครงสร้างใหม่ เช่น [ว.+ก.]น. และ [ก.+ก.]น. แต่พบตวัอย่างน้อยมาก อย่างไรก็ตาม การยืม
ภาษาจีนในภาษาจ้วงได้ท าให้ภาษาจ้วงปัจจุบนัมีโครงสร้างค าแบบใหม่ คือ มีค าประสมท่ีมี
โครงสร้างค าเป็น [ว.+ก.]น. และ [ก.+ก.]น.  
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ค าท่ียืมความคิดหรือแนวคิดของภาษาจีนมาสร้างค าใหม่พบน้อยมาก พบเพียง 
28 ค าเท่านัน้ คิดเป็นร้อยละ 1.2 ของค ายืมทัง้หมด ในขณะท่ีค ายืมแบบทบัศพัท์พบจ านวนมาก 
คดิเป็นร้อยละ 87 ของค ายืมทัง้หมด แสดงว่าผู้พดูภาษาจ้วงมกัจะเลือกวิธีทบัศพัท์เม่ือต้องการค า
ใหม่เม่ือพูดถึงสิ่งใหม่หรือความคิดใหม่ แทนท่ีจะสร้างค าใหม่ขึน้ด้วยค าศพัท์ท่ี มีอยู่แล้วในภาษา
ของตน ส าหรับผู้พูดสองภาษา การทบัศพัท์อาจเป็นวิธีการท่ีง่ายและสะดวกท่ีสดุในการกล่าวถึง
สิ่งของหรือความคดิใหมท่ี่ไมมี่ในภาษาผู้ ยืมมาก่อน  

นอกจากนัน้ ผู้วิจยัยงัพบว่า ค าจ้วงบางค ามีความหมายขยายขึน้ เน่ืองจากได้ยืม
ความหมายจากภาษาจีนมาใช้กบัค าจ้วงท่ีมีอยูเ่ดมิแล้ว 

 

 



 

บทที่  5 

การเปล่ียนแปลงด้านเสียงในภาษาจ้วงที่เกดิจากการสัมผัสภาษาจีนกลาง 

ในบทท่ี 4 ผู้ วิจยัได้วิเคราะห์ลกัษณะของค ายืมภาษาจีนในภาษาจ้วงมาตรฐาน 
หากเทียบกบัระดบัการยืมภาษาของ Thomason (2001: 70-71) ความเข้มข้นของการสมัผสัภาษา
ของภาษาจีนกลางกบัภาษาจ้วงมาตรฐานน่าจะอยู่ระดบัท่ี 3 คือ การสมัผสัภาษาระดบัคอ่นข้าง
เข้มข้น (more intense contact) ตามท่ี Thomason ได้เสนอไว้ การสมัผสัภาษาในระดบันี ้
นอกจากค าศพัท์ (lexicon) ของภาษา 2 ภาษาจะสมัผสักนัแล้ว โครงสร้าง (structure) ระบบเสียง 
(phonology) และวากยสมัพนัธ์ (syntax) ของภาษา 2 ภาษายงัสมัผสักนัในผู้พดูทวิภาษาด้วย 

ในการสัมผัสภาษาด้านระบบเสียงท่ีระดับความเข้มข้นระดับ  3 จะพบ
ปรากฏการณ์ท่ีเด่นชัดบางประการ ได้แก่ หน่วยเสียงบางเสียงในภาษาผู้ ยืมหายไป ใน
ขณะเดียวกนัก็พบหน่วยเสียงใหม่เพิ่มเข้ามาในภาษาผู้ ยืม หน่วยเสียงใหม่นีพ้บแม้แตใ่นค าศพัท์
ดัง้เดิมของภาษาผู้ ยืม นอกจากนีย้งัพบสทัพนัธลกัษณ์ (prosodic features) ใหม่ในภาษาผู้ ยืม 
เช่น การเน้นหนกัเสียงแบบใหม่แทนท่ีการเน้นหนกัเสียงแบบเดิม เง่ือนไขบงัคบัของโครงสร้าง
พยางค์บางประการหายไปหรือเพิ่มเข้ามาในภาษาผู้ ยืม (Thomason, 2001: 54) 

การเปล่ียนแปลงท่ีอาจเกิดขึน้ในด้านเสียงภาษาจ้วงภายใต้ภาวะสัมผัสกับ
ภาษาจีนกลางนัน้ ผู้วิจยัพบว่า ภาวะสมัผสัภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลางมิได้ถึงกบัท าให้เกิดหน่วย
เสียงใหมข่ึน้ในภาษาจ้วงมาตรฐาน แตก็่ได้ท าให้ภาษาจ้วงมาตรฐานมีหน่วยเสียงย่อยเพิ่มขึน้ เป็น
หนว่ยเสียงยอ่ยท่ีมีสทัลกัษณะคล้ายคลงึกบัเสียงภาษาจีนกลาง  

การศกึษารูปแบบพยางค์นัน้ ผู้วิจยัได้ศกึษาเปรียบเทียบรูปแบบพยางค์ของค ายืม
ภาษาจีนกลางและรูปแบบพยางค์ของค าจ้วงมาตรฐานเพ่ือจะดวู่าค ายืมภาษาจีนกลางมีรูปแบบ
พยางค์ท่ีนอกเหนือจากรูปแบบพยางค์ภาษาจ้วงหรือไม่ ในลกัษณะใด ค ายืมท่ีน ามาวิเคราะห์เป็น
ข้อมลูลายลกัษณ์อกัษรกลุม่เดียวกบัท่ีผู้วิจยัน ามาใช้วิเคราะห์ในบทท่ี 3 และบทท่ี 4 

ส่วนการศึกษาหน่วยเสียงย่อยท่ีเกิดขึน้ในภาษาจ้วงมาตรฐานครัง้นี  ้ ผู้ วิจัย
รวบรวมข้อมูลเสียงจากรายการข่าวโทรทัศน์รายการ “รายงานข่าวภาษาจ้วง” (Vahcuengh 
Bauqdauj) ของสถานีโทรทศัน์แห่งกวางสี โดยรวบรวมเฉพาะค ายืมทบัศพัท์ภาษาจีนกลางท่ีออก
เสียงเบี่ยงเบนไปจากเสียงมาตรฐานของภาษาจ้วงท่ีก าหนดไว้ตามตวัเขียน เพ่ือจะพิจารณาว่ามี
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หน่วยเสียงใดบ้างท่ีเกิดมีเสียงแปรใหม่และเสียงแปรนัน้เป็นหน่วยเสียงย่อยท่ีมีเง่ือนไขการเกิดท่ี
แน่นอนหรือไม่ อย่างไร ผู้ วิจัยพบว่าค ายืมทบัศพัท์เหล่านีก็้พบในข้อมูลลายลกัษณ์อกัษรท่ีได้
น าเสนอมาแล้วในบทท่ี 3 ด้วย เท่ากบัเป็นการยืนยนัว่าค ายืมทบัศพัท์ภาษาจีนกลางเหล่านี  ้แม้จะ
เป็นค าศพัท์เฉพาะสาขา แต่ก็ยืมเข้ามาใช้ในภาษาพูดของภาษาจ้วงท่ีใช้อย่างเป็นทางการด้วย 
ผู้วิจยัได้น าค ายืมท่ีมีเสียงแปรไปทดสอบเสียงกับผู้บอกภาษาชาวจ้วงโดยใช้ตวัแปรทางสงัคม 2 
ตวัแปร คือ อายขุองผู้พดู และความสามารถในการพดูภาษาจีนกลางของผู้พดู 

การใช้ตวัแปรเป็น “อายขุองผู้พูด นัน้ ก็เพ่ือจะพิสูจน์ว่าเสียงแปรท่ีเกิดขึน้พบ
โดยทัว่ไปในชาวจ้วงหรือไม่ หรือพบเฉพาะในชาวจ้วงกลุ่มอายใุดอายหุนึ่ง และสามารถมองเห็น
แนวโน้มการเปล่ียนแปลงของเสียงนัน้ๆ หรือไม่ อย่างไร ส่วนการใช้ตวัแปรเป็น “ความสามารถใน
การพดูภาษาจีนกลาง” ก็เพ่ือจะพิสจูน์ว่า เสียงแปรจะพบมากกว่าในกลุ่มผู้พดูสองภาษา (ภาษา
จ้วงและภาษาจีนกลาง) หรือไม่ เสียงแปรท่ีพบนัน้มีความสมัพนัธ์กับความสามารถในการพูด
ภาษาจีนกลางของผู้พดูหรือไม่ อยา่งไร 

5.1 การศึกษาเปรียบเทียบรูปแบบพยางค์ของค ายืมจีนกลางกับค าจ้วง 

 5.1.1 รูปแบบพยางค์ของค ายืมภาษาจีนกลาง 

ผู้ วิจัยได้วิเคราะห์องค์ประกอบและโครงสร้างของพยางค์ในค ายืมทับศัพท์
ภาษาจีนกลางท่ีรวบรวมได้จากการเก็บข้อมลูลายลกัษณ์อกัษร องค์ประกอบในพยางค์ของค ายืม
ทบัศพัท์รวมถึงพยญัชนะต้น สระ พยญัชนะท้ายและวรรณยุกต์ พยญัชนะต้นมีทัง้พยญัชนะต้น
เด่ียวและพยัญชนะต้นควบกล า้ สระมีทัง้สระเด่ียวและสระผสม สระเสียงสัน้และสระเสียงยาว 
พยญัชนะท้ายพบเฉพาะพยญัชนะนาสิก /n, ŋ/ ในพยางค์เป็น ไมมี่พยางค์ตาย วรรณยกุต์ 4 หน่วย
เสียง ได้แก่ /33/ /31/ /55/ และ /35/ ตามล าดบั ในค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงจึงพบเสียง
วรรณยุกต์เพียง 4 หน่วยเสียงดงักล่าวเท่านัน้ องค์ประกอบต่างๆ ประกอบเป็นรูปแบบพยางค์
ดงัตอ่ไปนี ้

1) C V V T1   ตวัอยา่งเชน่ giyez /ki24 je31/ “อตุสาหกรรม” 

2) C V C T   ตวัอยา่งเชน่ ginzcung /kin31 ɕuŋ24/ “ชาวบ้าน” 

                                                             
1  C หมายถงึพยญัชนะเดีย่ว CC หมายถึงพยญัชนะควบกล า้ V หมายถงึสระสัน้ V V หมายถึงสระผสมหรือ
สระยาว G หมายถึงเสยีงสระ // T หมายถงึวรรณยกุต์ 
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3) C V V C T  ตวัอยา่งเชน่ yenz /jen31/ “หยวน” 

4) C C V V T  ตวัอยา่งเชน่ gyau /kjau35/ “สอน” 

5) C C V C T  ตวัอยา่งเชน่ gyungz /kjuŋ31/ “ยากจน” 

6) C C V V C T  ตวัอยา่งเชน่ gyangz /kjaŋ31/ “แข็งแกร่ง” 

7) C V G C T  ตวัอยา่งเชน่ ciengj /ɕiəŋ55/ “รางวลั” 

8) V C T   ตวัอยา่งเชน่ wnh /ɯn33/ “บญุคณุ” 

9) V V T   ตวัอยา่งเชน่ wzdungz /ɯ31 tuŋ31/ “เดก็” 

10) V V C T     ตวัอยา่งเชน่ anq /an35/ “คดี” 

รูปแบบ 7) C V G C T ปรากฏในค ายืมท่ีทบัศพัท์มาจากค าจีนกลางท่ีมีโครงสร้าง
พยางค์เป็น “พยญัชนะต้นหน้าลิน้ + ” และทบัศพัท์เป็น “ /  +  + T” นอกจากนีย้งัพบว่า 
ค ายืมสว่นใหญ่ทบัศพัท์เป็นเสียงยาว สระสัน้พบในค ายืมท่ีมีสระเป็นสระสงูเทา่นัน้ ยงัพบพยางค์ท่ี
มีพยญัชนะควบกล า้ด้วย ทัง้ๆ ท่ีภาษาจีนกลางไมมี่พยญัชนะควบกล า้ สระผสมท่ีขึน้ต้นด้วย // ใน
ภาษาจีนกลาง จะทบัศพัท์เป็นเสียงพยญัชนะ /-/ ในภาษาจ้วงเมื่อตามหลงัพยญัชนะต้น /-, -, 
-/ จงึทบัศพัท์เป็นพยญัชนะต้นควบกล า้ /-, -, -/ ในภาษาจ้วง สว่นพยญัชนะควบกล า้ [] 
ทบัศพัท์มาจากพยางค์ท่ี // ตามหลงัด้วยสระผสมท่ีขึน้ต้นด้วยเสียง // นอกจากนัน้ พบพยางค์ท่ี
ขึน้ต้นด้วยเสียงสระ 3 รูปแบบด้วยกนั 

5.1.2 รูปแบบพยางค์ของค าจ้วง 

สว่นประกอบของพยางค์ในภาษาจ้วงมีพยญัชนะต้น สระ พยญัชนะท้ายและ
วรรณยกุต์ พยญัชนะต้นอาจเป็นพยญัชนะต้นเดี่ยวหรือพยญัชนะต้นควบกล า้ สระก็มีทัง้สระเดี่ยว
และสระผสม ความสัน้ยาวของสระผสมจ าแนกความหมายได้ เสียงสระ // เกิดหลงัสระสงูเทา่นัน้
และต้องมีพยญัชนะท้ายตามหลงัด้วย พยญัชนะท้ายจะเป็นเพียงพยญัชนะเดี่ยวซึง่มีพยญัชนะ
ท้ายกกั 3 หนว่ยเสียง /,,/ ในพยางค์ตายและพยญัชนะนาสิก 3 หนว่ยเสียง /m, n, / ใน
พยางค์เป็น  พยางค์ทกุพยางค์ในภาษาจ้วงมีวรรณยกุต์ วรรณยกุต์ในภาษาจ้วงมาตรฐานมี 6 
หนว่ยเสียง /24/ /31/ /55/ /42/ /35/ และ /33/ หนว่ยเสียงทกุหนว่ยสามารถเกิดในพยางค์เป็นได้ มี
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เพียง 3 หนว่ยเทา่นัน้ท่ีสามารถเกิดในพยางค์ตายได้ คือ /55/ /35/ และ /33/ พยางค์ในภาษาจ้วง
มาตรฐานมีทัง้หมด 13 รูปแบบด้วยกนั ดงันี ้(覃国生,1998:48-49) 

1) CVVT  ตวัอยา่งเชน่ na /24/ “หนา” 

2) CCVVT ตวัอยา่งเชน่ myaiz /31/ “น า้ลาย” 

3) CVCT  ตวัอยา่งเชน่ baengz /31/ “ผ้า” 

4) CCVCT ตวัอยา่งเชน่ gyaep /55/ “หมวกสานด้วยไม้ไผ”่ 

5) CVVCT  ตวัอยา่งเชน่ rangz /31/ “หนอ่ไม้” 

6) CCVVCT ตวัอยา่งเชน่ gyang /kjaŋ24/ “กลาง” 

7) CVGCT  ตวัอยา่งเชน่ ndwen /ʔdɯən24/ “เดือน” 

8) CVGVT  ตวัอยา่งเชน่ ndiu /ʔdiəu24/ “ต่ืน” 

9) VVT  ตวัอยา่งเชน่ ae /ai24/ “ไอ”, aj /a55/ “อ้า” 

10) VCT ตวัอยา่งเชน่ aen /an24/] “อนั” 

11) VVCT ตวัอยา่งเชน่ ap /ap35/ “อาบ” 

12) VGCT  ตวัอยา่งเชน่ ien /iən24/ “บหุร่ี” 

13) VGVT  ตวัอยา่งเชน่ iu /iəu24/ “ผีกระหงั” 

จะเห็นวา่ พยางค์ท่ีมีพยญัชนะต้นควบกล า้มี 3 รูปแบบ คือ CCVVT, CCVCT, 
CCVVCT พยางค์ท่ีมีเสียงเล่ือนมี 4 รูปแบบ  คือ CVGCT, CVGVT, VGCT, VGVT พยางค์ท่ีไมมี่
พยญัชนะต้นมี 5 รูปแบบ VVT, VCT, VVCT, VGCT, VGVT 
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5.1.3 การเปรียบเทียบรูปแบบพยางค์ของค ายืมภาษาจีนกลางกบัค าจ้วง 

ค าในภาษาจ้วงเดมินัน้มีรูปแบบพยางค์ 13 รูปแบบด้วยกนั ในขณะท่ีพยางค์ของ
ค ายืมภาษาจีนกลางพบเพียง 10 รูปแบบเทา่นัน้ รูปแบบพยางค์ของภาษาจ้วงและรูปแบบพยางค์
ของค ายืมจีนกลางได้เปรียบเทียบให้เห็นอย่างชดัเจนในตารางท่ี 5.1 

ตารางท่ี 5.1การเปรียบเทียบรูปแบบพยางค์ของค าจ้วงกบัค ายืมภาษาจีนกลาง 

 รูปแบบพยางค์ รูปแบบพยางค์ภาษาจ้วง รูปแบบพยางค์ของค ายืมจีนกลาง 

1 CVVT √ √ 
2 CCVVT √ √ 
3 CVCT √ √ 
4 CCVCT √ √ 
5 CVVCT √ √ 
6 CCVVCT √ √ 

7 CVGCT √ √ 
8 CVGVT √ × 
9 VVT √ √ 
10 VCT √ √ 
11 VVCT √ √ 

12 VGCT √ × 

13 VGVT √ × 

  13 รูปแบบ 10 รูปแบบ 

จากตารางท่ี 5.1 จะได้เห็นวา่ รูปแบบพยางค์ของค ายืมภาษาจีนกลางทกุรูปแบบ
มีอยูใ่นภาษาจ้วงอยู่แล้ว อีก 3 รูปแบบท่ีไมพ่บในค ายืมเป็นพยางค์ท่ีมีเสียงเล่ือน ได้แก่ CVGVT 
VGCT VGCT ซึง่เสียงเล่ือนนัน้เป็นลกัษณะเฉพาะของค าจ้วง 

จากการศกึษาเปรียบเทียบข้างต้น สรุปได้วา่ ค ายืมภาษาจีนกลางไมไ่ด้ใช้รูปแบบ
พยางค์ท่ีนอกเหนือจากรูปแบบท่ีมีอยูแ่ล้วในภาษาจ้วง กลา่วคือ การยืมค าจีนกลางมิได้น ารูปแบบ
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พยางค์ใหมเ่ข้ามาในภาษาจ้วง เน่ืองจากรูปแบบพยางค์ในค ายืมภาษาจีนกลางนัน้มีอยูแ่ล้วใน
ภาษาจ้วง 

5.2 หน่วยเสียงย่อยท่ีเกิดใหม่ในภาษาจ้วง 

การยืมค าจากภาษาอ่ืนเป็นจ านวนมากนัน้อาจน าเสียงบางเสียงของภาษาผู้
ให้ยืมเข้ามาพร้อมกบัค ายืมด้วยหากผู้พดูไม่พยายามออกเสียงค ายืมให้ถกูต้องตามหลกัการออก
เสียงของภาษาผู้ ยืมหรือภาษาของตน เสียงใหม่ท่ีน าเข้ามาจะพบในค ายืมแบบทบัศพัท์ก่อนและ
เป็นเพียงหน่วยเสียงย่อยของหน่วยเสียงใดหน่วยเสียงหนึ่ง ผู้ วิจยัคาดว่าการท่ีภาษาจ้วงได้ยืมค า
จีนกลางแบบทับศัพท์เป็นจ านวนมากนัน้ ก็น่าจะได้น าเสียงภาษาจีนกลางบางเสียงเข้ามาใน
ภาษาจ้วงเชน่กนั และนา่จะพบในค ายืมทบัศพัท์ก่อน ผู้วิจยัจงึเก็บข้อมลูค าทบัศพัท์ภาษาจีนกลาง
เพ่ือตรวจดวู่ามีค าทบัศพัท์ท่ีออกเสียงเป็นเสียงภาษาจีนกลางหรือไม่ อย่างไร จากนัน้ผู้ วิจยัก็น า
เสียงท่ีพบไปตรวจสอบกับผู้พูดภาษาจ้วงเพ่ือหาความถ่ีในการเกิดของเสียง และตรวจสอบดวู่า
เสียงท่ีน ามาจากภาษาจีนกลางสง่ผลตอ่เสียงภาษาจ้วงหรือไม ่อยา่งไร 

ผู้ วิจัยเก็บข้อมูลค ายืมแบบทับศัพท์ภาษาจีนกลางท่ีออกเสียงเป็นแบบเสียง
ภาษาจีนกลางซึ่ง เบี่ยงเบนไปจากหน่วยเสียงภาษาจ้วงมาตรฐานจากรายการโทรทัศน์ 
Vahcuengh Bauqdauj—“รายงานข่าวภาษาจ้วง” ของสถานีโทรทัศน์แห่งกวางสี รายการนี ้
ออกอากาศทุกวันจนัทร์-ศุกร์ ยกเว้นวนัหยุดนกัขัตฤกษ์ รายการนีย้าวประมาณ 18 นาที เร่ิม
ออกอากาศเม่ือเดือนมิถนุายน พ.ศ. 2551 ส าหรับงานวิจยันี ้ผู้วิจยัเก็บข้อมลูจากรายการดงักล่าว
ในปี พ.ศ. 2552 โดยเก็บวนัเว้นวนั รวมเป็นจ านวน 123 ตอน รวมเวลา 2214 นาที  

ผู้วิจยัดาวน์โหลดรายการโทรทศัน์ Vahcuengh Bauqdauj—“รายงานขา่วภาษา
จ้วง” ของสถานีโทรทศัน์แหง่กวางสีจากเว็บไซต์ www.youku.com แล้วเปิดฟังทีละตอน หากได้ยิน
เสียงท่ีเบี่ยงเบนไปจากเสียงภาษาจ้วงมาตรฐาน ก็จะบนัทกึค าค านัน้ไว้ แล้วตรวจสอบวา่ค าค านัน้
เป็นค ายืมภาษาจีนกลางหรือไม ่ ค ายืมทบัศพัท์ออกเสียงอยา่งไรในภาษาจีนกลาง เม่ือยืมมาแล้ว
ออกเสียงอย่างไรในภาษาจ้วง หลงัจากนัน้ก็จดักลุ่มข้อมลูตามลกัษณะของเสียงโดยยึดเสียง
เบี่ยงเบนท่ีพบเป็นหลกั แล้ววิเคราะห์วา่ เสียงเบี่ยงเบนท่ีได้ยินนัน้เบี่ยงเบนมาจากเสียงอะไรใน
ภาษาจ้วงมาตรฐาน และมาจากเสียงใดในภาษาจีนกลาง 
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จากการรวบรวมข้อมลูดงักล่าว ผู้วิจยัพบค าทบัศพัท์ภาษาจีนกลางท่ีออกเสียง
เบี่ยงเบนไปจากเสียงมาตรฐานทัง้หมด 331 ค า คิดเป็นร้อยละ 14.3 ของค ายืมทัง้หมด ค าสว่น
ใหญ่พบมากกวา่หนึง่ครัง้ บางค าพบมากถึง 60 ครัง้ เชน่ค าวา่ cwngcwz “นโยบาย” พบมากถึง 67 
ครัง้ และในค าหนึง่ค า แม้กระทัง่ในเพียงพยางค์ 1 พยางค์ อาจพบหนว่ยเสียงท่ีออกเสียงเบี่ยงเบน
ไปมากกวา่ 1 หนว่ยเสียง เช่นค าว่า cwngcwz “นโยบาย” ยืมทบัศพัท์มาจากค าวา่ 政策 (zhèngc

è)ควรออกเสียงเป็น /ɕɯŋ35ɕɯ31/ แตก่ลบัพบวา่ออกเสียงเบี่ยงเบนเป็น [ɕəŋ35ɕə31] ในบาง
กรณี และพยางค์ท่ีสอง [ɕɯ31] ก็ออกเสียงเบี่ยงเบนเป็นเสียง [ɕhɯ31] หรือ [ɕhə31] ในบางกรณี 

หนว่ยเสียงท่ีออกเสียงเบี่ยงเบนไปนัน้ มีทัง้เสียงพยญัชนะต้น และเสียงสระ ดงั
รายละเอียดตอ่ไปนี ้

5.2.1 เสียงพยัญชนะมีลม 

เสียงพยญัชนะต้นของค าทบัศพัท์ภาษาจีนบางค าออกเสียงเป็นพยัญชนะมีลม 
ทัง้ๆ ท่ีภาษาจ้วงมาตรฐานไมมี่เสียงพยญัชนะมีลม กรณีนีพ้บตวัอยา่ง 64 ค า 

เม่ือเปรียบเทียบเสียงพยญัชนะต้นของค ายืมทบัศพัท์ภาษาจีนกลางในภาษาจ้วง
กบัเสียงของค าเดิมในภาษาจีนกลาง พบว่าค ายืมท่ีพยญัชนะต้นออกเสียงเป็นพยญัชนะมีลมนัน้
ส่วนใหญ่ทับศัพท์มาจากค าภาษาจีนกลางท่ีพยัญชนะต้นเป็นเสียงมีลมเช่นกัน แต่ก็พบค า
ภาษาจีนกลางจ านวนหนึ่งท่ีพยญัชนะต้นไม่มีลมแตเ่ม่ือถกูยืมเข้าภาษาจ้วงแล้วกลบัถกูออกเสียง
เป็นพยญัชนะต้นมีลมในบางกรณี ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

5.2.1.1 พยญัชนะต้นมีลม [kh] พบในค ายืมท่ีทบัศพัท์มาจากเสียง /tsh, ts, kh/ และ 
/s/ ในภาษาจีน และควรทบัศพัท์เป็นเสียง /k/ ซึง่เป็นเสียงไมมี่ลม ตวัอยา่งเชน่ 
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ตารางท่ี 5.2: ตารางแสดงตวัอยา่งพยญัชนะต้น /k/ ออกเสียงเป็นพยญัชนะต้นมีลม [kh] 

กรณี จ านวน
ค าที่พบ 

ตวัอยา่ง 
ค าจีน ค ายืมทบัศพัท์ เสียงเบ่ียงเบน ความหมาย 

/tsh/>/k/>[kh]＊ 23 

企业 
// 

giyez  
// 

 
[] 

วิสาหกิจ 

强化 

/ŋ/ 
gyangzva 
/kjaŋ31 va35/ 

 
[khja:ŋ31 va35] 

เสริมให้แข็งแกร่ง 

/ts/>/k/>[kh] 14 

基本 

// 
gihbwnj  

// 
 
[] 

มลูฐาน 

布局 

/pu51 tsy35/ 
bugiz 

/pu35 ki31/ 
 
[pu35 khi31] 

การจดัวาง
โครงงาน 

/kh/>/k/>[kh] 4 
卡片 

// 
gajbenq  
// 

 
[55 35] 

การ์ด, บตัร 

/s/>/k/>[kh] 1 
吸引 
// 

gizyinj 

/ki31jin55/ 
 
[khi31jin55] 

ดงึดดู 

＊/tsh/ > /k/ > [kh] หมายถึงเสียง /tsh/ ในภาษาจีนกลาง ในค าทบัศพัท์ควรออกเป็นเสียง /k/ ตาม
กฎ แตก่ลบัออกเสียงเป็น [kh] ฯลฯ 

เป็นท่ีนา่สงัเกตวา่ ในพยางค์ท่ีเสียง /k/ และออกเสียงเป็น [kh] นัน้ สว่นใหญ่มี
สระเป็นสระสงู กลา่วคือ ในค ายืมภาษาจีนแบบทบัศพัท์จ านวน 42 ค า พบวา่เสียง /k/ ท่ีออกเสียง
เบี่ยงเบนไปจากเสียงมาตรฐานเป็นเสียง [kh] นัน้ มีจ านวน 33 ค า เสียง /k/ ท่ีออกเสียงเบี่ยงเบนไป
เป็นเสียง [kh] นัน้ เกิดในพยางค์ท่ีมีสระเป็นสระเด่ียว /i/ และมีจ านวน 2 ค ามีสระเป็น /iŋ/ จ านวน 
1 ค าท่ีมีสระเป็น /iu/ นอกจากนัน้จะเป็นพยางค์ท่ีมีสระเป็น /ə/ จ านวน 3 ค า พยางค์ท่ีมีสระเป็น 
/a/ จ านวน 1 ค า และพยางค์ท่ีมีพยญัชนะต้นเป็นพยญัชนะควบกล า้ /kj/ สระขึน้ต้นด้วยเสียง [a] 
จ านวน 2 ค า 

นอกจากนี ้ยงัพบว่า ค าศพัท์ภาษาจีนกลางจ านวนหนึ่งท่ีเสียงพยัญชนะต้นเป็น
เสียงไม่มีลม แต่เม่ือถูกยืมเข้ามาในภาษาจ้วงแล้ว กลบัออกเสียงเป็นพยญัชนะมีลมในบางกรณี 
ทัง้ๆ ท่ีภาษาจ้วงเดิมไม่มีพยญัชนะมีลมเลยก็ตาม อาทิ ตวัอย่าง 2 และ 4 ในตารางข้างต้น ผู้วิจยั
เห็นว่าน่าจะเกิดจากการแก้ไขเกินเหต ุ(hyper-correction) เน่ืองจากผู้พูดไม่เห็นความแตกต่าง
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ระหว่างเสียงมีลมกบัเสียงไม่มีลม และแยกไม่ออกว่าค าจีนค าไหนเป็นเสียงมีลม ค าไหนเป็นเสียง
ไมมี่ลม  

5.2.1.2 เสียง /h/ และ /h/ ในค าจีน เม่ือภาษาจ้วงยืมเข้ามาในลกัษณะค ายืมทบั
ศพัท์ ควรออกเสียงเป็น /ɕ/ แตก่ลบัเบ่ียงเบนเป็น [h] 

ตารางท่ี 5.3: ตารางแสดงตวัอยา่งพยญัชนะต้น /ɕ/ ออกเสียงเป็นพยญัชนะต้นมีลม [h] 

กรณี 
จ านว
นค า
ท่ีพบ 

ตวัอยา่ง 

ค าจีน 
ค ายืมทบั
ศพัท์ 

เสียงเบี่ยงเบน ความหมาย 

//>/ɕ/> 4 

监测 
/tsiɛn55tɕhə51/ 

genhcwz 

/ken33ɕɯ31/ 
[ken33tɕhə31] ตรวจวดัและคอยสงัเกต 

采访 
/tɕhai214 faŋ214/ 

caijfangj 
/ɕai55 faŋ55/ 

[tɕhai55 faŋ55] สมัภาษณ์ 

//>/ɕ/>  11 

机场 
/ʦi55tʂhaŋ214/ 

gihcangz 

/ki33ɕaŋ31/ 
[ki33tɕhaŋ31] สนามบิน 

宣传 
/syɛn55 tʂhuan35/ 

senhconz 

/θen33ɕon31/ 
[θen33tɕhon31] ประชาสมัพนัธ์ 

ในภาษาจ้วงเดมิไมมี่เสียงพน่ลม // ในค ายืมจากภาษาจีนกลาง 15 ค าท่ี
พยญัชนะต้น //ออกเป็นเสียงพน่ลม [] นัน้ พบวา่ สว่นใหญ่เกิดในพยางค์ท่ีมีสระเป็นสระกลาง
หรือสระหลงั หรือสระประสมท่ีขึน้ต้นด้วยสระกลางหรือสระหลงั ไมพ่บวา่เกิดในพยางค์ท่ีมีสระ
หน้า  

5.2.1.3 เสียง // และ // ในค าจีน เม่ือภาษาจ้วงยืมเข้ามาในลกัษณะค ายืมทบัศพัท์ 
ควรออกเสียงเป็น // แตก่ลบัเบี่ยงเบนเป็นเสียง []  
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ตารางท่ี 5.4: ตารางแสดงตวัอยา่งพยญัชนะต้น /t/ ออกเสียงเป็นพยญัชนะต้นมีลม [h] 

กรณี 
จ านวน
ค าท่ี
พบ 

ตวัอยา่ง 
ค าจีน ค ายืมทบัศพัท์ เสียงเบี่ยงเบน ความหมาย 

/th/> /t/> [th] 5 

体质 
/thi214 tʂʅ51/ 

dijciz 
[ti55 ɕi31] 

 

[thi55 ɕi31] สขุภาพร่างกาย 

堂 
/thaŋ35/ 

dangz 
/taŋ31/ 

[thaŋ31] คาบ ชัว่โมงเรียน  

/t/> /t/> [th] 2 

古董 
/ku214 tuŋ214/ 

gujdungj 
/ku55 tuŋ55/ 

[ku55 thuŋ55] วตัถโุบราณ 

浮雕 
/fu35 tiau55/ 

/fu31 tiu33/ [fu31 thiu33] ภาพแกะสลกันนู 

กรณีนีพ้บค าจีน 2 ค าท่ีพยญัชนะต้นไมมี่ลมถกูยืมเข้าและออกเสียงเป็นพยญัชนะ
มีลม 

ท่ีนา่สงัเกตคือ พยญัชนะกกัในภาษาจ้วงมี 3 หนว่ยเสียง/, , /, ในภาษาจีน
กลางก็มีพยญัชนะกกัทัง้ท่ีไมมี่ลม /, , / และมีลม /, , / แตใ่นการวิจยัครัง้นี ้พบเฉพาะชดุ
พยญัชนะกกัไมมี่ลม สว่นชดุเสียงพยญัชนะกกัไมมี่ลมในค ายืมทบัศพัท์เบี่ยง 2 เสียง คือ เสียง  // 
ท่ีออกเสียงเป็น //กบัเสียง // ออกเสียงเป็น // แตไ่มพ่บกรณีท่ีเสียง // ออกเสียงเบี่ยงเบน
เป็นเสียง //  

5.2.2 พยญัชนะต้นของค าทบัศพัท์ภาษาจีนกลางบางค าออกเสียงเป็นพยญัชนะกกัเสียด
แทรก [] ทัง้ๆ ท่ีภาษาจ้วงมาตรฐานไมมี่เสียงกกัเสียดแทรกนี ้กรณีนีพ้บ 16 ค า และพบวา่ทัง้ 16 
ค านีเ้ป็นค ายืมทบัศพัท์มาจากภาษาจีนกลางซึง่พยญัชนะต้นเป็นเสียงกกัเสียดแทรก [] [] และ 
[] ตามกฎแล้วควรเป็นเสียงเสียดแทรก // 
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ตารางท่ี 5.5 ตวัอยา่งพยญัชนะต้น // ออกเสียงเป็นพยญัชนะต้นมีลม [] 

กรณี 
จ านวน
ค าท่ี
พบ 

ตวัอยา่ง 

ค าจีน ค ายืมทบัศพัท์ เสียงเบี่ยงเบน ความหมาย 

//> //> [] 4 大捷 
/ta51 tsiɛ35/ dacez 

/ta24 ɕe31/ 
[ta24 tɕe31] การชนะครัง้ยิง่ใหญ่ 

//> //> [] 5 改造 
/kai214 tɕau51/ gaijcau 

/kai55 ɕau24/ 

[kai55 
tɕau24] 

ดดัแปลง 

//> //> [] 7 群众 
/tshyn35 tʂoŋ51/ ginzcung 

/kin31ɕuŋ24/ 

[kin31tɕuŋ2
4] 

มวลชน 

ในระบบเสียงภาษาจีนกลางมีทัง้เสียง // และเสียง // แตใ่นระบบเสียงภาษา
จ้วงไม่มีเสียง [] ส่วนเสียง /ɕ/ ซึ่งตามกฎแล้วใช้ทบัศพัท์เสียง /, , / จากภาษาจีนกลาง 
พบวา่มีการออกเสียงเบี่ยงเบนเป็นเสียง [] 

5.2.3 สระ w // บางค าออกเสียงเป็น [] พบในตวัอย่างค าจ านวน 251 ค า ซึ่งเป็นกรณีท่ี
พบจ านวนค ามากท่ีสดุ โดยพบในกรณีท่ี // ใช้เป็นสระเด่ียวจ านวน 101 ค า กรณีท่ีมีพยญัชนะ
ท้ายเป็น // จ านวน 34 ค า และกรณีท่ีมีพยญัชนะท้ายเป็น // จ านวน 119 ค า ไม่ว่าจะเป็น
พยางค์ท่ีใช้โดย // เป็นสระเด่ียวหรือใช้ // เป็นสระและมีพยญัชนะท้ายตามมา ตา่งก็ทบัศพัท์
มาจากค าภาษาจีนกลางท่ีมีเสียงสระ [] [] [ə] หรือ [ɤ] ซึ่งตามกฎ สระทกุหน่วยในภาษาจีน
กลางเหลา่นีค้วรออกเสียงเป็น /ɯ/ ในภาษาจ้วง ตวัอยา่งเชน่  
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ตารางท่ี 5.6 ตวัอยา่งเสียงสระ ɯ ถกูออกเสียงเป็นเสียง  

กรณี 
จ านวน
ค าท่ี
พบ 

ตวัอยา่ง 

ค าจีน ค ายืมทบัศพัท์ เสียงเบี่ยงเบน ความหมาย 

/ei/ >/ɯ/ >[ə] 10 北部湾 
/pei214pu51van55/ 

bwzbuwanh 
/pɯ31pu35van33/ 

 
[pə31pu35van33] อา่วเป่ยปู้  

/ai/ >/ɯ/ >[ə] 12 白海豚 
/pai35hai214thuən35/ 

bwzhaijdunz 

/pɯ31hai35tun31/ 
[pə31hai35tun31] โลมาขาว 

/ə/ >/ɯ/ >[ə] 160 

儿童 
/əɹ35thuŋ35/ 

wzdungz 

/ɯ31tuŋ31/ 
[ə31tuŋ31] เด็ก 

部门 
/pu51mən35/ 

bumwnz 

/pu35mɯn31/ 
[pu35mən31] หน่วยงาน 

政府 
/tʂəŋ51fu214/ 

cwngfuj 
/ɕɯŋ35fu55/ 

[ɕəŋ35fu55] รัฐบาล 

/ɤ/ >/ɯ/ >[ə] 72 

政策 
/tʂəŋ51tɕhɤ51/ 

cwngcwz 

/ɕɯŋ35ɕɯ31/ 
[ɕəŋ35ɕə31] นโยบาย 

价格 
/tsia51kɤ35/ 

gyagwz 

/kja35kɯ31/ 
[kja35kə31] ราคา 

เสียงแปรท่ีพบในกรณีดงักล่าวข้างต้นล้วนเป็นเสียงใหม่ท่ีไมมี่ในภาษาจ้วงเดมิ 
เป็นหนว่ยเสียงย่อยท่ีเกิดในค ายืมภาษาจีนกลางเท่านัน้ 

ค ายืมภาษาจีนกลางท่ีพบวา่ออกเสียงเบี่ยงเบนไปจากเสียงมาตรฐานเหล่านี ้ พบ
ในรายการค ายืมท่ีรวบรวมจากข้อมลูลายลกัษณ์อกัษรทัง้หมด เสียงเบี่ยงเบนเหลา่นีไ้มไ่ด้พบในทกุ
ค าท่ีมีลกัษณะแบบเดียวกนั แม้ค ายืมค าเดียวกนัก็ไมไ่ด้ออกเสียงเบี่ยงเบนไปจากเสียงมาตรฐาน
ทกุครัง้ ตวัอยา่งเชน่ ค าวา่ 区 /tshy55/ “เขต” เม่ือยืมเข้าไปในภาษาจ้วง พบวา่ บางกรณีก็อ่านเป็น 
[khi:33] ซึง่เบี่ยงเบนไปจากเสียงมาตรฐาน บางกรณีก็อา่นเป็น [ki:33] เป็นเสียงมาตรฐานตามรูป
เขียน การออกเสียงค านีเ้ป็น [kh] และ [k] ไมส่ามารถจ าแนกความหมายของค าได้ ดงันัน้ เสียง [kh] 
กบัเสียง [k] จงึเป็นเพียงเสียงแปรของหนว่ยเสียงเดียวกนั คือ หนว่ยเสียง /k/ เทา่นัน้ [kh] ไมใ่ช่
หนว่ยเสียงใหมท่ี่เกิดขึน้ในภาษาจ้วง เสียงอ่ืนๆ ท่ีพบก็เป็นเชน่เดียวกนันี ้

เม่ือทราบว่าค ายืมอาจท าให้เกิดหน่วยเสียงย่อยใดบ้างแล้ว ผู้ วิจัยจึงท าการ
ทดสอบเสียงอ่านของค ายืมทบัศพัท์ดงักล่าวจากผู้บอกภาษาจ้วง โดยอาศยัตวัแปร 2 ตวัแปร คือ 
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อายขุองผู้บอกภาษา และความสามารถในการพดูภาษาจีนกลางของผู้บอกภาษา การใช้อายเุป็น
ตวัแปรก็เพ่ือจะตรวจสอบว่า การเกิดของหน่วยเสียงย่อยต่างๆ นัน้เป็นแนวโน้มการเปล่ียนแปลงท่ี
ก าลงัด าเนินอยูห่รือไมอ่ยา่งไร ส่วนการใช้ตวัแปรความสามารถในการพดูภาษาจีนกลางนัน้ ก็เพ่ือ
พิสจูน์ให้เห็นวา่ ผู้บอกภาษาท่ีพดูภาษาจีนกลางได้คล่องจะออกเสียงค ายืมเป็นเสียงแปรท่ีตรงกบั
เสียงในภาษาจีนกลาง ซึง่ปรากฏการณ์นีส้ะท้อนให้เห็นอิทธิพลของภาษาจีนกลาง 

5.3 การทดสอบการออกเสียงค ายืมทับศัพท์ 

การทดสอบเสียงจากผู้ บอกภาษาจ้วงนัน้ ผู้ วิจัยด าเนินการในเดือนเมษายน 
พ.ศ.2554 โดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือทดสอบดวู่าเสียงเบี่ยงเบนท่ีพบ ปรากฏโดยทัว่ไปในผู้พดูภาษา
จ้วงหรือไม่อย่างไร และผู้ ท่ีพูดภาษาจีนกลางได้กับผู้ ท่ีพูดภาษาจีนกลางไม่ได้นัน้ออกเสียงเสียง
แปรดงักล่าวแตกต่างกันอย่างไร ซึ่งอาจแสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ระหว่างภาษาจีนกลางกับ
เสียงแปรเหลา่นีว้า่ การเกิดของเสียงแปรเหลา่นี ้เป็นผลจากการยืมภาษาจีนกลางหรือไมอ่ยา่งไร 

5.3.1 คุณสมบัตขิองผู้บอกภาษาจ้วง 

ในการทดสอบข้อมลูจากผู้บอกภาษาจ้วงนัน้ ผู้วิจยัได้ทดสอบกบัผู้บอกภาษาจ้วง 
3 กลุม่ตามวยัของผู้พดู โดยก าหนดให้มีความหา่งของแตล่ะชว่งอาย ุ20 ปีระหวา่งกลุ่ม เพ่ือแยกวยั
ของผู้บอกภาษาแตล่ะกลุม่ออกจากกนัอยา่งชดัเจน กลุม่ผู้บอกภาษาทัง้ ๓ กลุม่มีดงันี ้ 

 กลุม่วยัเยาว์  อายรุะหวา่ง 10-15   จ านวน 20 คน  

 กลุม่วยักลาง อายรุะหวา่ง  35-40 จ านวน 20 คน  

 กลุม่วยัชรา  อายรุะหวา่ง 60-65 จ านวน 20 คน  

ผู้บอกภาษาแตล่ะคนมีคณุสมบตัิดงันี ้

ก) พูดภาษาจ้วงอู่หมิงได้อย่างคล่องแคล่ว อีกทัง้ยังยินดีและเต็มใจให้ความ
ร่วมมือในการสมัภาษณ์ 

ข) เน่ืองจากภาษาจ้วงมาตรฐานใช้ส าเนียงภาษาจ้วงต าบลซวงเฉียว  (Shuāng   

qiáo) อ าเภออู่หมิง เป็นภาษาต้นแบบ ผู้บอกภาษาจ้วงในการวิจยัครัง้นี ้จึงต้องเป็นคนท่ีเกิดท่ี
อ าเภออู่หมิง และพูดภาษาจ้วงต าบลซวงเฉียว หรือต าบลท่ีติดกับต าบลซวงเฉียวเป็นภาษาแม ่
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เพ่ือให้ส าเนียงของผู้บอกภาษาเหมือนกบัภาษาจ้วงมาตรฐานมากท่ีสดุ ลดปัจจยัท่ีอาจท าให้ข้อมลู
ผิดเพีย้นให้น้อยท่ีสดุ 

ผู้บอกภาษา 60 คนดงักลา่ว มี 42 คนเป็นคนต าบลซวงเฉียว คิดเป็นร้อยละ 70 
ของผู้บอกภาษาทัง้หมด นอกจากนัน้ มีคนต าบลเฉิงเซียง (Chéng xiāng) 10 คน คนต าบลไทผ่ิง 
(Tài píng) 7 คนและคนต าบลหนิงอู่(Níng wǔ) อีก 1 คน 

ค) ในผู้บอกภาษาแตล่ะกลุ่ม นอกจากผู้บอกภาษาทกุคนต้องพดูภาษาจ้วงถ่ินอู่ 
หมิงเป็นภาษาแมแ่ล้ว ยงัต้องมีผู้บอกภาษาจ านวนหนึง่สามารถพดูภาษาจีนกลางได้คล่องเทา่กบั
พดูภาษาจ้วง สว่นอีกจ านวนหนึง่ไมส่ามารถพดูภาษาจีนกลางได้หรือพดูได้แตไ่มค่ล่อง เพ่ือผู้วิจยั
จะน าข้อมลูท่ีได้จากผู้บอกภาษาสองกลุม่ดงักลา่วมาเปรียบเทียบและวิเคราะห์ความสมัพนัธ์
ระหวา่งหนว่ยเสียงยอ่ยท่ีเกิดขึน้กบัภาษาจีนกลาง 

ในผู้บอกภาษา 60 คน มีผู้ ท่ีสามารถพดูภาษาจีนกลางได้คลอ่งซึง่เป็นภาษาท่ีใช้
ในชีวิตประจ าวนัคูก่บัภาษาจ้วงได้คลอ่งแคลว่อยูจ่ านวน 38 คน คนท่ีพดูภาษาจีนกลางไมไ่ด้หรือ
พดูได้ไมค่ลอ่งมีจ านวน 22 คน คิดเป็นร้อยละ 63.3 และร้อยละ 36.7 ตามล าดบั 

ง) ผู้บอกภาษามีระดบัการศกึษาสงูกวา่มธัยมศกึษาปีท่ี 1 และไมเ่กินระดบั
ปริญญาตรี เพ่ือควบคมุตวัแปรทางการศกึษา  

จ) ผู้บอกภาษามีสขุภาพดี และมีอวยัวะในการออกเสียงปรกต ิสามารถออกเสียง
ได้ชดัเจน ไมเ่ป็นอปุสรรคในการให้สมัภาษณ์  

5.3.2 การเก็บข้อมูล 

ก) สถานท่ีสมัภาษณ์และบนัทกึเสียง ผู้วิจยัสมัภาษณ์และบนัทกึเสียงท่ีโรงเรียน ท่ี
พกัหรือท่ีท างานของผู้บอกภาษาเอง โดยเลือกบริเวณท่ีผู้คนไมพ่ลกุพลา่น 

ข) แบบสอบถามท่ีใช้ในการบนัทกึข้อมลูแบง่ออกเป็น 2 สว่น ได้แก่ สว่นท่ีหนึง่ 
แบบสอบถามข้อมลูสว่นตวัเก่ียวกบัผู้บอกภาษา (ช่ือ นามสกลุ เพศ อาย ุ บ้านเกิด ท่ีอยู่ปัจจบุนั
สมรรถภาพภาษาจีนกลาง เป็นต้น) สว่นท่ีสองเป็นรายการค ายืมท่ีต้องการให้ผู้บอกภาษาออก
เสียง 
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 ค) นอกจากบนัทกึข้อมลูลงในแบบสอบถามแล้ว ผู้วิจยัยงับนัทกึเสียงด้วยเคร่ือง
บนัทกึเสียง UnisCom รุ่น CU 106 ด้วย เพ่ือใช้ตรวจสอบข้อมลูภายหลงั 

5.3.3 รายการค าศัพท์ที่ใช้ในการทดสอบ 

ด้วยเหตวุา่ผู้วิจยัรวบรวมค ายืมเหลา่นีจ้ากรายการขา่ว ค าท่ีได้มาสว่นใหญ่จงึเป็น
ค าศพัท์ท่ีใช้ในภาษาแบบแผนหรือกึ่งแบบแผน ซึง่ไมค่อ่ยใช้ในชีวิตประจ าวนั บางค าอาจไมเ่ป็นท่ี
รู้จกักนัโดยทัว่ไป ผู้วิจยัจงึคดัเลือกค าศพัท์ท่ีผู้วิจยัเห็นวา่นา่จะปรากฏบอ่ยในชีวิตประจ าวนั เป็นท่ี
รู้จกักนัโดยทัว่ไปของผู้บอกภาษาทัง้ 3 กลุม่ เพ่ือให้ผู้บอกภาษาทกุกลุม่รู้จกัค าศพัท์ทกุค าและ
สามารถบอกข้อมลูตามท่ีผู้วิจยัต้องการได้ โดยคดัเลือกจากรายการค าศพัท์ท่ีได้จากขัน้ตอนท่ี 1 ใน
ข้อ 5.2 กรณีละ 5 ค า หากกรณีนัน้ๆ พบจ านวนค าไมค่รบ 5 ค า ก็ใช้จ านวนเท่าท่ีพบ  

การคดัเลือกรายการค าศพัท์นัน้มีหลกัเกณฑ์ดงันี ้

ก) หลีกเล่ียงค าศพัท์ท่ีเป็นนามธรรมหรือเป็นค าแปลกใหมท่ี่ผู้บอกภาษาบางคน
ไมรู้่จกัและไมส่ามารถให้ข้อมลูได้ 

ข) หลีกเล่ียงค าศพัท์พืน้ฐานท่ีผู้บอกภาษาจะให้ค าจ้วง แทนท่ีจะให้ค ายืม
ภาษาจีนกลาง เชน่ค าวา่ ganhce “อ้อย” เป็นต้น 

ค) หลีกเล่ียงค าพยางค์เดียวท่ีอาจท าให้ผู้บอกภาษาเข้าใจความหมายผิดพลาด 

ในท่ีสุดผู้ วิจัยก็ได้รายการค ายืมภาษาจีนกลางท่ีใช้ทดสอบการออกเสียงของผู้
บอกภาษาดงันี ้
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ตารางท่ี 5.7: ตารางแสดงรายการค าศพัท์ท่ีจะใช้ทดสอบข้อมลูการออกเสียงของผู้บอกภาษา 

ในรายการค ายืมในตารางท่ี 5.7 มีค ายืมท่ีทดสอบเสียงเบี่ยงเบนของเสียง [] 

จ านวน 15 ค า ค ายืมท่ีทดสอบเสียงแปรของเสียง [] จ านวน 7 ค า ค ายืมท่ีทดสอบเสียงเบี่ยงเบน

 กรณี รายการค าศพัท์ 

เสี
ยง
พน่

ลม
 

//>//>[] 企业 
”อตุสาหกรรม” 

地区 
 “ภมิูภาค” 

汽配  
“อะไหลร่ถยนต์” 

亲戚  
“ญาติพี่น้อง” 

天气  
“อากาศ” 

//>//>[] 
基本  

“โดยพืน้ฐาน” 
布局  

“โครงงาน” 
级别  

“ระดบัชัน้” 
蜜桔  

“ส้มหวาน” 
机关  

“หน่วยงาน
ราชการ” 

//>//>[] 
卡片 

 “การ์ด,บตัร” 
卡车  

“รถบรรทกุ” 
客运 

“การขนสง่
ผู้ โดยสาร” 

客车  
“รถโดยสาร” 

 

//>//>[] 吸引  
“ดงึดดู” 

    

//>//>[] 采访  
“สมัภาษณ์” 

测验 
 “ทดสอบยอ่ย” 

村民  
“ชาวบ้าน” 

生存  
“อยูร่อด” 

 

//>//> [] 机场  
“สนามบิน” 

茶叶  
“ใบชา” 

宣传  
“ประชาสมัพนัธ์” 

补偿 
 “ชดใช้” 

生产  
“ผลติ” 

//> //> [] 体育 
 “พลศกึษา” 

陶瓷 
“เซรามิค” 

弹簧 
“สปริง” 

儿童节 
 “วนัเด็ก” 

课堂  
“ห้องเรียน” 

//> //> [] 
古董  

“วตัถโุบราณ” 
浮雕  

“ภาพแกะสลกันนู” 
   

เสี
ยง
กกั
เสี
ยด
แท
รก

 

//> //> [] 
便捷  

“สะดวกรวดเร็ว” 
芭蕉扇  

“พดัใบตอง” 
情节  

“โครงเร่ือง” 
文化节 
“เทศกาล
วฒันธรรม” 

 

//> //> [] 改造 
“ปรับสร้าง” 

讲座  
“บรรยาย” 

工作  
“งาน” 

创作 
“สร้างผลงาน” 

原则 
“หลกัการ” 

//> //> [] 群众 
 “ประชาชน” 

保障  
“คุ้มครอง” 

蔗糖 
“น า้ตาลอ้อย” 

珍珠  
“ไข่มขุ” 

专家  
“ผู้ เช่ียวชาญ” 

เสี
ยง
สร
ะ 

// >// >[] 
北部湾  

“อา่วเป่ยปู้ ” 
桂北  

“ภาคเหนือของ
กวางส”ี 

华北  
“ภาคเหนือ้ของจีน” 

东北  
“ตะวนัออกเฉียงเห
นือ” 

北湖 
“ทะเลสาบเป่ย

ห”ู 

// >// >[] 白海豚  
“โลมาขาว” 

百香果 

“เสาวรส” 
白内障 
“ต้อกระจก” 

白龙港 
“ท่าเรือเป๋ยหลง” 

百色  
“เมืองเป่ยเซอ่” 

// >// >[] 政策  
“นโยบาย” 

负责 
 “รับผิดชอบ” 

价格  
“ราคา” 

特技  
“เทคนคิพเิศษ” 

合格 
“ได้มาตรฐาน” 

// >// >[] 
部门 

 “หน่วยงาน” 
文化  

“วฒันธรรม” 
顺利  
“ราบร่ืน” 

政府  
“รัฐบาล” 

工程 
“งานกอ่สร้าง” 
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ของเสียง [] จ านวน 23 ค า โดยเบี่ยงเบนเป็นเสียง [] 9 ค า และเบี่ยงเบนเป็นเสียง [] 14 ค า 
และค ายืมท่ีทดสอบเสียงเบี่ยงเบนของเสียงสระ [] จ านวน 20 ค า  

ดงันัน้ จงึได้รายการค ายืมท่ีจะใช้ในการทดสอบเสียงเบี่ยงเบนของค ายืมจีนกลาง
ตอ่ผู้บอกภาษา 1 คนจ านวน 65 ค า รวมจ านวนรายการค าทดสอบส าหรับการวิเคราะห์สถิติการ
แปรในงานวิจยันีท้ัง้หมด 3900 ค า (65 ค า x 60 คน =3900 ค าทดสอบ) 

นอกจากค ายืมภาษาจีนกลางแล้ว ผู้วิจยัยงัได้เลือกค าศพัท์จ้วงจ านวนหนึง่ให้ผู้
บอกภาษาออกเสียงด้วย ค าศพัท์เหลา่นีป้ระกอบด้วย  

1) ค าท่ีมีเสียงสระเป็น [] จ านวน 5 ค า เพ่ือทดสอบว่าหน่วยเสียง // ในค าจ้วง
ออกเสียงเบี่ยงเบนเป็นเสียง [] หรือไม ่อยา่งไร 

2) ค าท่ีมีพยญัชนะต้นเป็นเสียงกกัจ านวน 5 ค า เพ่ือทดสอบว่าพยญัชนะกกัในค า
จ้วงออกเสียงเบี่ยงเบนเป็นเสียงมีลมเหมือนท่ีพบในค ายืมหรือไมอ่ย่างไร 

3) ค าจ้วงท่ีมีพยญัชนะต้นเป็นเสียงเสียดแทรก [] จ านวน 5 ค า เพ่ือทดสอบว่า 
เสียงเสียดแทรก [] ในค าจ้วงออกเสียงเป็นเสียงพยัญชนะกกัเสียดแทรก [] หรือเสียงพยญัชนะ
กกัเสียดแทรกมีลม [] เหมือนท่ีพบในค ายืมหรือไมอ่ยา่งไร 

เน่ืองจากชาวจ้วงสว่นใหญ่แม้จะพดูภาษาจ้วงได้ แตไ่มรู้่จกัตวัเขียนภาษาจ้วง 
อา่นภาษาจ้วงไมไ่ด้ ผู้วิจยัจงึท าแบบสอบถามเป็นภาษาจีนกลาง ซึง่ประกอบด้วยข้อมลูสว่นตวั
ของผู้บอกภาษา และรายการค าศพัท์ท่ีจะให้ผู้บอกภาษาออกเสียงเป็นภาษาจ้วง หากมีผู้บอก
ภาษาท่ีอ่านภาษาจีนไม่ออก ผู้วิจยัจะสมัภาษณ์ค าตอ่ค าโดยใช้ภาษาจ้วงหรือภาษาจีนถ่ินแล้วแต่
ผู้บอกภาษาจะถนดั แตใ่นการสมัภาษณ์จริงนัน้ มีเพียงผู้บอกภาษากลุม่วยัชรา 2 รายเทา่นัน้ท่ีอา่น
ภาษาจีนไมไ่ด้ ผู้วิจยัต้องอธิบายและสมัภาษณ์ด้วยภาษาจ้วง 

5.3.4 ผลการทดสอบ 

ผู้วิจยัด าเนินการทดสอบกบัผู้บอกภาษาจ้วงในเดือนเมษายน 2554 และได้บนัทกึ
ข้อมลูไว้ในแบบสอบถามและบนัทกึเสียงไว้ส าหรับตรวจสอบภายหลงั หลงัจากนัน้ ก็ด าเนินการใน
ขัน้ตอนตอ่ไป คือ การวิเคราะห์ข้อมลูตามตวัแปรสงัคมท่ีศกึษา ได้แก่ ความสามารถในการพดู
ภาษาจีนกลาง และ อายขุองผู้บอกภาษา ผู้วิจยัจะน าเสนอข้อมลูโดยแสดงให้เห็นวา่ เสียง
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เบี่ยงเบนในกรณีตา่งๆ มีความถ่ีในการปรากฏตามตวัแปรทางสงัคมอยา่งไร และวิเคราะห์ว่า
ความถ่ีของการปรากฏนัน้ได้บง่บอกถึงการเปล่ียนแปลงด้านเสียงท่ีเกิดในภาษาจ้วงหรือไมอ่ยา่งไร 

5.3.4.1 ผลการทดสอบตามความสามารถในการพดูภาษาจีนกลาง 

ผู้บอกภาษาจ านวน 60 คน สามารถจ าแนกเป็น 2 กลุ่มตามความสามารถในการ
พดูภาษาจีนกลางของผู้พดู คือ  

กลุ่ม ก. ผู้บอกภาษาท่ีสามารถพูดภาษาจีนกลางได้คล่อง ผู้บอกภาษากลุ่มนี ้
นอกจากพดูภาษาจ้วงอู่หมิงเป็นภาษาแม่แล้ว ยงัสามารถพดูภาษาจีนกลางได้ โดยสามารถตอบ
โต้พดูคยุกบัผู้วิจยัด้วยภาษาจีนกลางได้ ผู้บอกภาษากลุ่มนีย้อมรับว่าจ าเป็นต้องใช้ภาษาจีนกลาง
ในโรงเรียนหรือสถานท่ีท างาน กลุม่นีมี้ผู้บอกภาษาจ านวน 38 คน 

กลุ่ม ข. ผู้บอกภาษาท่ีไม่สามารถพดูภาษาจีนกลางได้ ซึ่งในชีวิตประจ าวนัจะใช้
เพียงภาษาจ้วง แตส่ามารถอ่านอกัษรจีนได้ และฟังภาษาจีนกลางหรือภาษาจีนถ่ินรู้เร่ืองบ้าง แต่
พดูได้ไมดี่นกั กลุม่นีมี้ผู้บอกภาษาจ านวน 22 คน  

จากการวิเคราะห์ทางสถิตผิลการทดสอบข้อมลูจากผู้บอกภาษาทัง้ 2 กลุ่ม พบว่า 
จ านวนค าท่ีออกเสียงเบี่ยงเบนและจ านวนคนท่ีออกเสียงเบี่ยงเบนของกลุ่ม ก. นัน้มากกว่ากลุ่ม ข. 
อย่างเห็นได้ชดั ทัง้ในกรณีเสียงเบี่ยงเบนท่ีเป็นพยญัชนะต้นเสียงกกัมีลม กรณีเสียงเบี่ยงเบนเป็น
พยญัชนะต้นกกัเสียดแทรก และกรณีเสียงเบี่ยงเบน [] ดงัมีรายละเอียดตอ่ไปนี ้

ก)กรณีเสียงพยญัชนะต้นมีลม 

จากการทดสอบเสียงอา่นค ายืมกรณีเสียงพยญัชนะต้นเสียงกกัมีลม 31 ค า จากผู้
บอกภาษา 60 คน พบวา่ เสียงพยญัชนะต้นเสียงกกัมีลมปรากฏถึง 24 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 1.3 คือ 
มีการออกเสียง [] เบี่ยงเบนเป็น [] 20 ครัง้ ออกเสียง [] เบี่ยงเบนเป็น [] 2 ครัง้ และออก
เสียง [] เบี่ยงเบนเป็น []  2 ครัง้ และพบว่าผู้บอกภาษากลุ่ม ก. ออกเสียงพยญัชนะต้นมีลมนบั 
20 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 1.7 ของค ายืมทัง้หมดท่ีออกเสียงโดยผู้บอกภาษากลุ่ม ก. ในขณะท่ีพบ
เพียง 4 ครัง้ในผู้บอกภาษา กลุม่ ข.  
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หากนบัเป็นจ านวนคน ผู้บอกภาษากลุม่ ก. ก็มีจ านวนคนท่ีออกเสียงพยญัชนะ
ต้นมีลมมากกวา่กลุม่ ข. ซึง่มี 12 คน กบั 4  คนตามล าดบั ดรูายละเอียดในตารางท่ี 5.8  

ตารางท่ี 5.8: ตารางแสดงสถิตกิารออกเสียงพยญัชนะต้นมีลมของผู้บอกภาษา 2 กลุม่ 

กรณี ความถ่ีในการปรากฏ จ านวนคนท่ีออกเสียงเบี่ยงเบน 
กลุม่ ก. กลุม่ ข. กลุม่ ก. กลุม่ ข. 

/tsh/>/k/>[kh] 5 ครัง้ 1 ครัง้ 5 คน 1 คน 
/ts/>/k/>[kh] 0 ครัง้ 0 ครัง้ 0 คน 0 คน 
/kh/>/k/ >[kh] 12 ครัง้ 1 ครัง้ 12 คน 1 คน 
/s/>/k/>[kh] 0 ครัง้ 1 ครัง้ 0 คน 1 คน 
//>/ɕ/> 0 ครัง้ 0 ครัง้ 0 คน 0 คน 
//>/ɕ/>  2 ครัง้ 0 ครัง้ 2 คน  0 คน 
/th/> /t/> [th] 1 ครัง้ 1 ครัง้ 1 คน 1 คน 
/t/> /t/> [th] 0 ครัง้ 0 ครัง้ 0 คน 0 คน 

รวม 20 ครัง้ 4 ครัง้ 12 คน 4 คน 

จากตารางท่ี 5.8 จะเห็นว่า มี 3 กรณีท่ีผู้บอกภาษากลุ่ม ก. มีความถ่ีในการออก
เสียงเป็นพยญัชนะมีลมมากกว่ากลุ่ม ข. คือ กรณี //>//>[] กรณี //> //> [] และกรณี 
//>//> []ส่วนกรณี//> //> [] พบ 1 ครัง้เท่ากันในผู้บอกภาษาทัง้ 2 กลุ่ม กรณี 
//>//>[] พบ 1 ครัง้ในผู้บอกภาษากลุ่ม ข. กรณีอ่ืนๆ อีก 3 กรณีไม่พบผู้บอกภาษาท่ีออกเสียง
เบี่ยงเบน 

ในผู้บอกภาษากลุม่ ก. เสียง [] มีความถ่ีในการปรากฏมากท่ีสดุอย่างเห็นได้ชดั 
โดยเฉพาะในค ายืมท่ีทบัศพัท์จากค าท่ีมีพยญัชนะกกัเป็นเสียงพยญัชนะต้น [] ในภาษาจีนกลาง 
รองลงมาคือค ายืมท่ีทบัศพัท์จากค าท่ีมีพยญัชนะกักเสียดแทรกเป็นเสียงพยญัชนะต้น // ใน
ภาษาจีนกลาง ซึง่ออกเสียงเป็นพยญัชนะต้นมีลม [] เช่นกนั ส่วนพยญัชนะมีลม  [] และ [] 
พบการปรากฏ 2 ครัง้และ 1 ครัง้ตามล าดบั 

ในผู้บอกภาษากลุม่ ข. พบการออกเสียงเบี่ยงเบนใน 4 กรณี กรณีละ 1 ค า 
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หากนับความถ่ีจากจ านวนผู้ บอกภาษาท่ีออกเสียงพยัญชนะต้นไม่มีลมเป็น
พยญัชนะต้นมีลม พบกรณี //> //> [] กบักรณี //>//>[] มีจ านวนมากเป็นอนัดบั 1
และอนัดบั 2 ตามล าดบัเชน่กนั คือ 12 คนและ 5 คนตามล าดบั 

ข) กรณีเสียงพยญัชนะต้นกกัเสียดแทรก 

จากการทดสอบพบว่า มีผู้บอกภาษากลุ่ม ก. 8 คน ออกเสียงพยญัชนะต้นเป็น
เสียงกกัเสียดแทรก 14 ครัง้ด้วยกนั คดิเป็นร้อยละ 1.67 โดยมีรายละเอียดดงันี ้

ตารางท่ี 5.9 ตารางแสดงสถิตกิารออกเสียงพยญัชนะต้นกกัเสียดแทรกของผู้บอกภาษา 2 กลุม่ 

กรณี ความถ่ีในการปรากฏ จ านวนคนท่ีออกเสียงเบี่ยงเบน 
กลุม่ ก. กลุม่ ข. กลุม่ ก. กลุม่ ข. 

/ts/> /ɕ/> [tɕ] 1 ครัง้ 0 ครัง้ 1 คน 0 คน 
/tɕ/> /ɕ/> [tɕ] 6 ครัง้ 0 ครัง้ 6 คน 0 คน 
/tʂ/> /ɕ/> [tɕ] 7 ครัง้ 0 ครัง้ 4 คน 0 คน 

รวม 14 ครัง้ 0 ครัง้ 8 คน 0 คน 

จากตารางท่ี 5.9 เห็นได้วา่วา่ ผู้บอกภาษากลุม่ ข. ไมมี่การออกเสียงพยญัชนะต้น 
// เป็นเสียงกกัเสียดแทรก [] ซึ่งเป็นเสียงท่ีไม่มีในภาษาจ้วง ส่วนผู้บอกภาษากลุ่ม ก. ทัง้หมด 
38 คนพบว่า มีผู้บอกภาษา 8 คนมีการออกเสียงพยญัชนะต้น // เป็นเสียงกกัเสียดแทรก []  
รวม 14 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 2.63 ของค ายืมท่ีออกเสียงโดยกลุม่ ก. 

ค) กรณีเสียงเบี่ยงเบน [] 

กรณีเสียงเบี่ยงเบน [] เป็นกรณีท่ีพบกบัการออกเสียงคดิเป็นจ านวนครัง้มาก
ท่ีสดุ พบทัง้หมด 115 ครัง้ จากผู้บอกภาษา 60 คน คดิเป็นร้อยละ 9.58 แยกเป็นผู้บอกภาษากลุม่ ก. 
ออกเสียงรวม 107 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 14.08 ในขณะท่ีกลุม่ ข. ปรากฏเพียง 8 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 
1.81 หากนบัสถิติตามจ านวนผู้บอกภาษาทัง้ 2 กลุม่ พบวา่มีผู้บอกภาษาจ านวน 26 คนออกเสียง 
/ɯ/ เป็นเสียง [] แยกเป็นผู้บอกภาษากลุม่ ก. จ านวน 35 คนและผู้บอกภาษากลุม่ ข. จ านวน 6 คน 
ดงัรายละเอียดในตารางท่ี 5.10 
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ตารางท่ี 5.10 ตารางแสดงสถิตกิารออกเสียงสระ /ɯ/ เป็นเสียง [] ของผู้บอกภาษา 2 กลุม่ 

กรณี/ ความถ่ีในการปรากฏ จ านวนคนท่ีออกเสียงเบี่ยงเบน 
กลุม่ ก. กลุม่ ข. กลุม่ ก. กลุม่ ข. 

/ei/ >/ɯ/ >[ə] 10 ครัง้ 0 ครัง้ 9 คน 0 คน 
/ai/ >/ɯ/ >[ə] 19 ครัง้ 2 ครัง้ 18 คน 2 คน 
/ɤ/ >/ɯ/ >[ə] 56 ครัง้ 6 ครัง้ 34 คน 6 คน 
/ə/ >/ɯ/ >[ə] 22 ครัง้ 0 ครัง้ 16 คน 0 คน 

รวม 107 ครัง้ 8 ครัง้ 35 คน 6 คน 

จากตารางท่ี 5.10 จะเห็นได้ว่า ผู้บอกภาษากลุ่ม ก. มีความถ่ีในการปรากฏและ
จ านวนคนท่ีออกเสียงเบี่ยงเบนมากกว่าผู้บอกภาษากลุ่ม ข. ในทกุกรณี โดยกรณีท่ี สระเด่ียว // 
ออกเสียงเป็นเสียง [ə] ปรากฏมากท่ีสดุ ถึง 56 ครัง้ในผู้บอกภาษากลุ่ม ก. และ 6 ครัง้ในผู้บอก
ภาษากลุ่ม ข. รองลงมาคือกรณี /ə/ >// >[ə] และกรณี // >// >[ ə]  พบจ านวนครัง้น้อย
ท่ีสดุคือกรณี // >// >[ə] ซึง่พบเพียง 10 ครัง้ 

หากนบัความถ่ีจากจ านวนผู้บอกภาษา ผู้บอกภาษากลุม่ ก. ก็มีจ านวนมากกว่าผู้
บอกภาษากลุม่ ข. อยา่งเห็นได้ชดั ซึง่กรณี /ɤ/ >// >[] พบมากท่ีสดุเชน่เดียวกบัการนบัความถ่ี
จากค าศพัท์ คือ กลุม่ ก. 34 คน และกลุม่ ข. 6 คน รองลงมาคือกรณี //>//>[]กลุม่ ก. 18 คน 
และกลุม่ ข. 2 คน ส่วนกรณี // >// >[] และกรณี  //>//>[]พบเฉพาะในผู้บอกภาษากลุม่ ก. 
เทา่นัน้ ไมพ่บในผู้บอกภาษากลุม่ ข. 

ตารางท่ี 5.11: ตารางแสดงอตัราการปรากฏของเสียงแปรตามคา่ร้อยละ 

กลุม่ผู้บอกภาษา จ านวนคนท่ี
มีเสียงเพีย้น 

ร้อยละ จ านวนคนท่ีไม่
มีเสียงเบี่ยงเบน 

ร้อยละ รวม 

กลุม่ผู้บอกภาษาท่ีพดู
ภาษาจีนกลางได้คลอ่ง  

38 คน 100 0 คน 0 38 

กลุม่ผู้บอกภาษาท่ีพดู
ภาษาจีนกลางไมไ่ด้  

8 คน 36.4 14 คน 63.6 22 

 46 คน  14 คน  60 
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ความถ่ีของการเกิดเสียงแปรในทัง้ 3 กรณีสามารถแสดงในรูปแบบแผนภมูิแทง่
เพ่ือให้เห็นชดัเจนยิ่งขึน้ ดงันี ้

ภาพท่ี 5.1 แผนภมูิเปรียบเทียบความถ่ีของการเกิดเสียงแปรตามตวัแปรความสามารถในการพดู
ภาษาจีนกลางของผู้บอกภาษา 

๐

๒๐

๔๐

๖๐

๘๐

๑๐๐

๑๒๐

พยญัชนะตน้มีลม พยญัชนะก่ึงเสียดแทรก สระ [ə]

ผูพู้ดภาษาจีนไดค้ล่อง

ผูพู้ดภาษาจีนไมค่่อยได้

 

จากแผนภมูิในภาพท่ี 5.1 ท่ีแสดงผลการวิจยัข้างต้น แสดงให้เห็นวา่ ผู้บอกภาษา
กลุม่ ก. มีความถ่ีของการเกิดเสียงแปรสงูกวา่ผู้บอกภาษากลุม่ ข. ในทกุกรณี กรณีเสียงแปร [] มี
ความถ่ีสงูกวา่กรณีอ่ืนๆ อย่างเห็นได้ชดั คือ มีผู้บอกภาษากลุม่ ก. ออกเสียง // เป็นเสียง []   

มากถงึ 107ครัง้ สว่นในผู้บอกภาษากลุม่ ข. พบเพียง 8 ครัง้ แตก็่สงูกวา่ความถ่ีในกรณีอ่ืนๆ ของ
กลุม่ ข.  

5.3.4.2 ผลการทดสอบตามวยัของผู้บอกภาษา 

การวิเคราะห์ผลการทดสอบตามวยัของผู้บอกภาษาแสดงให้เห็นความแตกต่าง
ระหว่างกลุ่มต่างวยัและยงัสามารถมองเห็นแนวโน้มของการเปล่ียนแปลงของภาษา ในงานวิจยั
ครัง้นี ้ผู้วิจยัได้เก็บข้อมลูจากผู้บอกภาษา 3 กลุ่ม คือ กลุ่มวยัเยาว์ กลุ่มวยักลางและกลุ่มวยัชรา 
จากการทดสอบกบัผู้บอกภาษาทัง้ 3 กลุ่มก็พบว่า ความถ่ีของการปรากฏเสียงแปรแตกตา่งกนัใน
ทกุกรณี ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

ก) กรณีเสียงพยญัชนะต้นมีลม 

จากการทดสอบเสียงอา่นค ายืมกรณีเสียงพยญัชนะต้นมีลมจ านวน 31 ค า จากผู้
บอกภาษา 3  กลุม่ พบวา่ เสียงพยญัชนะต้นมีลมปรากฏถึง 24 ครัง้ โดยผู้บอกภาษา 3 คนในกลุม่
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วยัเยาว์ออกเสียงพยญัชนะต้นมีลม 4 ครัง้ ผู้บอกภาษา 9 คนในกลุม่วยักลางออกเสียงพยญัชนะ
ต้นมีลม 16 ครัง้ และผู้บอกภาษา 4 คนในกลุม่วยัชราออกเสียงพยญัชนะต้นมีลม 4 ครัง้ดงั
รายละเอียดในตารางท่ี 5.12 

ตารางท่ี 5.12 ตารางแสดงสถิตกิารออกเสียงพยญัชนะต้นมีลมของผู้บอกภาษา 3 กลุ่ม 

กรณี วยัชรา วยักลาง วยัเยาว์ 
ความถ่ี จ านวนคน ความถ่ี จ านวนคน ความถ่ี จ านวนคน 

/tsh/>/k/>[kh] 0 0 6 6 0 0 
/ts/>/k/>[kh] 0 0 0 0 0 0 
/kh/>/k/>[kh] 4 4 6 5 3 3 
/s/>/k/>[kh] 0 0 1 1 0 0 

//>/ɕ/> 0 0 0 0 0 0 
//>/ɕ/>  0 0 2 2 0 0 
/th/> /t/> [th] 0 0 1 1 1 1 
/t/> /t/> [th] 0 0 0 0 0 0 

รวม 4 ครัง้ 4 คน 16 ครัง้ 9 คน 4 ครัง้ 3 คน 

จากตารางท่ี 5.12 จะเห็นได้ว่า ความถ่ีของการปรากฏและจ านวนคนท่ีออกเสียง
เบี่ยงเบนไม่ได้ลดหลัน่ลงต ่าตามการเพิ่มขึน้ของอายผุู้พดูอย่างท่ีคาด แตก่ลบัพบว่า กลุ่มวยักลาง
มีความถ่ีของการปรากฏและจ านวนคนท่ีออกเสียงเบี่ยงเบนมากกว่าอีก 2 กลุ่ม ในขณะท่ีตวัเลข
ของอีก 2 กลุม่ตา่งกนัไมม่ากนกั 

ข) กรณีเสียงพยญัชนะต้นกกัเสียดแทรก 

จากการทดสอบกรณีเสียงพยญัชนะกกัเสียดแทรก 14 ค าจากผู้บอกภาษา 3 กลุม่ 
พบวา่ เสียงพยญัชนะต้นกกัเสียดแทรกปรากฏ 14 ครัง้ โดยผู้บอกภาษา 5 คนในกลุ่มวยัเยาว์ออก
เสียงพยญัชนะต้นกกัเสียดแทรก 10 ครัง้ ผู้บอกภาษา 2 คนในกลุม่วยักลางออกเสียงพยญัชนะต้น
กกัเสียดแทรก 3 ครัง้ และผู้บอกภาษา 1 คนในกลุม่ชราออกเสียงพยญัชนะต้นกกัเสียดแทรก 1 ครัง้ 
ดรูายละเอียดในตารางท่ี 5.13 
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ตารางท่ี 5.13: ตารางแสดงสถิตกิารออกเสียงพยญัชนะต้นกกัเสียดแทรกของผู้บอกภาษา 3 กลุม่ 

กรณี 
วยัชรา วยักลาง วยัเยาว์ 

ความถ่ี จ านวนคน ความถ่ี จ านวนคน ความถ่ี จ านวนคน 
/ts/> /ɕ/> [tɕ] 0 0 1 1 0 0 
/tɕ/> /ɕ/> [tɕ] 1 1 1 1 4 4 
/tʂ/> /ɕ/> [tɕ] 0 0 1 1 6 3 

รวม 1 ครัง้ 1 คน 3 ครัง้ 2 คน 10 ครัง้ 5 คน 
 

จากตารางท่ี 5.13 จะเห็นได้ว่า จ านวนคนและความถ่ีการเกิดเสียงพญัชนะกัก
เสียดแทรกนัน้ลดหลัน่ลงมาตามการเพิ่มสูงขึน้ของรุ่นอายุ กล่าวคือ อายุยิ่งน้อย จ านวนคนและ
ความถ่ีในการเกิดยิ่งมาก ผู้บอกภาษากลุ่มท่ีมีอายุสูงกว่ามีจ านวนคนและความถ่ีการเกิดท่ีน้อย
กวา่ 

ค) กรณีเสียงสระ [] 

จากการทดสอบกรณีเสียงสระ // ท่ีประกฏในค า 20 ค าจากผู้บอกภาษา 3 กลุม่ 
พบวา่ เสียงสระ // นัน้ ผู้บอกภาษาออกเสียงเป็นเสียง [] มากถึง 105 ครัง้ ในผู้บอกภาษากลุม่
วยัเยาว์ทัง้หมด 20 คน ออกเป็นเสียง [] รวม 75 ครัง้ ผู้บอกภาษา 15 คนในกลุม่วยักลางออกเป็น
เสียง [] รวม 30 ครัง้ และผู้บอกภาษา 6 คนในกลุม่ชราออกเป็นเสียง [] รวม 10 ครัง้ ดงั
รายละเอียดในตารางท่ี 5.14 

ตารางท่ี 5.14: ตารางแสดงสถิตกิารออกเสียงสระ [] เป็นเสียง [] ของผู้บอกภาษา 3 กลุม่ 

กรณี วยัชรา วยักลาง วยัเยาว์ 
ความถ่ี จ านวนคน ความถ่ี จ านวนคน ความถ่ี จ านวนคน 

/ei/ >/ɯ/ >[ə] 0 0 2 2 8 7 
/ai/ >/ɯ/ >[ə] 2 2 6 6 13 12 
/ɤ/ >/ɯ/ >[ə] 8 6 20 15 34 19 
/ə/ >/ɯ/ >[ə] 0 0 2 2 20 14 

รวม 10 ครัง้ 6 คน 30 ครัง้ 15 คน 75 ครัง้ 20 คน 
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จากตารางท่ี 5.14 จะเห็นได้วา่ ความถ่ีของการปรากฏของเสียง [] และจ านวน
คนท่ีออกเสียงเป็น [] เพิ่มมากขึน้เม่ืออายผุู้บอกภาษาน้อยลง 

ตารางท่ี 5.15 ตารางแสดงอตัราการปรากฏของเสียงแปรตามคา่ร้อยละ 

กลุม่ผู้บอกภาษา 
จ านวนคนท่ีมี
เสียงเบี่ยงเบน 

ร้อยละ 
จ านวนคนท่ีไมมี่
เสียงเบี่ยงเบน 

ร้อยละ รวม 

กลุม่วยัชรา 10 50 10 50 20 
กลุม่วยักลาง 16 80 4 20 20 
กลุม่วยัเยาว์ 20 100 0 0 20 

รวม 46 76.7 14 23.3 60 

ความถ่ีของการเกิดเสียงแปรในทัง้ 3 กรณีสามารถแสดงในรูปแบบแผนภมูิแทง่
เพ่ือให้เห็นชดัเจนยิ่งขึน้ ดงันี ้

ภาพท่ี 5.2 แผนภมูิเปรียบเทียบความถ่ีของการเกิดเสียงแปรตามตวัแปรอายขุองผู้บอกภาษา 

๐

๒๐

๔๐

๖๐

๘๐

พยญัชนะตน้มีลม พยญัชนะกกัเสียดแทรก สระ [ə]

วยัเยาว์

วยักลาง

วยัชรา

 

จากแผนภูมิในภาพท่ี 5.2 แสดงให้เห็นว่า กรณีเสียงสระ [] มีความถ่ีในการเกิด
สงูกวา่กรณีอ่ืนอยา่งเห็นได้ชดัในผู้บอกภาษาทกุรุ่นอายุ 

5.4 สรุป 

การศึกษาการเปล่ียนแปลงด้านเสียงของภาษาจ้วงท่ีเกิดจากการยืมภาษาจีน
กลาง พบว่ามีหน่วยเสียงย่อยเกิดขึน้ในภาษาจ้วงซึ่งเกิดเฉพาะในค ายืมจีนกลางและเกิดในผู้บอก
ภาษาทกุกลุม่ ผลการวิจยัสามารถสรุปได้ดงันี ้
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จากการวิเคราะห์รูปแบบพยางค์ของค ายืมภาษาจีนกลาง พบว่า ค ายืมภาษาจีน
กลางมีรูปแบบพยางค์ 10  รูปแบบด้วยกนั ค ายืมภาษาจีนกลางทกุค าถกูสะกดตามรูปแบบพยางค์
ท่ีมีอยูใ่นภาษาจ้วง จงึไมพ่บรูปแบบพยางค์เกิดใหม่ 

การเก็บข้อมูลด้านเสียงจากรายการโทรทศัน์ภาษาจ้วงพบว่ามีเสียงท่ีผู้พูดออก
เสียงเบี่ยงเบนไปจากภาษาจ้วง กลา่วคือเกิดหนว่ยเสียงย่อยเสียงใหม่ขึน้ ได้แก่ เสียงพยญัชนะต้น
มีลม [,,] เสียงพยญัชนะกกัเสียดแทรก [] และเสียงสระ [] เสียงเหล่านีไ้ม่มีในระบบ
เสียงภาษาจ้วงเดิม หากนบัความถ่ีการเกิดแล้ว พบว่า เสียงสระ [] มีความถ่ีในการเกิดสงูท่ีสุด 
มากถึง 252 ค า ซึ่งเกิดในพยางค์ท่ีเป็นสระเด่ียวและพยางค์ท่ีมีพยญัชนะท้าย [] มากท่ีสุด 
รองลงมาคือเสียงพยญัชนะต้นมีลม [] พบมากถึง 42 ค า ซึ่งส่วนใหญ่เกิดในพยางค์ท่ีมีสระเป็น
เสียง [] 

จากการสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาโดยให้ผู้บอกภาษาออกเสียงทัง้ค ายืมและค าจ้วง
ไมพ่บเสียงแปรดงักลา่วข้างต้นเกิดในค าจ้วง แตพ่บวา่เกิดเสียงแปรขึน้ในค ายืมภาษาจีนกลางในผู้
บอกภาษาทกุกลุม่โดยทัว่ไป 

ผลการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาจ้วงโดยมีตวัแปรเป็น “ความสามารถในการพูด
ภาษาจีนกลาง” นัน้ พบวา่ ผู้บอกภาษาท่ีสามารถพดูภาษาจีนกลางได้คล่องนัน้จะออกเสียงค ายืม
ภาษาจีนกลางเบี่ยงเบนจากเสียงมาตรฐานมากกวา่ผู้บอกภาษาท่ีพดูภาษาจีนกลางได้ไม่คล่องนกั 
ในหนว่ยเสียงยอ่ยทกุเสียงท่ีท าการทดสอบ  

การสัมภาษณ์ผู้ บอกภาษาจ้วงโดยมีตัวแปรเป็น “อายุของผู้พูด” นัน้พบว่า 
พยญัชนะต้นกกัเสียดแทรก [] และสระ [] เป็นเสียงท่ีผู้บอกภาษากลุ่มวยัเยาว์ออกเสียงมาก
ท่ีสดุ และลดจ านวนน้อยลงตามล าดบัเม่ือวยัของผู้บอกภาษาเพิ่มมากขึน้ ส่วนกรณีพยญัชนะต้นมี
ลมนัน้ ผู้บอกภาษากลุ่มวยักลางมีความถ่ีในการออกเสียงมากกว่าผู้บอกภาษาอีก 2 กลุ่มอย่าง
เห็นได้ชดั  

หนว่ยเสียงย่อยทัง้หมดท่ีพบนี ้พบเฉพาะในค ายืมภาษาจีนกลางเท่านัน้ จากการ
สัมภาษณ์ผู้บอกภาษาจ้วง ไม่พบว่าหน่วยเสียงย่อยดังกล่าวปรากฏในค าจ้วงท่ีอยู่ในรายการ
ค าศพัท์ การท่ีหน่วยเสียงย่อยนัน้พบเฉพาะในค ายืมจีนกลาง ไม่พบในค าจ้วงนัน้ ก็แสดงว่าหน่วย
หน่วยเสียงย่อยเหล่านีย้งัไม่ได้เข้าสู่ระบบเสียงภาษาจ้วงจนท าให้ระบบเสียงภาษาจ้วงเปล่ียนไป 
แต่เป็นเพียงหน่วยเสียงย่อยท่ีมากับค ายืมและเกิดกับผู้พูดบางกลุ่มเท่านัน้ แต่หากสถานการณ์
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สมัผสัภาษาระหว่างภาษาจ้วงกบัภาษาจีนตอ่เน่ืองยาวนานต่อไปและมีความเข้มข้นยิ่งขึน้ หน่วย
เสียงยอ่ยเหลา่นีอ้าจกลายเป็นหน่วยเสียงในระบบภาษาจ้วงก็ได้ การวิเคราะห์ผลการสมัภาษณ์ผู้
บอกภาษา สามารถมองเห็นแนวโน้มการเปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยูใ่นภาษาจ้วง ดงันี ้

ในกรณีเสียงพยญัชนะต้นกกัเสียดแทรก [] และกรณีเสียงสระ [] ความถ่ีการ
เกิดเพิ่มมากขึน้เป็นล าดบัเม่ืออายขุองผู้บอกภาษาน้อยลง การท่ีผู้บอกภาษากลุ่มวยัเยาว์มีความถ่ี
ในการออกเสียงแปรมาก แสดงให้เห็นการเปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยู่ในภาษาจ้วง และเป็น
แนวโน้มของการเปล่ียนแปลงของภาษาในทิศทางท่ีมีหน่วยเสียงย่อยตรงกบัภาษาจีนกลางซึ่งเป็น
ภาษาท่ีมีศกัดิ์ศรีกว่านัน้มากขึน้ โดยกลุ่มท่ีมีส่วนร่วมในการเปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยู่นีม้าก
ท่ีสดุ คือ ผู้บอกภาษากลุม่วยัเยาว์ ในขณะท่ีผู้บอกภาษากลุม่วยัชรามีสว่นร่วมน้อยท่ีสดุ 

สว่นกรณีเสียงพยญัชนะต้นมีลมกลบัพบว่าผู้บอกภาษากลุ่มวยักลางมีความถ่ีใน
การออกเสียงมากกวา่ผู้บอกภาษาอีก 2 กลุม่ เน่ืองมาจากปัจจยั 2 ประการ  

ประการแรก นโยบายการศกึษาเชิงอนรัุกษ์ภาษาจ้วง ก่อนท่ีคณะกรรมการกิจการ
งานชนเผ่าส่วนน้อยแห่งชาติจีนมีนโยบายให้เปิดสอนภาษาจ้วงในโรงเรียนนัน้ ชาวจ้วงเรียนรู้
ภาษาจ้วงจากพอ่แม ่จ านวนผู้พดูภาษาจ้วงมีแนวโน้มจะลดน้อยลงอย่างเห็นได้ชดั จากการส ารวจ
การใช้ภาษาในเขตกวางสีเม่ือทศวรรษท่ี 1950 พบว่า อ าเภอล่ีผู่ (Lìpǔ) อ าเภอหลินกุ้ย (Línguì) 
หย่งฝ ู (Yǒngfú) มีผู้พดูภาษาจ้วงเกิน 3 หม่ืนคน แตใ่นการส ารวจเม่ือปี พ.ศ. 2544 พบว่าผู้พดู
ภาษาจ้วงในอ าเภอดงักล่าวไม่ถึง 1 คน หลังจากท่ีรัฐบาลจีนนโยบายให้สอนสองภาษา คือ 
ภาษาจีนกลางและภาษาจ้วง ในระดบัการศกึษาขัน้พืน้ฐานของโรงเรียนเขตชางจ้วงตัง้แตท่ศวรรษ
ท่ี 1990 เพ่ืออนรัุกษ์ภาษาจ้วง เด็กชาวจ้วงจึงได้เรียนรู้ภาษาจ้วงมาตรฐานอย่างเป็นระบบและ
สามารถพดูภาษาจ้วงมาตรฐานได้ดีกวา่คนอีก 2 กลุม่ ในขณะท่ีชาวจ้วงวยักลางและวยัชราไม่เคย
ได้เรียนภาษาจ้วงมาตรฐานจากโรงเรียน เม่ือเทียบประสบการณ์การศกึษาในโรงเรียนแล้ว กลุ่มวยั
กลางย่อมได้รับการศึกษาภาษาจีนกลางมากกว่ากลุ่มวัยชรา ภาษาจ้วงท่ีกลุ่มวัยกลางพูดจึงมี
ลกัษณะภาษาจีนมากกวา่ชาวจ้วงกลุม่วยัเยาว์  

ประการท่ี 2 เน่ืองจากชาวจ้วงกลุ่มวยักลางคนได้เรียนภาษาจีนกลางในโรงเรียน 
จึงพยายามจะแสดงตัวว่าตนสามารถพูดภาษาจีนกลางได้ รัฐบาลจีนได้ก าหนดให้ กิจกรรม
เผยแพร่ภาษาจีนกลางมีความส าคญัเป็นล าดบัแรกในกิจการงานด้านภาษาและอกัษรเม่ือปี พ.ศ. 
2529 และได้ก าหนดไว้เป็นนโยบายของรัฐบาลเม่ือปี พ.ศ. 2535 ว่าจะต้องเพิ่มจ านวนผู้พูด
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ภาษาจีนกลางในชนกลุ่มน้อยทุกกลุ่ม และก าหนดให้ภาษาจีนกลางเป็นภาษาในราชการและ
ภาษาท่ีใช้ในโรงเรียน ภาษาจีนกลางจึงเป็นภาษาท่ีมีศกัดิ์ศรีเหนือกว่าภาษาอ่ืนๆ ท่ีประชาชนชาว
จีนใช้ส่ือสารกัน ช่วงเวลาท่ีรัฐบาลจีนด าเนินนโยบายส่งเสริมภาษาจีนเป็นช่วงท่ีชาวจ้วงวัย
กลางคนในปัจจุบนัอยู่ในวยัเรียน คนกลุ่มนีจ้ึงเป็นผู้ ท่ีพูดภาษาจีนกลางได้คล่องแคล่ว ชาวจ้วง
กลุม่นีจ้งึพยายามจะแสดงตนว่าเป็นผู้ ท่ีสามารถพดูภาษาจีนกลางได้อย่างชาวจีนฮัน่ จึงพยายาม
รักษาสทัลกัษณะของเสียงภาษาจีนในค ายืมภาษาจีนไว้ สทัลกัษณะของเสียงพยญัชนะในภาษจีน
กลางกับภาษาจ้วงท่ีแตกต่างกันอย่างเห็นได้ชดัก็คือเสียงพยญัชนะต้นมีลมกับพยญัชนะต้นไม่มี
ลม ส่วนชาวจ้วงกลุ่มวยัชราซึ่งไม่ได้เรียนภาษาจีนกลางอย่างเป็นระบบมาก่อน  และกลุ่มวยัเยาว์
ซึง่เห็นวา่การพดูภาษาจีนกลางได้เป็นเร่ืองธรรมดา จงึไมส่นใจท่ีจะแสดงตนว่าออกเสียงพยญัชนะ
กลุม่นีใ้นภาษาจีนกลางได้ จึงสง่ผลให้การทดสอบเสียงพยญัชนะต้นมีลมปรากฏผลดงัได้อภิปราย
มา 

หากพิจารณาจากสภาพโดยรวมของลกัษณะการเปล่ียนแปลงด้านเสียงท่ีเกิดขึน้
ในภาษาจ้วงแล้ว ไมพ่บวา่มีหนว่ยเสียงภาษาจ้วงท่ีไมมี่ในภาษาจีนกลางหายไปจากระบบเสียง ไม่
พบหน่วยเสียงใหม่เพิ่มเข้ามาในค าศพัท์ภาษาผู้ ยืม ไม่พบสทัพนัธลกัษณ์ (prosodic features) 
ใหม่ ไม่พบโครงสร้างพยางค์หายไปหรือเพิ่มเข้าในภาษาผู้ ยืม ข้อค้นพบจากงานวิจัยนีจ้ึงไม่
สอดคล้องกบัลกัษณะภาษาของระดบัความเข้มข้นท่ี 3 ท่ี Thomason (Thomason, 2001:70-71) 
ได้เสนอไว้เก่ียวกับลักษณะของภาษากับความเข้มข้นของการสัมผัสภาษา แต่สอดคล้องกับ
ลกัษณะภาษาระดบัท่ี 2 “การสมัผสัภาษาระดบัเข้มข้นขึน้” (Slightly more intense contact) 
มากกวา่ ลกัษณะด้านเสียงในระดบันีคื้อ “เกิดเสียงใหม่ขึน้เป็นหน่วยเสียงย่อย แตพ่บเฉพาะในค า
ยืมเท่านัน้” (Thomason, 2001:70-71) และในภาษาจ้วงปัจจุบนั พบหน่วยเสียงย่อยในค ายืม
เทา่นัน้ ยงัไมพ่บหนว่ยเสียงยอ่ยปรากฏในค าจ้วง  

สรุปได้ว่า ลักษณะการสัมผัสภาษาจ้วงกับภาษาจีนกลางในด้านค าศัพท์
สอดคล้องกับลกัษณะภายใต้สถานการณ์การสมัผสัภาษาในระดบั 3 “การสัมผสัภาษาระดบั
คอ่นข้างเข้มข้น” (More intense contact) ตามท่ี Thomason (2001:70-71) ได้เสนอไว้ แต่
ลกัษณะด้านเสียงไม่ได้สอดคล้องกนั คือ ภาษาจ้วงกบัภาษาจีนเกิดสมัผสักนัในระดบัท่ี 2 “การ
สมัผสัภาษาระดบัเข้มข้นขึน้” (Slightly more intense contact) อนัเป็นระดบัท่ีมีความเข้มข้นน้อย
กวา่ จงึกลา่วได้วา่ ภาษาจีนกลางมีอิทธิพลตอ่ภาษาจ้วงและท าให้ภาษาจ้วงเกิดการเปล่ียนแปลง
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ด้านเสียงน้อยกว่าการเปล่ียนแปลงด้านค าศพัท์ ส่วนลกัษณะการเปล่ียนแปลงด้านวากยสมัพนัธ์
นัน้ ผู้วิจยัจะน าเสนอในบทท่ี 6 

 



 

บทที่ 6 

การเปล่ียนแปลงด้านวากยสัมพันธ์ในภาษาจ้วงที่เกดิจากการสัมผัสภาษาจีนกลาง 

การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ในด้านวากยสมัพนัธ์นัน้ ผู้ วิจยัมีสมมตุิฐานว่า ภาวะสมัผสั
ภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลางท าให้ภาษาจ้วงมาตรฐานเกิดวลีและประโยคท่ีมีโครงสร้างใหม่ 

นักภาษาศาสตร์รุ่นก่อนเช่ือว่าโครงสร้างของภาษายากท่ีจะเปล่ียนแปลงใน
สถานการณ์สมัผสัภาษา เอ็ดเวิร์ด ซาเปียร์ พยายามชกัจงูให้เช่ือว่า ไม่มีหลกัฐานท่ีแท้จริงท่ีจะพิสจูน์
ได้ว่าโครงสร้างภาษาได้รับอิทธิพลจากการแพร่กระจายของภาษา (Danchev, 1988:38; 1989) แต่
การศึกษาวิจยัในปัจจุบนัพิสูจน์แล้วว่า นอกจากระบบเสียงและคลงัศพัท์จะถูกกระทบจากภาษาอ่ืน
แล้ว ไวยากรณ์ก็ไม่พ้นท่ีจะถกูกระทบจากภาษาอ่ืน แท้จริงแล้ว โครงสร้างภาษาทุกส่วนสามารถถ่าย
โอนจากภาษาหนึ่งสู่อีกภาษาหนึ่งได้ (Thomason & Kaufman, 1988:14; Harris & Campell, 1995: 
149-150; Aikhenvald ,2002: 11-13)  

Thomason & Kaufman (1988:37) เห็นวา่ หากภาษามีระยะเวลาในการสมัผสัภาษา
นานพอ มีการสมัผสัภาษาในระดบัท่ีสงูมากหรือมีแรงผลกัดนัทางวฒันธรรม (culture pressure) ท่ีสงู
มาก ก็จะเกิดการยืมโครงสร้างขึน้ได้ซึ่งอาจมีผลท าให้เกิดการเปล่ียนแปลงในระบบไวยากรณ์ของ
ภาษาผู้ ยืมได้  

จากการศึกษาวิจยัครัง้นี ้ผู้ วิจยัพบว่า ภาษาจ้วงได้รับอิทธิพลจากภาษาจีนกลางจน
เกิดการเปล่ียนแปลงใน 3 กรณีตอ่ไปนี ้

1) การเกิดโครงสร้างใหมท่ี่ยืมเข้ามาใช้ในภาษาจ้วงพร้อมกบัการยืมค าภาษาจีนกลาง 

2) การเกิดโครงสร้างใหมโ่ดยการเลียนแบบโครงสร้างภาษาจีนกลาง 

3) การเปล่ียนแปลงด้านหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของค าจ้วง 

6.1 การน าโครงสร้างใหม่เข้ามาพร้อมกับค ายืมภาษาจีนกลาง 

ในบทท่ี 3 ผู้วิจยัได้กล่าวถึงการยืมค าจากภาษาจีนกลางแล้วว่า ภาษาจ้วงได้ยืมค า
จากภาษาจีนกลางมาใช้รวมจ านวน 9 หมวดค าด้วยกัน คือ ค านาม ค ากริยา ค าคณุศพัท์ ค ากริยา
วิเศษณ์ ค าลกัษณนาม  ค าสนัธาน ค าบพุบท ค าชว่ยกริยา และค าอทุาน ค ายืมเหล่านี ้ค าบางประเภท 
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เช่น ค าลักษณนามและค าอุทาน ก็ถูกน ามาใช้ในโครงสร้างเดิมซึ่งภาษาจีนกลางกับภาษาจ้วงมี
โครงสร้างท่ีเหมือนกนั และค าบางประเภท ได้แก่ ค าสนัธาน ค าบุพบท และค าช่วยกริยา บางค าก็ได้
น ามาใช้แทนค าในภาษาจ้วงในโครงสร้างประโยคเดิม จึงไม่มีผลท าให้เกิดโครงสร้างใหม่ขึน้ในภาษา
จ้วง แตก็่มีค าจ านวนหนึง่ท่ียืมเข้ามาในภาษาจ้วงพร้อมโครงสร้างของภาษาจีน จึงได้น าโครงสร้างของ
ค ายืมนัน้ๆ มาใช้ในภาษาจ้วงเป็นโครงสร้างใหมใ่นภาษาจ้วงด้วย 

เน่ืองจากค ายืมบางค าพบตวัอยา่งน้อยมาก ยงัไมอ่าจน าตวัอย่างมาสรุปได้ว่ามีบริบท
การใช้อย่างไร และมีโครงสร้างประโยคอย่างไร ในการวิจัยครัง้นี ้จึงได้อภิปรายเฉพาะค ายืมท่ีพบ
มากกว่า 10 ครัง้เท่านัน้ ซึ่งก็ได้พบค ายืมภาษาจีนกลางจ านวนเพียง 11 ค าเท่านัน้ ในจ านวนนี ้
ประกอบด้วย  

ค าสนัธานจ านวน 5 ค า ได้แก่ sojyij, danh, danhseih, cijaeu, mboujlwnh,  

ค าบพุบทจ านวน 1 ค า ได้แก่ youz 

ค าชว่ยกริยาจ านวน 2 ค า ได้แก่ soj, gojyij 

ค ากริยาวิเศษณ์จ านวน 3 ค า ได้แก่ caiq, gizgiz, nanzdauh 

ผู้ วิจัยจะได้พิจารณาค าทัง้ 11 ค าต่อไปนีที้ละหมวดค า โดยเน้นวิเคราะห์ให้เห็น
โครงสร้างของภาษาจีนกลางเปรียบเทียบกบัโครงสร้างของภาษาจ้วง และพิจารณาทีละกรณีว่า ค ายืม
จากภาษาจีนกลางทัง้ 11 ค านี ้มีค าใดบ้างท่ีน าโครงสร้างจากภาษาจีนติดเข้ามาใช้ในภาษาจ้วงด้วย  

6.1.1 ค าสันธาน 

ในการวิจยัครัง้นี ้พบวา่ ภาษาจ้วงได้ยืมค าสนัธานจากภาษาจีนกลางมาใช้จ านวน 13 
ค า ดงัท่ีได้กล่าวแล้วในบทท่ี 3 ค าสนัธานจ านวนนี ้บางค าพบจ านวนครัง้น้อยมาก แต่ก็มีบางค าท่ี
ปรากฏถ่ีมากจนเกือบจะใช้แทนท่ีค าสันธานในภาษาจ้วงท่ีใช้มาแต่เดิม บางกรณีภาษาจ้วงก็ได้น า
โครงสร้างประโยคภาษาจีนท่ีใช้ค าสนัธานนัน้ๆ เข้ามาในภาษาจ้วงด้วย 

6.1.1.1 ค าสนัธานท่ีเช่ือมข้อความท่ีเป็นเหตเุป็นผลแก่กนั 

ค าสันธานท่ีเช่ือมข้อความท่ีเป็นเหตุและผลกันในภาษาจ้วงคือค าว่า “ndigah” 
(เพราะฉะนัน้) สนัธานค านี ้ในภาษาจ้วงใช้น าหน้าข้อความท่ีเป็นผลโดยใช้โครงสร้าง ก) ดงันี ้
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ก) ประโยคเหต ุ+ ndigah + ประโยคผล 

ตวัอยา่ง 

Geij duz mou neix gueng mok      ndei, ndigah        ak  maj lai. (韦庆稳,1985: 232-233) 
ก่ี     ตวั  หมู   นี ้   เลีย้ง  อาหารหมู  ดี,   เพราะฉะนัน้  แรง   โต  หลาย 
“หมพูวกนีเ้ลีย้งอาหารอยา่งดี ก็เลยโตเร็ว” 

ในภาษาจ้วงแต่เดิมไม่มีค าสันธานหน้าประโยคเหตุ ในขณะท่ีภาษาจีนมักใช้
ค าสนัธานคู ่สนัธานค าหนึง่ใช้หน้าประโยคเหต ุสนัธานอีกค าหนึง่ใช้หน้าประโยคผล ดงันี ้

因为 (yī nwèi) “เพราะวา่” + ประโยคเหต ุ+ 所以 (suǒ yǐ ) “เพราะฉะนัน้” + ประโยคผล 

ตอ่มาภาษาจ้วงได้ยืมค าสนัธานจากภาษาจีนว่า 因为 (yī nwèi) “เพราะว่า” มาใช้
เป็น aenvih “เพราะว่า” เพ่ือใช้น าหน้าข้อความท่ีเป็นประโยคเหต ุพิจารณาจากเสียงแล้ว เห็นได้

ชดัเจนว่า aenvih “เพราะว่า” เป็นค ายืมเก่าจากภาษาจีนถ่ิน* ซึ่งในงานวิจยันีจ้ดัให้เป็นค าจ้วงไปแล้ว 

ท าให้ได้โครงสร้างประโยคบอกเหตผุลใหมซ่ึง่ใช้สนัธานคูอ่ยา่งภาษาจีนเป็นโครงสร้าง ข) ดงันี ้

ข) aenvih + ประโยคเหต ุ+ ndigah + ประโยคผล 

ตวัอยา่ง 

Aenvih gyoengqde cungzbaiq daengngoenz, ndigah bae coh baihdoeng daengngoenz ok  

เพราะว่า  พวกเขา       นบัถือ      พระอาทิตย์,      จึง      ไป    ยงั   ทิศตะวนัออก  ตะวนั     ออก  

haenx. (1987-3-25) 

นัน้ 
“พวกเขานบัถือพระอาทิตย์ จงึเดนิไปยงัทิศตะวนัออกท่ีพระอาทิตย์ขึน้” 

                                                             
* การทบัศพัท์因为 [jin55 wei51] เป็น aenvih [an24 vi33] เป็นไปตามลกัษณะการถ่ายถอดเสียงของค า

ยืมจีนเก่า หากทบัศพัท์ตามหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาจีนกลาง ควรทบัศ พท์เป็น yinhvei [jin33vei24] 

ซึง่ไมพ่บในการวิจยัครัง้นี  ้
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ในบางกรณี ก็ใช้ค าสันธานน าหน้าประโยคเหตุเพียงค าเดียวโดยไม่ใช้ค าสันธาน
น าหน้าประโยคผล ดงัในโครงสร้าง ค) และในบางกรณี ได้ย้ายประโยคเหตไุปอยู่หลงัประโยคผล ดงัใน
โครงสร้าง ง) 

ค) aenvih + ประโยคเหต ุ+ ประโยคผล 

ตวัอยา่ง 

Aenvih mbouj miz  yause,    de  simfanz ndaej geij ngoenz gwn mbouj roengz hoz.  
(1987-3-15) 
เพราะว่า  ไม่    มี   อาคารเรียน,   เขา   กลุม้ใจ   ได ้   หลาย   วนั      กิน   ไม่      ลง      คอ 
“เพราะไมมี่อาคารเรียน เขาจงึกลุ้มใจจนกินไมล่งมาหลายวนั” 

ง) ประโยคผล, aenvih + ประโยคเหต ุ 

ตวัอยา่ง 

Gyongq vunz ndaw mbanj cungj mbouj vuenheij guxsaeq geijlai, aenvih de yawj hwnjdaeuj  
กลุ่ม       คน    ใน     บา้น     ลว้น     ไม่     ชอบ     นา้สี ่   เท่าไร,   เพราะ   เขา   ดู    ข้ึนไป 
lumj      miz di          ngawz. (1992-3-25) 
เหมือน   มี    นิดหน่อย  โง่ 
“คนในหมูบ้่านไมค่อ่ยชอบน้าส่ี เพราะเขาดเูหมือนปัญญาออ่นนิดหนอ่ย” 

เน่ืองจากในภาษาจีนกลาง สนัธานน าประโยคเหต ุ因为 (yī nwèi) “เพราะว่า” มกั
ใช้คูก่บัสนัธานน าประโยคผล 所以 (suǒ yǐ ) “เพราะฉะนัน้” ดงันัน้ ภาษาจ้วงมาตรฐานจึงได้ยืม
ค าสนัธาน 所以 (suǒ yǐ ) “เพราะฉะนัน้” มาจากภาษาจีนกลางเพิ่มเข้ามาอีก โดยยืมแบบทบัศพัท์
มาใช้เป็น sojyij “เพราะฉะนัน้” เพ่ือใช้คู่กบัค าสนัธาน aenvih ซึ่งยืมมาก่อนหน้า ท าให้ประโยคบอก
เหตผุลแบบโครงสร้าง ข) มีรูปดงันี ้
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จ) aenvih + ประโยคเหต ุ+ sojyij + ประโยคผล 

ตวัอยา่ง 

Aenvih meh youq ranz gaeuq seng gou, sojyij seizneix gou hix hawj de youq ranz gaeuq. 
(1993-6-10) 
เพราะว่า แม่  อยู่ บา้น เก่า   คลอด ฉนั, เพราะฉะนัน้ ตอนนี ้ฉนั ก็ ให ้ เขา อยู่ บา้น เก่า 
“เพราะวา่แมค่ลอดฉนัท่ีบ้านเก่า ตอนนีฉ้นัก็เลยให้เขาอยูบ้่านเก่า” 

เม่ือเกิดประโยคบอกเหตผุลท่ีใช้โครงสร้าง “aenvih + ประโยคเหต ุ+ sojyij + 
ประโยคผล” มากๆ เข้า ในท่ีสุด ค าสันธานซึ่งเป็นค ายืมทับศัพท์จากภาษาจีนกลาง sojyij 
“เพราะฉะนัน้” ก็คอ่ยๆ ใช้แทนท่ีค าสนัธานของภาษาจ้วงมาตรฐาน ndigah “เพราะฉะนัน้” จากการ
เก็บข้อมลูในครัง้นี ้พบตวัอยา่งการใช้ค าสนัธาน ndigah “เพราะฉะนัน้” น้อยมาก ซึ่งผู้วิจยัเองในฐานะ
ผู้พดูภาษาจ้วง ก็ไม่ใช้ค านี ้กลบัใช้ค าว่า sojyij “เพราะฉะนัน้” ซึ่งพบตวัอย่างจ านวนมากในข้อมลูครัง้
นี ้จงึคาดวา่ค าวา่ sojyij “เพราะฉะนัน้” มีแนวโน้มจะคอ่ยๆ แทนท่ีค าว่า ndigah “เพราะฉะนัน้” ซึ่งเป็น
ค าจ้วงเดิม โดยสงัเกตได้จากโครงสร้าง ฉ) ท่ีใช้ค าสนัธาน sojyij “เพราะฉะนัน้” น าหน้าประโยคผล
เพียงค าเดียวโดยไม่มีสนัธานน าหน้าประโยคเหตเุช่นเดียวกบัโครงสร้าง ก) ซึ่งเป็นโครงสร้งเก่าท่ีผู้พูด
ภาษาจ้วงเคยชิน  

ฉ) ประโยคเหต ุ+ sojyij + ประโยคผล 

ตวัอยา่ง 

Daengz samnienzgaep  dou cij  haidaeuz hag Sawgun, sojyij       Sawgun 
ถึง       ชัน้ประถมปีทีส่าม  เรา  จึง   เร่ิม      เรียน ภาษาจีน, เพราะฉะนัน้ ภาษาจีน 
cingzcik  dou haemq  ca. (1994-3-14) 
ผลการเรียน เรา ค่อนข้าง ดอ้ย 
“ฉนัเพิ่งเร่ิมเรียนภาษาจีนเม่ือชนัประถมปีท่ี 3 ผลการเรียนวิชาภาษาจีนของฉนัจงึไมค่อ่ยดี” 

การยืมค าสนัธาน sojyij “เพราะฉะนัน้” จึงได้ท าให้ประโยคบอกเหตผุลในภาษาจ้วงมี
โครงสร้างรูปประโยคหลากหลายขึน้โดยมีโครงสร้างใหม่ซึ่งใช้สันธานคู่อย่างภาษาจีนกลางเป็น 
“aenvih + ประโยคเหต ุ+ sojyij + ประโยคผล” และโครงสร้าง “ประโยคเหต ุ+ sojyij + ประโยคผล” ท่ี
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มีค าสันธานน าหน้าประโยคผลโดยอยู่หลังประโยคเหตุ ส่วนโครงสร้าง “ประโยคเหตุ + ndigah+ 
ประโยคผล” พบตวัอยา่งน้อยมาก มีแนวโน้มท่ีจะถกูแทนท่ี 

6.1.1.2 ค าสนัธานเช่ือมข้อความท่ีเป็นเง่ือนไขหรือการสมมติ 

ค าสนัธานเช่ือมข้อความท่ีเป็นเง่ือนไขหรือการสมมติมี 2 ค า คือ cijaeu “ขอเพียงแต่” 
กบั mboujlwnh “ไมว่า่”  

6.1.1.2.1 ค าสนัธาน cijaeu “ขอเพียงแต”่ 

ในภาษาจ้วงเดิมมีค าว่า danh “ขอเพียงแต่” เป็นค าสนัธานน าหน้าข้อความท่ีเป็น
เง่ือนไข 

ตวัอยา่ง 

Danh roengzreng, gijmaz cungj hag ndaej rox. (韦庆稳,1985:115) 
ขอเพียง  ลงแรง,      อะไร    ก็     เรียน  ได ้    รู้ 
“ขอเพียงเพียรพยายาม ทกุอยา่งยอ่มสามารถเรียนรู้ได้” 

ในตวัอย่างนี ้Danh roengzreng “ขอเพียงเพียรพยายาม” เป็นประโยคเง่ือนไข ส่วน 
gijmaz cungj hag ndaej rox “ทกุอยา่งยอ่มสามารถเรียนรู้ได้” เป็นผลท่ีเกิดขึน้ 

ตอ่มาภาษาจ้วงยืมค าสนัธาน cijaeu “ขอเพียงแต่” มาจากสนัธานในภาษาจีนว่า 只
要 （zhǐ yào） “ขอเพียงแต่, ขอแต”่ ด้วยวิธียืมแบบผสม คือ ทบัศพัท์ค าว่า 只（zhǐ ）“แค ่เพียง” 
มาเป็น cij และแปลค าว่า 要（yào） “เอา” เป็น aeu แล้วน ามาผสมกนัเป็น cijaeu “ขอเพียงแต่” ใช้
เป็นค าสนัธานท่ีน าหน้าข้อความท่ีเป็นเง่ือนไข หมายความว่า “ขอเพียงมีเง่ือนไขท่ีกล่าวมานี ้จะเกิดผล
ตามมาอยา่งแนน่อน”  

ตวัอยา่ง 

Cijaeu roengzreng, gou itdingh gauj ndaej hwnj dayoz. (1994-3-20) 
ขอเพียง ลงแรง,      ฉนั   แน่นอน สอบ ได ้     ข้ึน  มหาวิทยาลยั 
“ขอเพียงฉนัพยายาม ฉนัต้องสอบเข้ามหาวิทยาลยัได้แน่ๆ ” 
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ในตวัอย่างนี ้roengzreng “พยายาม” เป็นเง่ือนไข ส่วน gou itdingh gauj ndaej 
hwnj dayoz “ฉนัต้องสอบเข้ามหาวิทยาลยัได้แน่ๆ ” เป็นผลท่ีตามมา 

ตวัอยา่ง 

Cijaeu miz ngaenz, byawz heuh de guh maz  de cungj bae guh. (2005-3-23) 
หาก   มี     เงิน,      ใคร    เรียก เขา ท า  อะไร  เขา ล้วน  ไป    ท า 
“ถ้ามีเงินให้ ใครจะให้เขาท าอะไร เขาก็ท าให้หมดทกุอยา่ง” 

ในตวัอย่างนี ้miz ngaenz “มีเงิน” เป็นเง่ือนไขท่ี de cungj bae guh “เขาท าหมดทกุ
อยา่ง” 

ค าสนัธาน cijaeu “ขอเพียงแต่” ซึ่งเป็นค ายืมจากภาษาจีนกลางน าหน้าข้อความท่ี
เป็นเง่ือนไขเช่นเดียวกบัค าว่า danh “ขอเพียงแต่” ซึ่งเป็นค าจ้วง แม้ว่าการยืมค าสนัธาน cijaeu “ขอ
เพียงแต่” ไม่ได้น าโครงสร้างประโยคใหม่เข้ามาในภาษาจ้วง แต่ก็พบว่า ประโยคความรวมท่ีบอก
เง่ือนไขในภาษาจ้วงมาตรฐานปัจจบุนั มีแนวโน้มวา่จะใช้ค าสนัธาน cijaeu “ขอเพียงแต่” ซึ่งยืมมาจาก
ภาษาจีนกลางมากกวา่ค าสนัธาน danh “ขอเพียงแต”่ ท่ีเป็นค าจ้วง  

6.1.1.2.2 ค าสนัธาน mboujlwnh “ไมว่า่” 

ค าสนัธาน mboujlwnh “ไม่ว่า” ยืมมาจากค าว่า不论 (búlùn) ในภาษาจีน ด้วยวิธี
ยืมแบบผสม คือ ค า mbouj “ไม่” เป็นค าจ้วง ส่วน lwnh เป็นค ายืมทบัศพัท์มาจากค า 论(lùn) “ว่า 
กล่าว” mboujlwnh เป็นค าสนัธานท่ีใช้น าหน้าข้อความท่ีเป็นเง่ือนไข มีความหมายว่า “ไม่ว่าเง่ือนไข
เป็นอยา่งไร ยอ่มเกิดผลเทา่กนั” ข้อความในประโยคเง่ือนไขหลงัค าว่า mboujlwnh “ไม่ว่า” จึงต้องมีค า
อนิยมสรรพนามอยู่ด้วย หรือไม่ก็มีค าว่า roxnaeuz “หรือว่า” อยู่ด้วย ส่วนข้อความตามหลงัท่ีเป็นผล 
มกัจะมีค ากริยาวิเศษณ์ goj “ก็” หรือ cungj “ล้วน” หรือ itdingh “แน่นอน” ปรากฏด้วย ดงัตวัอย่าง
ตอ่ไปนี ้
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ตวัอยา่ง 

Mboujlwnh dwg cwnggveih yozyau, roxnaeuz geiz dinj beizyinbanh, godangz sonhag  
ไม่ว่า        เป็น   มาตรฐาน โรงเรียน, หรือว่า      ระยะ สัน้  ชัน้อบรม,     หอ้งเรียน  สอน  
cungj dwg hag ndaej cihsiz ceiq cung'yau cungj soujdon ndeu.(2004-4-5) 
ลว้นเป็น   เรียน ได ้   ความรู้ ทีส่ดุ  ส าคญั    ชนิด   วิธีการ    หน่ึง 
“ไมว่า่จะเป็นการเรียนการสอนตามระบบในโรงเรียนหรือการอบรมระยะสัน้ก็ตาม การเรียนการสอนใน
ห้องเรียนก็เป็นวิธีการเรียนรู้ท่ีส าคญัท่ีสดุ” 

ในตวัอย่างนี ้mboujlwnh... roxnaeuz... “ไม่ว่า...หรือว่า...” ใช้คูก่นัน าข้อความท่ีเป็น
เง่ือนไขโดยจะหมายถึง ไม่ว่าเง่ือนไขใด ผลก็ย่อมเกิดเท่ากนั คือ godangz sonhag cungj dwg hag 
ndaej cihsiz ceiq cung'yau cungj soujdon ndeu “การเรียนการสอนในห้องเรียนเป็นวิธีการเรียนรู้ท่ี
ส าคญัท่ีสดุ” 

ตวัอยา่ง 

Mboujlwnh mwngz heuh gou bae guh gijmaz, gou itdingh aeu guh ndaej daengz. 
(2003-4-15)  
 ไม่ว่า          คณุ     เรียก    ฉนั   ไป    ท า   อะไร,    ฉนั    แน่นอน เอา   ท า   ได ้      ถึง 
“ไมว่า่คณุจะให้ฉนัท าอะไร ฉนัก็ต้องท าให้ได้” 

ตวัอย่างข้างต้น อนพุากย์ท่ีค าว่า mboujlwnh “ไม่ว่า” น ามีอนิยมสรรพนาม gijmaz 
“อะไร” ด้วย หมายความว่า ไม่ว่าจะเป็นสิ่งใดก็ตาม ผลก็ต้องเกิดขึน้ คือ gou itdingh aeu guh ndaej 
daengz “ฉนัก็ต้องท าให้ได้”  

ภาษาจ้วงเดิมไม่มีค าสันธานท่ีน าหน้าข้อความเง่ือนไขท่ีมีความหมายว่า “ไม่ว่า
เง่ือนไขเป็นอย่างไร ย่อมเกิดผลเท่ากนั” เหมือนค าว่า mboujlwnh “ไม่ว่า” แต่ข้อความหลงัท่ีเป็นผล
ของเง่ือนไข มกัจะมีค า goj “ก็” cungj “ล้วน” หรือ itdingh “แนน่อน” ปรากฏด้วย ตวัอย่างข้างต้น หาก
ไมใ่ช้ค าสนัธานน าหน้า อนพุากย์แรกก็บอกเง่ือนไขเชน่กนั  
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ตวัอยา่ง 

Mwngz heuh gou bae guh gijmaz, gou itdingh guh ndaej daengz.  
คณุ     เรียก   ฉนั  ไป   ท า   อะไร,   ฉนั  แน่นอน ท า   ได ้      ถึง 
“ไมว่า่คณุจะให้ฉนัท าอะไร ฉนัก็ต้องท าให้ได้แน่” 

จากข้อมลูในการวิจยัครัง้นี ้พบประโยคเง่ือนไขทัง้ท่ีมีค าสนัธาน mboujlwnh “ไม่ว่า” 
และท่ีไม่มีค าสนัธาน การยืมค าสนัธาน mboujlwnh “ไม่ว่า” ท าให้มีรูปประโยคบอกเง่ือนไขและผลท่ีมี
ค าสนัธาน mboujlwnh “ไมว่า่” น าหน้า และมีการแปรท่ีอาจใช้ค าสนัธานหรือไมใ่ช้ก็ได้ 

6.1.1.3 ค าสนัธานท่ีเช่ือมข้อความขดัแย้งกนั 

ค าสันธานท่ีเช่ือมข้อความขัดแย้งกันในภาษาจ้วงมีค าว่า  hoeng “แต่” ใช้น า
หน้าข้อความหลงัซึง่มีเนือ้ความขดัแย้งกบัข้อความหน้า  

ตวัอยา่ง 

Bineix mbwn rengx, hoeng raeuz goj miz raemx mboq dwk naz. (韦庆稳,1985:115) 
  ปีนี ้   ฟ้า     แลง้,   แต่      เรา     ก็  มี    น ้า      บ่อ    ใส่   นา 
“ปีนีฝ้นแล้ง แตเ่รายงัมีน า้บอ่เลีย้งนา” 

นอกจากค าสนัธาน hoeng “แต่” แล้ว ภาษาจ้วงได้ยืมค าสนัธานท่ีเช่ือมข้อความ
ขดัแย้งกนัมาจากภาษาจีนกลางด้วย คือ ค าว่า danh “แต”่ ค านีท้บัศพัท์มาจากค าว่า 但 (dàn) “แต”่ 
และค าว่า danhseih “แต”่ ซึ่งทบัศพัท์มากจากค าว่า 但是 (dànshì) “แต”่ ในภาษาจีนกลาง ค าว่า 但
(dàn)  กบัค าว่า 但是 (dànshì) ในภาษาจีนกลางใช้เช่ือมข้อความท่ีขดัแย้งกบัข้อความข้างหน้า หรือ
อาจใช้เสริมเนือ้ความให้ข้อความท่ีอยู่ข้างหน้าก็ได้ ค า 2 ค านีมี้ความหมายไม่ตา่งกนั เช่นเดียวกบัค า
ยืม danh “แต”่ กบัค าวา่ danhseih “แต”่ ในภาษาจ้วง ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
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ตวัอยา่ง 

Dahcej gauj hwnj gauhcungh lo, danhseih dahcej mbouj gamj angq. (1998-4-10) 
พีส่าว สอบ  ข้ึน    มธัยมปลาย แลว้, แต่       พีส่าว   ไม่      กลา้   ดีใจ 
“พ่ีสาวสอบมธัยมปลายตดิแล้ว แตพ่ี่สาวกลบัไมก่ล้าดีใจ” 

ตวัอยา่ง 

Youq ndaw singz, ra vanjhaeux he gwn mbouj nanz, danhseih siengj ra vanjhaeux hom  
อยู่    ใน     เมือง, หา ถว้ยข้าว    หน่ึง กิน  ไม่     ยาก,   แต่        อยาก  หา  ถว้ยข้าว   หอม 
he mbouj you mbouj heiq gvaq saedceij cix gig nanz. (1997-3-15) 
หน่ึง ไม่  ห่วง   ไม่     กงัวล ด ารง ชีวิต       ก็  มาก ยาก 
“จะหางานท าในเมืองไมใ่ชเ่ร่ืองยาก แตจ่ะหางานดีๆ ท่ีสามารถใช้ชีวิตได้อยา่งสบายนัน้ยากมาก” 

ค ายืม danh “แต”่ และค ายืม danhseih “แต”่ มีต าแหน่งเหมือนกับค าว่า hoeng 
“แต”่ ของภาษาจ้วง คือใช้น าหน้าข้อความท่ีแย้งกบัข้อความข้างหน้า จึงมีโครงสร้างประโยคเหมือนกนั
กบัค าสนัธานจ้วง hoeng “แต”่ ดงันัน้ การยืมค าว่า danh “แต”่ และ danhseih “แต”่ จากภาษาจีน
กลางเข้ามาใช้ในภาษาจ้วง จงึไมไ่ด้ท าให้เกิดโครงสร้างใหมข่ึน้ในภาษาจ้วง  

6.1.2 ค าบุพบท 

ในการวิจยัครัง้นีพ้บว่าภาษาจ้วงมาตรฐานได้ยืมค าบุพบทจากภาษาจีนกลางมาใช้
รวมจ านวน 6 ค าด้วยกนั แตมี่เพียงค าบุพบทเพียงค าเดียว คือ youz “โดย” เท่านัน้ ท่ีพบตวัอย่างซ า้
มากกวา่ 10 ครัง้ ซึง่เป็นจ านวนมากพอท่ีจะวิเคราะห์หน้าท่ี ความหมายและรูปประโยคของค ายืมได้  

ค าบพุบท youz “โดย” ยืมทบัศพัท์มาจากค าว่า 由 (yóu) “จาก, ด้วย, โดย” มาจาก
ภาษาจีนกลาง ในภาษาจีนกลาง ค าบพุบทค านีมี้ความหมาย และวิธีการใช้ 3 ประการ ดงันี ้(吕叔

湘,1999: 628) 

1. ใช้น าหน้าค านามหรือนามวลีซึ่งท าหน้าท่ีเป็นผู้กระท า โดยอาจมีผู้ถกูกระท า
ปรากฏอยูห่น้าค าบพุบทในฐานะประธานของประโยค และมีค านามท าหน้าท่ีเป็นกรรมปรากฏอยู่หลงั
ค ากริยา ตวัอยา่งเชน่ 
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准备工作由我负责。(zhǔ nbèi gō ngzuò yóu wǒ  fùzé) 

เตรียม-งาน-โดย-ฉนั-รับผิดชอบ 
“การเตรียมงานนีฉ้นัรับผิดชอบ” 

2.ใช้น าหน้าค านามหรือค ากริยาเพ่ือบอกรูปแบบ สาเหต ุหรือแหลง่ท่ีมา ตวัอยา่งเชน่ 

由感冒引起肺炎 (yóu gǎ nmào yínqì fèiyán) 

จาก-ไข้หวดั-ก่อ-ขึน้-ปอดอกัเสบ 
“ไข้หวดัท าให้เกิดปอดอกัเสบ” 

3.ใช้บอกจดุเร่ิมต้นของสถานท่ีหรือเวลา ตวัอยา่งเชน่ 

由南到北  (yóu nán dào bě i) 

จาก-ใต้-ถึง-เหนือ 
“จากใต้ไปเหนือ” 

ในภาษาจ้วงเดิม มีค าบพุบท daj “จาก” ท่ีตรงกบัค าว่า由 (yóu) “จาก” ในภาษาจีน
กลาง ใช้บอกจดุเร่ิมต้นของสถานท่ีและเวลา เม่ือภาษาจ้วงยืมค าว่า youz เข้ามา ก็ใช้ได้ทัง้สองค าดงั
ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 

ตวัอยา่ง 

daj Gvangjdungh geiq ngaenz ma. (1998-1-10) 
จาก กวางตุง้          ส่ง    เงิน     มา 
“สง่เงินมาจากกวางตุ้ง” 

ตวัอยา่ง 

youz baihrog  gunghcoz dauq ranz gvaq cieng  gij vunz haenx (2004-4-13) 
จาก  ภายนอก ท างาน       กลบั  บา้น ฉลอง ตรุษจีน ลน. คน   นัน้ 
“คนท่ีกลบัจากการท างานตา่งเมืองเพ่ือกลบับ้านมาฉลองตรุษจีนนัน้” 
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นอกจากนี ้ยงัได้น าค าว่า youz มาใช้บอกผู้กระท าหรือเคร่ืองมือ สาเหต ุแหล่งท่ีมา 
เช่นเดียวกบัค า由 (yóu) “จาก” ในภาษาจีนกลาง โดยในภาษาจ้วงเดิม ไม่จ าเป็นต้องมีค าบพุบท
บอกผู้กระท า  

ตวัอยา่ง 

yozsiz youz yozsiz veijyenz guenj (2004-4-5)  
 เรียน  โดย  เรียน กรรมการ ดูแล 
“เร่ืองเรียนจะมีกรรมการด้านการเรียนดแูล” 

ประโยคนีส้ามารถพดูโดยไมมี่ค าบพุบทดงันี ้ 

ตวัอยา่ง 

yozsiz veijyenz guenj yozsiz  
เรียน  กรรมการ ดูแล  เรียน   
“กรรมการการเรียนดแูลเร่ืองเรียน” 

บพุบทวลีท่ีมีค าบพุบท youz “จาก, โดย, ด้วย” จะมีโครงสร้างเป็น “youz+ค านาม/
นามวลี” ซึง่ก็เหมือนกบัโครงสร้างบพุบทวลีท่ีมีอยูใ่นภาษาจ้วง คือค าบพุบทอยู่หน้าค านามหรือนามวลี 
การยืมค า youz “จาก, โดย, ด้วย” จึงไม่ได้เกิดโครงสร้างวลีใหม่ขึน้ในภาษาจ้วงในกรณีท่ี youz “จาก” 
ใช้บอกจดุเร่ิมต้นของสถานท่ีหรือเวลา แต่การท่ี youz “ด้วย, โดย” อยู่หน้าค านามหรือนามวลีบอก
ผู้กระท าหรือสาเหต ุแหล่งท่ีมา เป็นโครงสร้างใหม่ส าหรับภาษาจ้วงเน่ืองจากเดิมภาษาจ้วงไม่มีค าบพุ
บทบอกผู้กระท าหรือสาเหตหุรือแหลง่ท่ีมาเชน่นี ้

6.1.3 ค าช่วยกริยา 

6.1.3.1 ค าชว่ยกริยา soj 

ค าว่า soj เป็นค ายืมทบัศพัท์จากค าภาษาจีนกลางว่า所（suǒ ）ในภาษาจีนกลาง
所（suǒ ）เป็นค าช่วยกริยาใช้บอกความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ (structural auxiliary word) โดย
น าหน้าค ากริยาสกรรมเพื่อสร้างอนปุระโยคขยายค านามหรือนามวลีท่ีตามมา 所 (suǒ ) มีความหมาย
วา่ “ทัง้หมดท่ีเป็นผลจากกริยานัน้ๆ” ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 
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所需的费用由中方负责 
所-ตอ้งการ-ของ-ค่าใช้จ่าย-โดย-ฝ่ายจีน-รับผิดชอบ 
“คา่ใช้จา่ยท่ีต้องการ ฝ่ายจีนเป็นฝ่ายรับผิดชอบ” 

我厂所生产的风扇主要销往海外。 
ฉนั-โรงงาน-所-ผลิต-ของ-พดัลม-เป็นหลกั-ขายไป-ต่างประเทศ 
“พดัลมท่ีโรงงานเราผลิตสว่นใหญ่สง่ไปขายตา่งประเทศ” 

จะเห็นได้วา่ อนปุระโยคท่ีมีค าช่วยกริยา所 (suǒ ) มกัมีค าช่วย 的 (de) “ของ” เช่ือม
ระหวา่ง “所+ กริยาสกรรม” กบัค านามท่ีเป็นหนว่ยหลกั คือมีโครงสร้างดงันี ้

[(นาม / นามวลี) +所+ กริยาสกรรม + 的 + นาม / นามวลี] นามวลี 
              

                 (ผู้กระท า              กริยา                ผู้ถกูกระท า) 
                           

                              หนว่ยขยาย                         หนว่ยหลกั 
 

                                                นามวลี 

เม่ือค าว่า 所 (suǒ ) ยืมเข้ามาใช้ในภาษาจ้วง soj ยงัคงมีหน้าท่ีและความหมาย
เชน่เดียวกบัค าวา่ 所 (suǒ ) ในภาษาจีนกลาง soj ในภาษาจ้วงจงึมีโครงสร้างนามวลีเช่นเดียวกบั 所 
(suǒ ) ภาษาจีนกลาง และในภาษาจ้วงจะใช้ค าเช่ือม dih “ของ” เช่ือมระหว่างหน่วยขยายกบัหน่วย
หลกัหรือไมก็่ได้ soj ในภาษาจ้วงจงึมีโครงสร้างดงันี ้

[(นาม / นามวลี) +soj + กริยาสกรรม (+ ค าเช่ือม dih)+ นาม / นามวลี] นามวลี 

ตวัอยา่ง 

buenqguen soj yungh ndei banhfap. (2005-4-20) 
ผูพิ้พากษา  soj ใช้   ดี  วิธี 
“วิธีดีท่ีผู้พิพากษาใช้” 
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ตวัอยา่ง 

Sawwgun soj gangj neiyungz (1987-4-25) 
ภาษาจีน  soj พดู  เนือ้หา 
“เนือ้หาท่ีอธิบายด้วยภาษาจีน” 

ตวัอยา่ง 

bonjfaenh soj hag dih cihsiz (2004-5-13) 
ตวัเอง      soj เรียน ของ ความรู้ 
“ความรู้ท่ีตวัเองเรียนมา” 

การยืมค าช่วยกริยา soj พร้อมกับโครงสร้างนามวลีท่ีมีค าว่า soj ด้วย จึงได้ท าให้
ภาษาจ้วงมีนามวลีรูปแบบใหม่ คือ [(นาม / นามวลี) +soj + กริยาสกรรม (+ ค าเช่ือม dih)+ นาม / 
นามวลี] นว. ซึ่งเป็นนามวลีท่ีมีหน่วยขยายอยู่หน้าหน่วยหลกัเหมือนโครงสร้างนามวลีภาษาจีนกลาง 
ในขณะท่ีนามวลีภาษาจ้วง มีหนว่ยขยายอยูห่ลงัหนว่ยหลกั 

6.1.3.2 ค าชว่ยกริยา gojyij “สามารถ ได้” 

ค าว่า gojyij เป็นยืมแบบทบัศพัท์มาจากค าภาษาจีนกลางว่า 可以 (kě yǐ ) ใน
ภาษาจีนกลาง 可以 (kě yǐ ) เป็นทัง้ค าคณุศพัท์และค าช่วยกริยา แตค่ ายืม gojyij ในภาษาจ้วงใช้
เป็นค าชว่ยกริยาเทา่นัน้ ไมพ่บตวัอยา่งท่ีท าหน้าท่ีเป็นค าคณุศพัท์  

ค าว่า gojyij ในภาษาจ้วงมีความหมาย 2 ความหมาย คือ 1) มีความหมายว่า 
“สามารถ, ได้” 2) มีความหมายวา่ “อนญุาต” ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 

ตวัอยา่ง gojyij ในภาษาจ้วงท่ีมีความหมายวา่ “สามารถ” 

ตวัอยา่ง 

Gou gojyij mbouj gwn ngaiz, ngoenz daengz haemh aeu lwgbiek guh can. (2003-6-15) 
ฉนั สามารถ ไม่     กิน   ข้าว,  วนั        ถึง         ค ่า   เอา   เผือก    ท า  อาหาร 
“ฉนัสามารถกินเผือกเป็นอาหารทัง้วนัโดยไมต้่องกินข้าวได้” 
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ตวัอยา่ง gojyij ในภาษาจ้วงท่ีมีความหมายวา่ “ได้” 

ตวัอยา่ง 

 ... raq rumz rauh he couh gojyij   dawz de bongj laemx nei. (1997-6-10) 
     ห่า   ลม  เล็ก หน่ึง ก็    สามารถ ท าให ้เขา พดั     ลม้      ค าแสดงทศันภาวะ 
“...ลมเบาๆ ก็จะสามารถพดัให้เธอล้มได้” 

ตวัอยา่ง gojyij ในภาษาจ้วงท่ีมีความหมายวา่ “อนญุาต” 

ตวัอยา่ง 

...gyangngoenz gojyij bae ra de aeu, gaej youq banhaemh caeg. (1993-3-20) 
   กลางวนั        ให ้    ไป หา เขา เอา, อย่า อยู่    กลางคืน     ขโมย 
“ให้ไปขอเขาเอาตอนกลางวนั อยา่ไปลกัขโมยตอนกลางคืน” 

เม่ือเปรียบเทียบกับภาษาจีนกลาง ค าช่วยกริยา gojyij ในภาษาจ้วงมาตรฐานมี
ความหมายแคบกว่าค าช่วยกริยา 可以 (kěyǐ) ในภาษาจีนกลาง 可以 (kěyǐ) ยงัมีอีกความหมายหนึ่ง 
คือ “ใช้ได้ ไมเ่ลว” ซึง่เป็นความหมายท่ีไมพ่บในภาษาจ้วง 

ในภาษาจ้วง ค าช่วยกริยาท่ีมีความหมายว่า “สามารถ ได้” คือ ndaej ค านีใ้ช้เป็นค า
ช่วยกริยาและมีต าแหน่งอยู่หน้าค ากริยาเช่นเดียวกบัค าภาษาจีนกลาง 可以 (kěyǐ) ดงันัน้ ประโยค
ตวัอยา่งข้างต้นอาจพดูอีกอย่างหนึง่ได้วา่  

“... raq rumz rauh he couh ndaej dawz de bongj laemx...”  
     ห่า   ลม  เล็ก หน่ึง ก็    สามารถ ท าให ้เขา พดั     ลม้ 
“...ลมเบาๆ ก็จะสามารถพดัให้เธอล้มได้” 

สว่นค าท่ีมีความหมายวา่ “อนญุาต” ในภาษาจ้วง พบเฉพาะในประโยคค าถามท่ีถาม
เพ่ือขออนญุาตเท่านัน้ ดงันัน้ ค าว่า gojyij น าหน้าค ากริยาและมีความหมายว่า “อนญุาต” จึงเป็นรูป
ประโยคในภาษาจีน 

 



155 

6.1.4 ค ากริยาวิเศษณ์ 

6.1.4.1 ค ากริยาวิเศษณ์ caiq “อีก จงึคอ่ย”  

ค าว่า caiq “อีก จึงคอ่ย” เป็นค ายืมทบัศพัท์มาจากค าภาษาจีนกลางว่า再 （zài） 

“อีก” ในภาษาจีนกลางค าว่า 再（zài） “อีก” เป็นค ากริยาวิเศษณ์ มีความหมายแตกต่างกัน 5 
ประการดังนี ้(中国社会科学院语言研究所词典编辑室, 2002:1566-1567; 吕叔湘, 
1999:642-643) 

1. ความหมาย “อีกครัง้”  เชน่  

再版 (zàibǎ n)  
อีก พิมพ์ 
“พิมพ์อีกครัง้” 

2. ความหมาย “กวา่นี”้ เชน่  

再高一点儿 (zài gāo yī diǎnr)  

อีก สงู นิดหนึง่ 
“สงูกวา่นีอี้กนิด” 

3. ความหมาย “สมมตุวิา่หากท าอยา่งนัน้ตอ่ไปจะเกิดอะไรขึน้” เชน่  

再不走就赶不上火车了。（Zài bù zǒu jiù gǎn bú shàng huǒchē le） 

อีก ไม่ ไป ก็ ไล่ ไม่ ทนั รถไฟ แลว้ 
“ถ้ายงัไมไ่ปอีก ก็จะไมท่นัรถไฟแล้วนะ” 

4. ความหมาย “จะเกิดขึน้ในเวลาใดเวลาหนึ่ง หรือเกิดขึน้หลงัจากเร่ืองใดเร่ืองหนึ่ง
เกิดขึน้แล้ว” เชน่ 

明天再回答大家的问题吧。(Míngtiān zài huídá dàjiā de wèntí ba) 
พรุ่งนี ้ค่อย ตอบ ทกุคน ปัญหา นะ 
“พรุ่งนีค้อ่ยตอบปัญหาของทกุคนนะ” 
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咱们看完了这个节目再走。(Zánmen kàn wán le zhège jiémù zài zǒu) 

เรา ดู จบ แลว้ นี ้ลน. รายการ ค่อย ไป 
“เราดรูายการนีจ้บแล้วคอ่ยไป” 

5. ความหมาย “เพิ่มเตมิจากท่ีกลา่วมา” เชน่  

懂英语的，一个是小王，一个是小李，再一个小张。 
(Dǒng yīngyǔ de, yīgè shì xiǎowáng, yīgè shì xiǎolǐ, zài yīgè shì xiǎozhāng) 

            รู้ ภาษาองักฤษ ที,่คนหน่ึง คือ คณุหวงั,คนหน่ึง คือ คณุหลี,่อีก คนหน่ึง คณุจงั 
             “คนท่ีรู้ภาษาองักฤษ มีคณุหวงั คณุหล่ี สว่นอีกคนก็คือคณุจงั” 

ในงานวิจยันี ้พบวา่ค ายืม caiq “อีก คอ่ย” ในภาษาจ้วงใช้ใน 3 กรณีตอ่ไปนีเ้ทา่นัน้  

1. caiq ใช้หมายถึงกระท าเพิ่มจากเดมิหรือกระท าซ า้อีก  

ในภาษาจ้วงเดิมค ากริยาวิเศษณ์ท่ีมีความหมายคล้ายค ายืมภาษาจีนกลางว่า caiq 
“อีก คอ่ย” คือค าวา่ dem “อีก” ค านีมี้โครงสร้าง “กริยา + dem” (韦庆稳,1985:95-96) 

ตวัอยา่ง 

Mwngz laengh caengz imq, couh engq gwn dem ma! 
คณุ   หาก   ยงัไม่ อ่ิม,  ก็   ย่ิง  กิน อีก  สิ 
“ถ้าคณุยงัไมอ่ิ่ม ก็กินอีกสิ” 

อย่างไรก็ตาม ค ายืมภาษาจีนกลาง caiq “อีก คอ่ย” มีโครงสร้างตา่งกบัค าจ้วง dem 
คือใช้โครงสร้าง “caiq + กริยา” นอกจากนี ้จากตวัอย่างพบว่า ค าว่า caiq “อีก คอ่ย” ส่วนใหญ่จะ
ปรากฏในประโยคปฏิเสธ หาก caiq อยู่หลงัค าปฏิเสธ หมายความว่า “ไม่...อีก” หาก caiq อยู่หน้าค า
ปฏิเสธ จะใช้ในความหมายท่ีเน้นมากกว่ากรณีอยู่หลังค าปฏิเสธ คือ มีหมายความว่า “จะไม่...อีก
ตลอดไป”  

ตวัอยา่ง 

Mwngz mbouj ndaej caiq ninz youq ranz gou. (1998-1-23) 
คณุ   ไม่   ได ้ อีก นอน  อยู่  บา้น ฉนั 
 “คณุจะนอนบ้านฉนัอีกไมไ่ด้” 
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2. caiq ใช้ในความสมมตวิา่หากท าเชน่นัน้ตอ่ไปจะเกิดอะไรขึน้ 

ตวัอยา่ง 

De caiq mbouj lauxsaed, gou couh sousaeb de! (1997-1-5) 
เขา อีก  ไม่  เชื่อฟัง,  ฉนั  ก็  จดัการ เขา 
“หากเขาไมเ่ช่ือฟังอีก ฉนัก็จะจดัการเขา” 

3. caiq ใช้ในความหมายวา่จะเกิดขึน้ในเวลาใดเวลาหนึง่ หรือเกิดตามหลงักริยาอ่ืน 

ในภาษาจ้วง ค ากริยาวิเศษณ์ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกับค ายืมภาษาจีนกลาง caiq 
ในความหมายนีมี้ 2 ค า คือ ค าว่า yaeng “คอ่ย” และค าว่า vaeh “คอ่ย” ในภาษาจ้วงทัง้ค าว่า yaeng 
“คอ่ย” และค าวา่ vaeh “คอ่ย” ปรากฏอยูร่ะหวา่งกริยา 2 กริยาท่ีเกิดขึน้ตามล าดบักนั 

ตวัอยา่ง 

Rauq sat yaeng (หรือ vaeh) ndaem naz. (韦庆稳,1985:104) 
พรวน เสร็จ   ค่อย         ด า  นา 
“พรวนเรียบร้อยแล้วจงึคอ่ยด านา” 

ส่วนค ากริยาวิเศษณ์ caiq “อีก คอ่ย” ปรากฏอยู่หน้าค ากริยา มีโครงสร้างเป็น “caiq 
+ กริยา” 

ตวัอยา่ง 

Lajbonghngoenz caiq daeuj lingx ndei lwi? (1998-1-10) 
ช่วงบ่าย     ค่อย  มา รับ  ดี  ไหม 
“ชว่งบา่ยคอ่ยมารับดีไหม” 

ตวัอยา่ง 

Mbouj gib lo, hwnj hojceh caiq gangj.(2004-3-10) 
ไม่   ทนั แลว้,ข้ึน รถไฟ  ค่อย พดู 
“ไมท่นัเสียแล้ว ขึน้รถไฟก่อนคอ่ยวา่กนั” 
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การยืมค าว่า caiq “อีก จึงค่อย” จากภาษาจีนกลางมาใช้ ท าให้ภาษาจ้วงเกิด
โครงสร้าง “ค ากริยาวิเศษณ์ caiq+กริยา/กริยาวลี” ขึน้ 

6.1.4.2 ค ากริยาวิเศษณ์ gizgiz “มากๆ” 

ในภาษาจ้วง ค ากริยาวิเศษณ์ raixcaix มีความหมายว่า “มากๆ” ปรากฏหลัง
ค าคณุศพัท์หรือค ากริยาท่ีขยาย คือ มีโครงสร้างเป็น “ค าคณุศพัท์ / ค ากริยา + raixcaix” 

ส่วนในภาษาจีนกลาง ค าว่า 极其(jíqí) “มาก” เป็นค ากริยาวิเศษณ์ ใช้ขยาย
ค าคณุศพัท์หรือค ากริยา ค า极其 (jíqí) “มาก” จะวางไว้ในต าแหน่งหน้าค าคณุศพัท์หรือค ากริยา มี
โครงสร้างเป็น “极其 (jíqí)+ ค าคณุศพัท์ / ค ากริยา”  

ภาษาจ้วงยืมค ากริยาวิเศษณ์极其 (jíqí) “มาก” จากภาษาจีนมาใช้ว่า gizgiz 
“มากๆ” และจ ากดัใช้เฉพาะในภาษาเขียนเท่านัน้ (吕叔湘,1999:287) ค ากริยาวิเศษณ์ gizgiz ใน
ภาษาจ้วงมีโครงสร้างเหมือนค า极其(jíqí) ในภาษาจีนกลาง คือมีโครงสร้าง “gizgiz + ค าคณุศพัท์ / 
ค ากริยา” 

ตวัอยา่ง 

gij gingjsaek daihhaij gizgiz gyaeundei maez vunz haenx (2000-4-11) 
ลน ทิวทศัน์    ทะเล     มากๆ  สวยงาม   หลงใหล คน  นัน้ 
“ทิวทศัน์ทะเลท่ีสวยงามนา่เพลิดเพลินนัน้” 

ผู้วิจยัสงัเกตว่า ค ายืม gizgiz “มากๆ” ปรากฏมากกว่าค าจ้วง raixcaix “มากๆ” ใน
ข้อมูลภาษาเขียน แต่ผู้ วิจัยในฐานะผู้พูดภาษาจ้วง สังเกตว่าในภาษาพูด ยังคงใช้ค าจ้วง raixcaix 
“มากๆ” มากกวา่ 

6.1.4.3 ค ายืมกริยาวิเศษณ์บอกทศันภาวะ (modality) nanzdauh “หรือวา่ เชียวหรือ” 

ค าว่า nanzdauh “หรือว่า เชียวหรือ” เป็นค าท่ียืมแบบทบัศพัท์มาจากภาษาจีนกลาง
ว่า 难道 (nándào) ในภาษาจีนกลางใช้เป็นค ากริยาวิเศษณ์บอกทศันภาวะ ใช้เน้นการถามย้อนว่า 
“เป็นไปไม่ได้ ไม่ควรเป็นเช่นนัน้” ค านีใ้ช้ในต าแหน่งหน้าประธานของประโยคหรืออยู่หน้ากริยา 
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ประโยคถามย้อนท่ีมีค าว่า 难道(nándào) อยู่มกัจะมีค าอนภุาคว่า 吗 (ma)“หรือ” หรือ 不成 (bùché

ng) “ไมเ่ป็น” อยูท้่ายประโยค (吕叔湘, 1999:287) ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 

ตวัอยา่ง 

你   难道          一点儿        都     不 知道吗？(Nǐ  nándào yī diǎ nr dō u bù zhī dào ma) 
คณุ เชียวหรือ นิดเดียว ลว้น ไม่  รู้  หรือ 
“เป็นไปได้ยงัไงท่ีคณุไมรู้่อะไรเลย” หมายความวา่ “คณุต้องรู้” 

สว่นค าวา่ nanzdauh “หรือว่า เชียวหรือ” ในภาษาจ้วงไม่พบว่าจะต้องมีค าใดใช้คูก่นั
ท่ีท้ายประโยค 

ตวัอยา่ง 

Guh gvanbaz cib bi, nanzdauh mwngz caengz rox sim gou? (1987-5-5) 
 ท า ผวัเมีย  สิบ ปี, nanzdauh คณุ   ยงัไม่  รู้  ใจ -ฉนั 
“เป็นผวัเมียกนัมาสิบปีแล้ว คณุยงัไมรู้่ใจฉนัเชียวหรือ” หมายความวา่ “คณุต้องรู้ใจฉนั” 

ค าว่า nanzdauh ในภาษาจ้วง นอกจากใช้ถามย้อนและเน้นความแบบค า 难道(nán 

dào) ในภาษาจีนกลางแล้ว ยงัพบกรณีท่ีเป็นค าถามแสดงความสงสยัหรือเอะใจ ดงัตวัอย่างไปตอ่นี ้ซึ่ง
เป็นตวัอยา่งการถามเพราะสงสยัหรือเอะใจ 

ตวัอยา่ง 

Beixnuengx gou gig gyaez ciengx roeg, nanzdauh caen dwg de caeg? (1994-6-14) 
พีน่อ้ง    ฉนั  มาก ชอบ  เลีย้ง     นก,   หรือว่า      จริง   เป็น เขา ขโมย 
“ญาตฉินัก็ชอบเลีย้งนกมาก หรือวา่เขาเป็นคนขโมย?” 

การยืมค ากริยาวิเศษณ์ nanzdauh จากภาษาจีนกลางมาใช้ ท าให้ภาษาจ้วงมีรูป
ประโยคถามย้อนแบบใหมเ่กิดขึน้ โดยมีค ากริยาวิเศษณ์บอกทศันภาวะ nanzdauh “หรือว่า เชียวหรือ” 
อยูห่น้ากริยาหรืออยูห่น้าประธานของประโยค เดมิในภาษาจ้วงจะแสดงการถามย้อนด้วยค าบอกมาลา
ท้ายประโยค  
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โดยสรุป การยืมค าสนัธานและค าบพุบทจากภาษาจีนกลางมีลกัษณะดงันี ้

1. เดิมในภาษาจ้วงไม่มีค าหรือโครงสร้างนัน้ๆ แตไ่ด้ยืมค าจีนกลางเข้ามา ท าให้เกิด
โครงสร้างใหม่ เช่น การยืมค าสนัธาน mboujlwnh “ไม่ว่า” ท าให้เกิดประโยคเง่ือนไขท่ีขึน้ต้นด้วย 
mboujlwnh “ไม่ว่า” การยืมค ากริยาวิเศษณ์บอกทศันภาวะ nanzdauh “เชียวหรือ” ท าให้เกิดประโยค
ถามย้อนท่ีขึน้ต้นด้วย nanzdauh “เชียวหรือ” และการยืมค าช่วย soj ท าให้เกิดโครงสร้างนามวลี
โครงสร้างใหม ่[(นาม / นามวลี) + soj + กริยาสกรรม (+ ค าเช่ือม) + นาม / นามวลี] นามวลี  

2. เดิมภาษาจ้วงมีค าและโครงสร้างนัน้ๆ อยู่แล้ว แต่ได้ยืมค าและโครงสร้างจาก
ภาษาจีน และพบว่ามีใช้ทัง้โครงสร้างเก่าและโครงสร้างใหม่ เช่น ค าสนัธานท่ีเช่ือมข้อความท่ีแย้งกัน 
danh/danhseih“แต”่ ค ากริยาวิเศษณ์ gizgiz “มากๆ ” และค าชว่ยกริยา gojyij “สามารถ ได้” 

3. เดิมภาษาจ้วงมีค าและโครงสร้างนัน้ๆ อยู่แล้ว เม่ือได้ยืมค าและโครงสร้างจาก
ภาษาจีน และใช้จนเกือบจะแทนท่ีหรือมีแนวโน้มจะแทนท่ีค าและโครงสร้างแบบจ้วง เพราะว่าไม่พบ
โครงสร้างแบบจ้วงแล้วหรือพบน้อยมาก เชน่ ค าสนัธานบอกเง่ือนไข cijaeu “ขอเพียงแต”่ 

4. เดมิภาษาจ้วงมีโครงสร้างแบบจ้วงอยูแ่ล้ว แตไ่ด้ยืมโครงสร้างแบบใหม่เข้ามาพร้อม
กบัค าสนัธานจีนกลาง และพบว่ามีการใช้โครงสร้างจ้วงเดิมโดยใช้ค าสนัธานจีนกลางแทนท่ีค าสนัธาน
จ้วง และยงัคงพบโครงสร้างเดิมแบบจ้วงอยู่ เช่น การยืมค าสนัธานเช่ือมข้อความท่ีเป็นเหตแุละผลแก่
กนั sojyij “เพราะฉะนัน้” พร้อมกบัโครงสร้างประโยคท่ีใช้ค าสนัธานคู ่ 

6.2 การเกิดโครงสร้างใหม่โดยการเลียนแบบโครงสร้างภาษาจีนกลาง 

ภาษาตระกลูไทเป็นภาษาท่ีเรียงค าในประโยคแบบ ประธาน-กริยา-กรรม (SVO) จาก
ผลการศกึษาภาษามากกว่า 30 ภาษาทัว่โลก กรีนเบิร์ก (Greenberg, 1966) ได้สรุปคณุสมบตัิของ
ภาษา SVO เป็น “SVO/Pr/NG/NA” กล่าวคือ ภาษา SVO มกัมีค าบพุบทอยู่หน้าค านาม (Pr) มีหน่วย
ขยายบอกความเป็นเจ้าของอยู่หลงัค านามหรือนามวลีท่ีเป็นหน่วยหลกั (NG) และมีหน่วยขยายท่ีเป็น
ค าคณุศพัท์หรือคณุศพัท์วลีอยูห่ลงัค านามหรือนามวลีท่ีเป็นหนว่ยหลกั (NA) ซึง่ภาษาตระกลูไทรวมทัง้
ภาษาจ้วงก็มีแบบลักษณ์ภาษาท่ีตรงกับลักษณะดังกล่าว แต่ภาษาท่ีกรีนเบิร์กน ามาศึกษานัน้ไม่มี
ภาษาจีน ซึง่ภาษาจีนก็เป็นภาษาแบบ SVO เชน่กนั แตก่ลบัมีลกัษณะของภาษาแตกตา่งกบัลกัษณะท่ี
กรีนเบิร์กสรุปไว้ กล่าวคือ แม้ภาษาจีนจะมีค าบพุบทอยู่หน้าค านามเช่นเดียวกบัภาษา SVO อ่ืนๆ แต่
ภาษาจีนก็มีหน่วยขยายท่ีบอกความเป็นเจ้าของอยู่หน้าค านาม และมีหน่วยขยายท่ีเป็นค าคณุศพัท์
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หรือคณุศพัท์วลีอยูห่น้าค านามหรือนามวลีท่ีเป็นหนว่ยหลกั นา่สงัเกตวา่ แม้ว่าภาษาจีนกลางกบัภาษา
จ้วงซึ่งเป็นภาษาตระกูลไท จะเป็นภาษา SVO เหมือนกัน แต่การล าดบัค าในวลีแตกต่างกัน ข้อ
แตกต่างระหว่างกันนัน้ อาจท าให้เกิดการถ่ายโอนกันได้จนท าให้ภาษาเกิดการเปล่ียนแปลงขึน้เม่ือ
ภาษา 2 ภาษาสมัผสักนัอยา่งเข้มข้นพอและเป็นเวลานานพอ  

ในการวิจัยครัง้นี ้ผู้ วิจัยพบว่าการล าดบัค าในนามวลีและบุพบทวลีของภาษาจ้วง
คอ่นข้างสลบัซบัซ้อน แม้ว่าภาษาจ้วงจะมีทัง้โครงสร้างวลีท่ีเหมือนกนักับภาษาไทสาขาอ่ืนๆ อนัเป็น
ลกัษณะร่วมของภาษาตระกูลไท แตภ่าษาจ้วงก็มีโครงสร้างวลีใหม่ท่ีไม่พบในภาษาไทสาขาอ่ืนๆ อยู่
ด้วย โครงสร้างวลีใหมนี่เ้หมือนกบัโครงสร้างวลีในภาษาจีนกลาง และไมพ่บในภาษาไทสาขาอ่ืน  

6.2.1 นามวลี 

นามวลี คือ กลุ่มค าซึ่งมีค านามเป็นส่วนประกอบส าคญั เรียกว่าหน่วยหลัก และมี
สว่นประกอบอ่ืนๆ ขยายหนว่ยหลกั เรียกวา่หนว่ยขยาย (นววรรณ พนัธุเมธา, 2551:145) 

หน่วยหลกัของนามวลีในภาษาจ้วงอาจเป็นค านามหรือค าลกัษณนามค าเดียว หาก
หนว่ยหลกัเป็นค านาม 2 ค าขึน้ไปต้องมีค าเช่ือมอยู่ด้วย ส่วนหน่วยขยายอาจเป็นค านาม ค าสรรพนาม 
ค าลกัษณนาม ค ากริยาหรือกริยาวลี ค าคณุศพัท์หรือคณุศพัท์วลี อนพุากย์คณุศพัท์ ค าบอกจ านวน ค า
บอกล าดบัท่ี ฯลฯ ก็ได้ ตามสากลลกัษณ์ของภาษา (Language Universals) และ ลกัษณะสากลบง่ชี ้
(Implicational Universals) ของแบบลักษณ์ภาษา ล าดับค าในนามวลีของภาษาจ้วงเป็นแบบ 
NN(head), NG, NA, N+Relv สรุปรวมเป็นโครงสร้าง “หน่วยหลกั + หน่วยขยาย” ยกเว้นนามวลีท่ีมี
หนว่ยขยายเป็นค าบอกจ านวนหรือค าบอกล าดบั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้(韦庆稳, 1985: 169-189)  

โครงสร้าง 1   

นาม / ลกัษณนาม + นาม / สรรพนาม / กริยา / คณุศพัท์ 

ตวัอยา่ง   

bat faex saw raeuz  
กะละมงั-ไม้ หนงัสือ-เรา 
“กะละมงัท่ีท าด้วยไม้”  “หนงัสือของเรา” 
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va nding doxgaiq yungh 
ดอกไม้-แดง ส่ิงของ-ใช้ 
“ดอกไม้แดง” “ของใช้” 

โครงสร้าง 2 

นาม / นามวลี + nem / caeuq / roxnaeuz + นาม / นามวลี 

ค าว่า nem “และ” กบั caeuq “กบั” เป็นค าสนัธานท่ีเช่ือมหน่วย 2 หน่วยท่ีเหมือนกนั 
สว่นค าวา่ roxnaeuz “หรือ” เป็นค าสนัธานท่ีเช่ือมหนว่ย 2 งหนว่ยท่ีให้เลือก  

ตวัอยา่ง 

boh caeuq meh  roegfek roxnaeuz roegxraeu 
พ่อ กบั แม่ นกกระทา หรือว่า  นกเขา 
“พอ่กบัแม”่  “นกนกกระทาหรือนกเขา” 

นามวลีท่ีบอกจ านวนหรือล าดบัมีโครงสร้าง 2 โครงสร้างดงันี ้ 

โครงสร้าง 1 

ค าบอกจ านวน / ค าบอกล าดบัท่ี + ลกัษณนาม ( + นาม / นามวลี) 

ตวัอยา่ง   

sam duz daihroek bonj  
สาม ตวั ทีห่ก เล่ม 
“สามตวั” “เลม่ท่ีหก” 
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โครงสร้าง 2 

“ลกัษณนาม + (นาม/นามวลี +) ค าบอกล าดบัท่ี/ค าบง่ชี”้  

ตวัอยา่ง 

aen haenx mbaw cibsam  
อนั-นัน้ ใบ-สิบสาม 
“อนันัน้”  “ใบท่ีสิบสาม” 

สว่นนามวลีของภาษาจีนกลาง มีหลายรูปแบบด้วยกนั ได้แก่  

1) นามวลีเช่ือมความ  

ตวัอยา่ง   他和我(tā  hé wǒ ) “เขาและฉนั” 

2) นามวลีท่ีมีหนว่ยหลกัหนว่ยขยาย  

ตวัอยา่ง   他的书(tā  de shū ) “หนงัสือของเขา” 

3) นามวลีท่ีมีหนว่ยอ้างถึงสิ่งเดียวกนั  

ตวัอยา่ง   我们渔民(wǒ men yúmín) “เราชาวประมง” 

4) นามวลีบอกสถานท่ี  

ตวัอยา่ง   桌子上(zhuō zi shàng) “บนโต๊ะ” 

5) นามวลีท่ีมีลกัษณนามเป็นหนว่ยหลกั  

ตวัอยา่ง   一个（人）(yī  gè) “คนเดียว” 

6) นามวลีท่ีลงท้ายด้วยค าชว่ยเชิงโครงสร้าง (structural auxiliary word) 的 (de)  
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ตวัอยา่ง   卖菜的 (mài cài de) “คนขายผกั”  

7) นามวลีท่ีมีค าชว่ยเชิงโครงสร้าง所(suǒ )   

ตวัอยา่ง   所需 (suǒ  xū ) “ท่ีต้องการ” 

ส่วนนามวลีท่ีมีหน่วยหลกักับหน่วยขยาย หน่วยขยายอาจเป็นนามหรือนามวลี เป็น
คณุศพัท์หรือคณุศพัท์วลี เป็นกริยาหรือกริยาวลี เป็นสรรพนาม เป็นปริมาณวลี เป็นอนพุากย์คณุศพัท์ 
หรือเป็นบุพบทวลี (陆剑明,1983) โดยมีการล าดบัค าตรงข้ามกับภาษาจ้วง คือ หน่วยขยายอยู่หน้า
หน่วยหลกั (หน่วยขยาย + หน่วยหลกั) ในกรณีท่ีนามวลีมีหน่วยขยายมากกว่า 1 หน่วย ล าดบั
ก่อนหลงัของหนว่ยขยายแตล่ะหนว่ยจะคอ่นข้างแนน่อน  

 ส่วนในภาษาจ้วง หน่วยขยายส่วนใหญ่จะอยู่หลังหน่วยหลัก มีหน่วยขยายท่ีบอก
จ านวน (มากกวา่ 1) และล าดบัเทา่นัน้ท่ีอยูห่น้าหนว่ยหลกั 

จากการรวบรวมข้อมูลพบว่า หน่วยหลักของนามวลีในภาษาจ้วงอาจจะเป็นค านาม
หรือนามวลี ค าลักษณนาม หรือค าสรรพนาม ส่วนหน่วยขยายนัน้ อาจเป็นค านามหรือนามวลี 
ค าคุณศัพท์หรือคุณศัพท์วลี ค ากริยาหรือกริยาวลี อนุพากย์คุณศัพท์ ปริมาณวลี ซึ่งอาจปรากฏ
มากกว่า 1 หน่วยก็ได้ โครงสร้างนามวลีท่ีพบในภาษาจ้วงมี 4 แบบด้วยกนั คือ “หน่วยหลกั + หน่วย
ขยาย” “หนว่ยขยาย + หนว่ยหลกั” “หนว่ยขยาย + หนว่ยหลกั + หนว่ยขยาย” และนามวลีท่ีไม่มีหน่วย
หลกั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้ 

6.2.1.1 นามวลีโครงสร้าง “หนว่ยหลกั + หนว่ยขยาย” 

โครงสร้างนามวลีนีเ้ป็นโครงสร้างท่ีมีอยู่แล้วในภาษาจ้วง หน่วยหลักและหน่วยขยาย
อาจเป็นค าจ้วงหรือค ายืมภาษาจีนกลางก็ได้ ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

1) หน่วยหลัก  + หนว่ยขยาย 
 นามหลกั + นามวลี 
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ตวัอยา่ง 

diuz roen seveicujyi miz daegsaek Cungguek (2007-3-4)  
เสน้ ถนน สงัคมนิยม  มี เอกลกัษณ์  จีน 
“เส้นทางสงัคมนิยมเอกลกัษณ์จีน” 

2) หน่วยหลัก  + หนว่ยขยาย 
 นามหลกั + ค าคณุศพัท์ + ค านาม + ค าบง่ชี ้

ตวัอยา่ง 
Gij gingjsaek gyaeundei caujyenz haenx (1997-1-8) 
ลน. ทิวทศัน์  สวยดี   สนามหญ้า นัน้ 
“ทิวทศัน์อนัสวยงามของสนามหญ้า” 

3) หน่วยหลัก  + หนว่ยขยาย 
 นามหลกั + ค านาม + กริยาวลี + ค าบง่ชี ้

ตวัอยา่ง 

gij saeh raen mbouj ndaej vunz haenx (1997-6-5) 
ลน เร่ือง เห็น  ไม่  ได ้ คน  นัน้ 
“เร่ืองท่ีนา่อบัอายแบบนัน้” 

4) หน่วยหลัก  + หนว่ยขยาย 
 นามหลกั + กริยาวลี + ค าสรรพนาม 

ตวัอยา่ง 

Gij dan gai byaekheu yendaiva gou hix mbouj beij aen dan mwngz ca. (2003-5-10) 
ลน.แผง ขาย ผกัเขียว ทนัสมยั  ฉนั  ก็ ไม่  กว่า อนั  แผง คณุ  แย่ 
“แผงขายผกัแบบทนัสมยัของฉนัก็ไมไ่ด้แยก่วา่ของคณุ” 
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5) หน่วยหลัก  + หนว่ยขยาย 
 นามหลกั + ค ากริยา + ค านาม 

ตวัอยา่ง 

Boux cejfou dang le boux gicej okmingz Nanzgyangh lo mbouj bang ndaej gijmaz. 
(2005-2-5) 
ผู ้  พีเ่ขย  เป็น แลว้ ผู้  นักข่าว มีชื่อเสียง เมืองนนัยาง  แลว้ ไม่  ช่วย  ได ้ อะไร     
“พ่ีเขยเป็นถึงนกัขา่วท่ีมีช่ือเสียงของเมืองนนัยางแล้วก็ยงัชว่ยอะไรไมไ่ด้” 

6) หน่วยหลัก  + หนว่ยขยาย 
 นามหลกั + คณุศพัท์+กริยาวลี 

ตวัอยา่ง 

Neix coudwg gij cozbinj ndei diciz yindung he. (2007-2-15) 
นี ่  ก็คือ  ลน. ผลงาน ดี  ธรณี เคลือ่นไหว ค าแสดงทศันภาวะ. 
“น่ีเป็นผลของการเคล่ือนตวัของแผน่ดินท่ีให้ผลในทางท่ีดี” 

6.2.1.2 นามวลีในโครงสร้าง “หนว่ยขยาย + หนว่ยหลกั” 

โครงสร้างนามวลีแบบ “หน่วยขยาย + หน่วยหลกั” เป็นโครงสร้างใหม่ท่ีพบในภาษา
จ้วงปัจจุบนั โครงสร้างแบบใหม่นีต้รงกับโครงสร้างนามวลีของภาษาจีนกลาง หน่วยหลักอาจเป็น
ค านามหรือนามวลี ส่วนหน่วยขยายอาจเป็นค านามหรือนามวลี กริยาหรือกริยาวลี คุณศัพท์หรือ
คณุศพัท์วลี อนพุากย์คณุศพัท์ ฯลฯ และสว่นขยายสามารถปรากฏมากกวา่ 1 หนว่ยก็ได้  

เม่ือหน่วยหลกัและหน่วยขยายเป็นค านาม และหน่วยขยายมีเพียงหน่วยเดียวและ
เป็นค านามค าเดียว ค านามทัง้ท่ีใช้เป็นหน่วยหลักและหน่วยขยายจะเป็นค านามท่ียืมมากจาก
ภาษาจีนกลางเทา่นัน้ ไมพ่บค านามท่ีเป็นค าจ้วงอยูใ่นโครงสร้างนี ้ 
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1) โครงสร้าง หนว่ยขยาย + หน่วยหลัก  
 นาม  นามหลกั 
 ค าเด่ียว ค าเด่ียว 
 ค ายืมจีนกลาง ค ายืมจีนกลาง 

ตวัอยา่ง 

yizbwnj canjbinj (2003-5-15)  
ญี่ปุ่ น  ผลิตภณัฑ์ 
“ผลิตภณัฑ์ญ่ีปุ่ น” 

ค านามท่ีท าหน้าท่ีขยายหน่วยหลกัอาจมีมากกว่า 1 หน่วย และขยายหน่วยหลกัเป็น
ขัน้ๆ จากหนว่ยท่ีอยูใ่กล้หนว่ยหลกัท่ีสดุไปจนถึงหนว่ยท่ีอยูไ่กลหนว่ยหลกัท่ีสดุ  

ตวัอยา่ง 

seiqgyaiq cungj canjlieng (2007-4-11)   
โลก    รวม  ปริมาณการผลิต  
 

“ปริมาณการผลิตโดยรวมของโลก” 

2) โครงสร้าง หนว่ยขยาย + หน่วยหลัก  
 นามวลี นามหลกั 
  ค ายืมจีนกลาง 

นามวลีในโครงสร้างนี ้นามหลกัยงัคงเป็นค านามท่ียืมจากภาษาจีน  
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ตวัอยา่ง 

gunghgung veiswngh dijhi gensez   ndaej daengz gyagiengz. (2007-3-4)   
สาธารณะ อนามยั  ระบบ การสร้างสรรค์ ได ้    ถึง    เสริมใหแ้กร่ง 

 
 

“การสร้างสรรค์ระบบอนามยัสาธารณสขุได้เสริมให้แข็งแกร่งขึน้” 

หน่วยขยายอีกลักษณะหนึ่งเป็นนามวลีท่ีประกอบด้วยข้อความคู่ขนานโดยมีค า 
caeuq “กบั, และ” เช่ือมระหวา่งสองข้อความท่ีท าหน้าท่ีขยายหน่วยหลกัร่วมกนั 

ตวัอยา่ง 

Cungdenj lingjyiz caeuq gvanhgen vanzcez gaijgwz ndaej miz cincanj moq (2007-3-4) 

 
  ส าคญั    แขนง     กบั      ส าคญั      ขัน้ตอน การปฏิรูป ได ้  มี   ความคืบหนา้ ใหม่ 
“การปฏิรูปในขัน้ตอนปลีกยอ่ยและขัน้ตอนส าคญัคืบหน้าใหม่ไป” 

3) โครงสร้าง หนว่ยขยาย + หน่วยหลัก  
 คณุศพัท์ / คณุศพัท์วลี นามหลกั 
  ค ายืมจีนกลาง 

ในภาษาจ้วงค าคุณศัพท์อยู่ในต าแหน่งหลังหน่วยหลัก อย่างไรก็ตาม ผู้ วิจัยพบ
ตวัอย่างค าคณุศพัท์ท่ีอยู่ในต าแหน่งหน้าหน่วยหลกัอย่างโครงสร้างของภาษาจีนกลางด้วย แม้จะพบ
ตวัอย่างไม่มากนกัก็ตาม แต่หากหน่วยขยายเป็นคณุศพัท์วลีแล้ว พบตวัอย่างทัง้ท่ีอยู่ในต าแหน่งหลงั
หน่วยหลักและต าแหน่งหน้าหน่วยหลัก คุณศัพท์วลีท่ีอยู่ในต าแหน่งหลังหน่วยหลักพบได้ทั่วไป
มากกว่าค าคณุศพัท์ท่ีอยู่ในต าแหน่งหน้าหน่วยหลกั ค าคณุศพัท์หรือคณุศพัท์วลีท่ีอยู่ในต าแหน่งหน้า
หนว่ยหลกัท าหน้าท่ีขยายค านามหรือนามวลีท่ีเป็นหนว่ยหลกันัน้ เป็นโครงสร้างนามวลีใหม่ท่ีน าเข้ามา
จากภาษาจีนกลางอนัเป็นผลมาจากภาวะสมัผสัภาษา ไมพ่บในภาษาจ้วงและภาษาไทอ่ืนมาก่อน  
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ตวัอยา่ง 
gij ndei gyahyung dengi (2006-2-18)   
ลน. ดี  ใช้ทีบ่า้น เคร่ืองใช้ไฟฟ้า 
 

“เคร่ืองใช้ไฟฟ้าดีๆ ท่ีใช้ในบ้าน” 

ตวัอยา่ง 

mbouj noix mauzdun caeuq vwndiz.(2007-3-5)  
ไม่  นอ้ย ความขดัแยง้ และ ปัญหา 
 

“ความขดัแย้งและปัญหาไมน้่อย” 

4) โครงสร้าง หนว่ยขยาย + หน่วยหลัก  
 นาม / นามวลี + คณุศพัท์ / คณุศพัท์วลี นามหลกั 
  ค ายืมจีนกลาง 

โครงสร้างนามวลีนี ้ค านามหรือนามวลีท่ีเป็นหนว่ยขยายมกับอกขอบเขตของสถานท่ี 

ตวัอยา่ง 

seiqgyaiq ceiq daemq maxmijniz. (2007-4-11)  
  โลก   ทีส่ดุ  เตีย้          ม้ามินิ 
 

“ม้ามินิท่ีเตีย้ท่ีสดุในโลก” 

5) โครงสร้าง หนว่ยขยาย + หน่วยหลัก  
 นาม / นามวลี + คณุศพัท์ + นาม / นามวลี นามหลกั 
  ค ายืมจีนกลาง 
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นามวลีโครงสร้างนี ้ค านามหรือนามวลีท่ีอยู่ใกล้นามหลกัจะเป็นนามหรือนามวลีท่ี
บอกลกัษณะของนามหลกั ไม่พบนามหรือนามวลีท่ีบอกความเป็นเจ้าของ ส่วนนามหรือนามวลีท่ีอยู่
หา่งออกไปอีก จะเป็นหนว่ยขยายท่ีบอกขอบเขตสถานท่ีหรือเวลา ดงัตวัอยา่งสองตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ตวัอยา่ง 

cienzguek ceiqdaih batgak canjdieg. (2007-4-10)  
 วประเทศ ใหญ่ทีส่ดุ โป๊ยกัก๊ ทีผ่ลิต 
 

 
“แหลง่ผลิตโป๊ยกัก๊ท่ีใหญ่ท่ีสดุในประเทศ” 

ตวัอยา่ง 

Mingzdai okmingz youzgi cozgyah (2007-2-15)  
ราชวงศ์หมิง มีชื่อเสียง นิราศ-นักเขียน 

 

“นกัเขียนนิราศท่ีมีช่ือเสียงสมยัราชวงศ์หมิง” 

6) โครงสร้าง หนว่ยขยาย + หน่วยหลัก  
 กริยา นามหลกั 
  ค ายืมจีนกลาง 

ผู้ วิจัยพบตวัอย่างนามวลีท่ีมีค ากริยาเป็นหน่วยขยายน้อยมาก โครงสร้าง “กริยา+
นาม / นามวลี” ส่วนใหญ่จะมีความสมัพนัธ์แบบ “ภาคแสดง+กรรม” ในภาษาจีนกลาง ระหว่าง
ค ากริยาท่ีเป็นหนว่ยขยายกบัค านามหรือนามวลีท่ีเป็นหนว่ยหลกัมกัมีค าเช่ือม 的 (de) เช่ือมอยู่ แตใ่น
ภาษจ้วงไม่มีค าเช่ือมในลกัษณะนี ้ในโครงสร้างนามวลีแบบนีค้ านามท่ีเป็นหน่วยหลักมกัเป็นค ายืม
จากภาษาจีนกลาง สว่นค ากริยาท่ีเป็นหนว่ยขยายมกับอกขอบเขตและลกัษณะของค านามท่ีเป็นหน่วย
หลกั  
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ตวัอยา่ง 

senhconz   yaugoj (2006-8-7)  
ประชาสมัพนัธ์ ประสิทธิผล  
“ประสิทธิผลของการประชาสมัพนัธ์” 

7) โครงสร้าง หนว่ยขยาย + หน่วยหลัก  
 กริยาวลี นามหลกั 
  ค ายืมจีนกลาง 

กริยาวลีท่ีท าหน้าท่ีหนว่ยขยายมกัมีโครงสร้างเป็น “ภาคแสดง + กรรม” ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอยา่ง 

ok  guek  soujsuz (2006-8-5)  
ออก ประเทศ ธรรมเนียม 
 

“ธรรมเนียมออกนอกประเทศ” 

8) โครงสร้าง หนว่ยขยาย + หน่วยหลัก  
 อนพุากย์คณุศพัท์ นามหลกั 
  ค ายืมจีนกลาง 

อนพุากย์คณุศพัท์ท่ีท าหน้าท่ีเป็นหน่วยขยาย มกัลดฐานะมาจาก “ประธาน + ภาค
แสดง(+ กรรม)” ดงัตวัอยา่งตอ่ไป 
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ตวัอยา่ง 

meh Gyauhgyauh doek  huz   deihfueng. (2007-5-60)  
แม่ GYAUHGYAUH ตก  ทะเลสาบ สถานท่ี 
 

 
“ท่ีท่ีแม ่GYAUHGYAUH ตกน า้” 

สรุปโครงสร้างนามวลีในภาษาจ้วงท่ีมีโครงสร้างการเรียงล าดบั หน่วยหลัก-หน่วย
ขยาย เหมือนภาษาจีนกลาง ได้แก่โครงสร้างดงัตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 6.1: ตารางแสดงโครงสร้างนามวลีภาษาจ้วงท่ีมีล าดบัเป็น “หนว่ยหลกั-หนว่ยขยาย” 

หน่วยขยาย หน่วยหลัก 
(นาม / นามวลี+)(คณุศพัท์ / คณุศพัท์วลี+) นาม / นามวลี 

นาม / นามวลี 
(นาม/นามวลี+) กริยา / กริยาวลี 

คณุศพัท์ / คณุศพัท์วลี 
อนพุากย์คณุศพัท์ 

ผู้ วิจัยพบว่านามวลีมีหน่วยขยายหลายหน่วยได้ จึงได้วิเคราะห์ล าดบัหน่ วยขยาย
นามวลีว่าหน่วยขยายลักษณะใดมกัอยู่ใกล้ชิดกับหน่วยหลักและหน่วยขยายลักษณะใดอยู่ห่างกับ
หนว่ยหลกัไกลท่ีสดุ หนว่ยขยายตา่งๆ เหลา่นีมี้การล าดบัอยา่งไร 

จากตวัอยา่งนามวลีในภาษาจ้วงมาตรฐานท่ีใช้โครงสร้าง “หน่วยขยาย + หน่วยหลกั” 
ทัง้หมด 131 ตวัอย่างท่ีผู้ วิจัยรวบรวมได้ พบว่าหน่วยขยายท่ีอยู่ใกล้หน่วยหลักส่วนใหญ่มักเป็น
คณุศพัท์ แตห่ากมีค านามหรือนามวลีท่ีบอกลกัษณะของหน่วยหลกัอยู่ด้วย ค านามหรือนามวลีจะอยู่
ใกล้กบัหน่วยหลกัมากท่ีสดุ และพบว่า หน่วยขยายท่ีเป็นค านามหรือนามวลีบอกขอบเขตสถานท่ีหรือ
บอกเวลา ค านามหรือนามวลีบอกความเป็นเจ้าของ มกัปรากฏอยูต่อนต้นของนามวลี ส่วนหน่วยขยาย
ท่ีเป็นค ากริยาหรือกริยาวลี และหน่วยขยายท่ีเป็นอนุพากย์คุณศพัท์ มักล าดบัอยู่หลังค านามหรือ
นามวลีบอกสถานท่ีหรือบอกเวลา และค านามและนามวลีบอกความเป็นเจ้าของ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
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ตวัอยา่งนามวลีท่ีล าดบัแบบ “ค านามบอกขอบเขต-ค าคณุศพัท์-ค านามบอกลกัษณะ-นามหลัก” 

ตวัอยา่ง 

Cunghyangh cujyau lingjdauj dungzci (1987-4-25) 
ส่วนกลาง  ส าคญั   ผูน้ า  สหาย  
“สหายผู้น าส าคญัจากสว่นกลาง” 

 

ตวัอยา่งนามวลีท่ีล าดบัแบบ “นามวลีบอกขอบเขต-ค านามบอกสถานท่ี-สรรพนาม-นามหลัก” 

ตวัอยา่ง 

guek raeuz baihnamz gak minzcuz.(1987-3-25) 
ประเทศ เรา  ภาคใต ้ต่าง ชนเผ่า 
“ชนเผา่ตา่งๆ ทางตอนใต้ของประเทศเรา” 

6.2.1.3 นามวลีท่ีมีโครงสร้าง “หนว่ยขยาย + หนว่ยหลกั + หนว่ยขยาย” 

ในงานวิจยันี ้พบว่ามีนามวลีส่วนหนึ่งมีหน่วยขยายอยู่ทัง้ข้างหน้าและข้างหลงัของ
หนว่ยหลกั ซึง่ในภาษาจีนกลางไมพ่บโครงสร้างลกัษณะนี ้ 

เม่ือวิเคราะห์ลกัษณะของหน่วยขยายของนามวลีในภาษาจ้วงก็พบว่า ในภาษาจ้วง
เดมิ หนว่ยขยายท่ีอยูห่น้าหนว่ยหลกัได้ มีเพียงปริมาณวลีเทา่นัน้  

ตวัอยา่ง 

sam aen gyongdoengz  
สาม  อนั  กลองสมัฤทธ์ิ 
“กลองสมัฤทธ์ิ 3 ใบ” 

แตใ่นงานวิจยันี ้พบวา่หนว่ยขยายประเภทอ่ืนๆ ท่ีอยู่หลงัหน่วยหลกัก็สามารถอยู่หน้า
หนว่ยหลกัได้เชน่กนั ยกเว้นค าบง่ชีแ้ละค าบอกจ านวนท่ีมีความหมายวา่ “เดียว”  
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ในภาษาจ้วง ค าบง่ชี ้neix “นี”้ และ haenx “นัน้” ปรากฏอยู่หลงัหน่วยหลกัได้ทกุกรณี 
และจะปรากฏอยูล่ าดบัท้ายสดุของนามวลี  

ตวัอยา่งนามวลีท่ีมีโครงสร้างเป็น “นามหลัก + ค าบง่ชี ้นี ้/ นัน้” 

ตวัอยา่ง 

yawjnoix gou gij vunz haenx. (2007-5-47) 
ดูถูก   ฉนั ลน. คน  นัน้ 
“พวกคนท่ีดถูกูฉนันัน้” 

ในกรณีท่ีค าบอกจ านวน ndeu “เดียว” ขยายหน่วยหลกั ค าบอกจ านวน ndeu “หนึ่ง” 
จะอยูห่ลงัหนว่ยหลกัเสมอ และไมเ่กิดร่วมกบัค าบง่ชี ้ 

ตวัอยา่งนามวลีท่ีมีโครงสร้าง “นามหลกั + ndeu” 

ตวัอยา่ง 

miz boux doengzhag ndeu soundaej daj ranz geiq daeuj fung saengq ndeu (1987-4-25) 
มี    ผู ้     เพือ่นกัเรียน หน่ึง   ไดร้ับ   จาก บา้น ส่ง  มา ฉบบั จดหมาย หน่ึง 
“มีเพ่ือนคนหนึง่ได้รับจดหมายฉบบัหนึง่ท่ีสง่มาจากทางบ้าน” 

นอกจากค าบง่ชี ้neix “นี”้ haenx “นัน้” และค าบอกจ านวน ndeu “หนึ่ง” แล้ว หน่วย
ขยายอ่ืนไม่ว่าจะเป็นค านามหรือนามวลี ค ากริยาหรือกริยาวลี ค าคณุศพัท์หรือคณุศพัท์วลี อนุพากย์ 
พบว่ามีทัง้อยู่หน้าหน่วยหลกัและอยู่หลงัหน่วยหลกั ดงันัน้ นามวลีโครงสร้าง “หน่วยขยาย + หน่วย
หลกั + หนว่ยขยาย” ในภาษาจ้วงจงึมีรายละเอียดโครงสร้างดงัตารางท่ี 6.2 
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ตารางท่ี 6.2: ตารางแสดงโครงสร้างนามวลีภาษาจ้วงท่ีมีล าดบัเป็น “หน่วยขยาย - หน่วยหลกั - หน่วย
ขยาย” 

หนว่ยขยาย หน่วยหลัก หนว่ยขยาย 
ค านาม / นามวลี  
ค ากริยา / กริยาวลี 
ค าคณุศพัท์ / คณุศพัท์วลี  
อนพุากย์ 
ปริมาณวลี 

นามหลกั ค านาม / นามวลี  
ค ากริยา / กริยาวลี 
ค าคณุศพัท์ / คณุศพัท์วลี  
อนพุากย์ 
neix นี”้ haenx “นัน้ 
ndeu “หนึง่” 

ตวัอย่างนามวลีท่ีมีโครงสร้างเป็น “นามบอกขอบเขต-กริยาวลี-นามบอกสถานท่ี-นามหลัก-ค าบอก
จ านวนหนึง่” 

ตวัอยา่ง 

seigyaiq miz daih yingjyangj dih Ngozlozswh boux sihyinz ndeu. (1987-4-25) 
โลก   มี  ใหญ่  อิทธิพล  ที ่ รัสเซีย   ผู้  กวี  หน่ึง) 
“กวีรัสเซียท่ีมีช่ือเสียงทัว่โลก” 

ตวัอยา่งนามวลีท่ีมีโครงสร้างเป็น ”นามบอกขอบเขต + นามหลัก + ค าบอกล าดบัท่ี” 

ตวัอยา่ง 

Guek  raeuz boux  godijhu        daih’it (2004-8-18-2) 
ประเทศ เรา   ผู ้ ผูป้ระกอบธุรกิจส่วนตวั ทีห่น่ึง 
“ผู้ประกอบธุรกิจสว่นตวัคนแรกของประเทศเรา” 
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ตวัอยา่งนามวลีท่ีมีโครงสร้างเป็น “นามบอกลกัษณะ-นามหลัก-นามวลีบองเจ้าของ” 

ตวัอยา่ง 

Minzcuz cwngcwz dangj raeuz (1987-5-20) 
ชนชาติ นโยบาย  พรรค เรา 
“นโยบายชนชาตขิองพรรคเรา” 

ตวัอยา่งนามวลีท่ีมีโครงสร้างเป็น “นามบอกลกัษณะ-นามหลกั-กริยาวลี-ค าบอกชี”้ 

ตวัอยา่ง 

Nungzyez dwg aen canloz   canjnieb  sawj  beksingq sim’onj haenx.(2009-1-10) 
การเกษตร เป็น อนั ยทุธศาสตร์ อตุสาหกรรม  ท าให ้ชาวบา้น  มัน่ใจ  นัน้ 
“เกษตรกรรมเป็นอตุสาหกรรมเชิงยทุธศาสตร์ท่ีสามารถท าให้ประชาชนรู้สกึมัน่คง” 

ตวัอย่างนามวลีท่ีมีโครงสร้างเป็น “นามวลีบอกขอบเขต-นามวลีบอกขอบเขต-นามวลี soj –นามหลกั-
คณุศพัท์-ค าบง่ชี”้ 

ตวัอยา่ง 

daengx gih ginghci sevei  soj ndaej daengz gij cingzcik ronghlwenq haenx (2009-1-5) 
ทัง้   เขต เศรษฐกิจ สงัคม ที ่ ได ้ ถึง   ลน. ผล     สว่าง      นัน้ 
“ผลส าเร็จอนัยิ่งใหญ่ด้านเศรษฐกิจและสงัคมท่ีได้รับของทัง้เขต” 

ตวัอยา่งนามวลีท่ีมีโครงสร้างเป็น “นามวลีบอกขอบเขต-นามหลัก-อนพุากย์คณุศพัท์” 

ตวัอยา่ง 

aen danvih  he ndawde boux rap miz cwzyin     naekgywg (2006-3-5) 
อนั หน่วยงาน หน่ึง ในนัน้  ผู ้ หาบ มี  ความรับผิดชอบ หนกัหน่วง 
“ผู้ มีหน้าท่ีรับผิดชอบอยา่งหนกัในหนว่ยงานนัน้ๆ ” 
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ตวัอยา่งนามวลีท่ีมีโครงสร้างเป็น “นามวลีบอกขอบเขต-นามหลัก-คณุศพัท์วลี” 

ตวัอยา่ง 

Mboujgvaq de cijdwg gwnz digiuz aen nyaeuq mbouj yienhda he. (2007-2-15)   
 แต่    มนั เป็นเพียง บน  โลก อนั  รอยย่น ไม่  สดดุตา ค าแสดงทศันภาวะ 
“แตม่นัเป็นเพียงรอยยน่ท่ีไมเ่ดน่ชดับนโลกนี”้  

ตวัอยา่งนามวลีท่ีมีโครงสร้างเป็น “อนพุากย์คณุศพัท์-นามหลัก-ค าบง่ชี”้ 

ตวัอยา่ง 

Haxbaenh dwk denva boux haenx dwg sai roxnaeuz dwg mbwk? (2005-4-20)     
เมื่อก้ี    ตี  โทรศพัท์ ผู้  นัน้  เป็น ชาย หรือว่า  เป็น หญิง 
“คนท่ีโทรศพัท์มาเม่ือกีเ้ป็นผู้ชายหรือผู้หญิง?”  

เม่ือพิจารณาลงไปในรายละเอียด ผู้ วิจัยยังได้พบอีกว่า หน่วยขยายในโครงสร้าง 
“หนว่ยขยาย + หนว่ยหลกั + หนว่ยขยาย” ของภาษาจ้วง มีต าแหนง่ก่อนหลงัดงันี ้

1) หนว่ยขยายท่ีมีต าแหนง่อยูห่ลงัหนว่ยหลกัเสมอ” ได้แก่  

ค าบง่ชี ้neix นี”้ haenx “นัน้ 

ค าบอกจ านวน “หนึง่”  

2) หนว่ยขยายท่ีมกัปรากฏอยูห่ลงัหนว่ยหลกั ได้แก่  

ค าคณุศพัท์หรือคณุศพัท์วลีหรืออนพุากย์คณุศพัท์  

ค านามหรือนามวลีบอกเจ้าของ  

ค านามบอกลกัษณะ (ปรากฏไมบ่อ่ยนกั) 

ค ากริยาหรือกริยาวลี (ปรากฏไมบ่อ่ยนกั)  

3) หนว่ยขยายท่ีมกัปรากฏอยูห่น้าหนว่ยหลกั ได้แก่  
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ค านามหรือนามวลีบอกขอบเขตสถานท่ีหรือบอกเวลา 

นามวลี soj  

ค ากริยาหรือกริยาวลี  

ค านามหรือนามวลีบอกลกัษณะ 

ล าดบัต าแหน่งก่อนหลงัของหน่วยขยายหน่วยตา่งๆ ของนามวลีในโครงสร้าง “หน่วย
ขยาย + หนว่ยหลกั + หนว่ยขยาย” สามารถสรุปได้ดงัแสดงในตารางท่ี 6.3 

ตารางท่ี 6.3: ตารางแสดงล าดบัหน่วยขยายในนามวลีภาษาจ้วง “หน่วยขยาย - หน่วยหลกั - หน่วย
ขยาย” 

หน่วยขยายหน้าหน่วยหลัก  หน่วยขยายหลังหน่วยหลัก 

(กริยาวลี) 
นามวลี 
บอกขอบเขต 

อนพุากย์ 
คณุศพัท์ 

นามหลัก 

(นามวลี 
บอกลกัษณะ) (ค าบง่ชี)้ / (ค าบอกจ านวน “หนึง่”) 

(นามวลี soj) 
คณุศพัท์ /  
คณุศพัท์วลี / 
อนพุากย์คณุศพัท์ 

นามวลี 
บอกลกัษณะ 

กริยาวลี 
นามวลี 
บอกเจ้าของ 

นามวลี 
บอกขอบเขต 

กริยาวลี นามวลี 
บอกสถานท่ี 

 
6.2.1.4 นามวลีท่ีไมมี่หนว่ยหลกั 

ในงานวิจยันี ้ผู้วิจยัยงัพบวลีท่ีท าหน้าท่ีอย่างเดียวกบันามวลี แต่ไม่ปรากฏค านามหรือ
ค าลกัษณนามท่ีท าหน้าเป็นหนว่ยหลกัด้วย ดงัตวัอยา่งนี ้
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ตวัอยา่ง 

daihgya ceiq yawjnaek  haenx couh suenq dwg cienzngaenz lo. (2005-2-10) 
ทกุคน  ทีส่ดุ ใหค้วามส าคญั นัน้  ก็  นบั  เป็น  เงินทอง  แลว้ 
“สิ่งท่ีทกุคนให้ความสนใจมากท่ีสดุนัน้คือเร่ืองเงิน” 

ในตวัอย่างข้างต้น นามวลี daihgya ceiq yawjnaek haenx “ท่ีทกุคนให้ความส าคญั
มากท่ีสุดนัน้” ท าหน้าท่ีเป็นประธานของประโยค นามวลีนีป้ระกอบด้วย daihgya “ทุกคน” ceiq 
“ท่ีสดุ” yawjnaek “ให้ความส าคญั” haenx “นัน้” นามวลีนีไ้ม่ปรากฏค านามหรือลกัษณนามหรือสรรพ
นามท่ีท าหน้าท่ีเป็นหนว่ยหลกัแม้แตห่นว่ยเดียว  

นามวลีโครงสร้างนีต้รงกับนามวลีในภาษาจีนกลางท่ีลงท้ายด้วยค าช่วยโครงสร้าง 
(structural auxiliary word) 的 (de) ซึ่งก็เป็นนามวลีท่ีไม่ปรากฏหน่วยหลกัเช่นกนั เม่ือนามวลีมีค าว่า 
的 (de) อยูห่ลงัค าหลกัหรือวลี มกัหมายถึงคนหรือสิ่งของ สามารถท าหน้าท่ีเป็นประธานหรือกรรมของ
ประโยค ตวัอยา่งเชน่ 

该来的不来 (gā i lái de bù lái)  
ควร มา de ไม่ มา 
“ท่ีควรมาก็ไมม่า” 

最伤人心的是离别。(zuì shā ng rén xin de shì lí bié)  
ทีส่ดุ ท าร้าย คน ใจ de คือ ห่าง จาก 
“ท่ีนา่เศร้าท่ีสดุก็คือพลดัพรากจากกนั” 

根据我所陈述的给点意见和建议 (gē njù wǒ  suǒ  chénshù de gě i diǎ n yìjiàn he jià

nyì) 
ตาม ฉนั soj กล่าว de ให ้หน่อย ความคิดเห็น และ ข้อเสนอแนะ  
“ให้ความคดิเห็นและข้อเสนอแนะตามท่ีฉนัได้กลา่วมา” 

ภาษาจ้วงเลียนแบบนามวลีโครงสร้างนีจ้ากภาษาจีนกลางโดยใช้ค าบง่ชี ้haenx “นัน้” 
ปิดท้ายนามวลี ซึง่ปรกต ิค าบง่ชี ้haenx ก็มีต าแหน่งอยู่ล าดบัท้ายสดุของนามวลีอยู่แล้ว นามวลีท่ีไม่มี
หนว่ยหลกัเป็นนามวลีโครงสร้างใหมท่ี่เกิดขึน้ในภาษาจ้วง 
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กลา่วโดยสรุป ผู้วิจยัพบวา่นามวลีในภาษาจ้วงปัจจบุนัมีนามวลีใหม่ท่ีมีโครงสร้างตรง
กบัภาษาจีนกลาง ได้แก่ นามวลีโครงสร้าง “หน่วยขยาย + หน่วยหลกั” และนามวลีท่ีไม่มีหน่วยหลกั 
นอกจากนีย้งัพบนามวลีท่ีมีโครงสร้างผสมระหว่างภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลาง คือโครงสร้าง “หน่วย
ขยาย + หนว่ยหลกั + หนว่ยขยาย”  

6.2.2 บุพบทวลี 

บุพบทวลี หมายถึง กลุ่มค าท่ีประกอบด้วยค าบุพบทกับนามวลี บุพบทวลีท าหน้าท่ี
ขยายกริยาเพ่ือบอกเวลา สถานท่ี เคร่ืองมือ เหตุผล วตัถุประสงค์ ผู้ กระท า ผู้ ถูกกระท า เป็นต้น ใน
ภาษาท่ีมีโครงสร้างแบบ SVO ค าบพุบทจะมีต าแหน่งอยู่หน้าค านาม (preposition) มีโครงสร้างเป็น 
“บพุบท + นาม / นามวลี” ภาษาจ้วงก็เป็นภาษา SVO เชน่เดียวกนั (韦庆稳,1985:119-121)  

ตวัอยา่ง 

ndaw ranz “ในบ้าน” 
ใน  บา้น 
 (Pre-N) 

ตวัอยา่ง 

Youq Baekging daeuj “มาจากปักก่ิง” 
 อยู่  ปักก่ิง  มา 
 (Pre-N) 

ตวัอยา่ง 

mbin coh byai faex “บนิยงัยอดต้นไม้” 
 บิน  ยงั ปลาย ตน้ไม้ 
     (Pre-N) 

บพุบทวลีท่ีบอกสถานท่ีนัน้ นอกจากมีค าบพุบทบอกความสมัพนัธ์กบัสถานท่ีนัน้ๆ อยู่
หน้าค านามแล้ว ยงัอาจมีค าบพุบทบอกต าแหน่งปรากฏร่วมกนัด้วย ค าบพุบททัง้สองนีจ้ะปรากฏเรียง
กนัอยูห่น้าค านาม  
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ตวัอยา่ง 

daj ndaw fuengz byaij ok daeuj  
จาก ใน  หอ้ง  เดิน ออก มา 
“เดนิออกจากห้อง” 

ค าว่า daj “จาก” เป็นค าบุพบทท่ีบอกสถานท่ีก่อนเกิดเหต ุมีค าบพุบท ndaw “ใน” 
บอกต าแหน่งท่ีชดัแจ้งซึ่งไม่สามารถบอกได้โดยอาศยัแต่ค าบุพบท daj “จาก” เพียงค าเดียวได้ จึง
จ าเป็นต้องใช้ค าบพุบท 2 ค าซ้อนกนั 

ตวัอยา่ง 

ndoj youq laj daiz  
ซ่อน อยู่  ใต ้โต๊ะ  
“ซอ่นอยูใ่ต้โต๊ะ” 

ท านองเดียวกนั ค าว่า youq “อยู่” เป็นค าบพุบทท่ีบอกสถานท่ีท่ีก าลงัเกิดเหต ุมีค า
บพุบท laj “ใต้” บอกต าแหนง่ท่ีชดัแจ้งตามมาเพื่อระบตุ าแหนง่ท่ีแนน่อน 

ภาษาจีนกลางเป็นภาษา SVO เช่นกนั แตค่ าบุพบทบอกต าแหน่งจะอยู่หลงันามวลี
หรือกริยาวลี ในขณะท่ีค าบุพบทบอกสถานท่ีอยู่หน้านามวลีหรือกริยาวลี (黄伯荣,廖旭东,2007: 
37-38,49) คือ มีโครงสร้างเป็น “ค านาม / นามวลี + บพุบทบอกต าแหนง่”  

ตวัอยา่ง 

桌子上 (zhuō zi shàng)  
โต๊ะ บน 
“บนโต๊ะ” 

ในตวัอยา่งข้างต้นนี ้บพุบทวลีมีโครงสร้างเป็น “นาม/นามวลี+บพุบทบอกต าแหนง่” 

ในภาษาจีนกลาง นอกจากมีบพุบทวลีท่ีมีโครงสร้าง “ค านาม / นามวลี + บพุบทบอก
ต าแหนง่” แล้ว ยงัมีโครงสร้างค าบพุบทแบบห้อมล้อม (circumposition) คือ ค าบพุบททัง้ข้างหน้าและ
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ข้างหลงัค านามด้วย คือ มีโครงสร้างเป็น “บพุบทบอกความสมัพนัธ์กบัสถานท่ี + ค านาม / นามวลี + 
บพุบทบอกต าแหนง่”  

ตวัอยา่ง 

从   大   门   外  进来 （cóng dàmén wài jìnlái） 
จาก ใหญ่ ประตู นอก เข้ามา 
“เข้ามาจากนอกประตใูหญ่”  

从 （cóng） เป็นบพุบทบอกความสมัพนัธ์กบัสถานท่ี  ส่วน 外（wài） เป็นบพุบท
บอกต าแหนง่  

ตวัอยา่ง 

在 陈 老师的  帮助    下，周亮    进步   很  快。 
（zài chén lǎ oshī  de bā ngzhù xià, Zhō uliàng jìnbù hě n kuài） 

อยู่ เฉิน ครู ของ ช่วยเหลือ ใต,้  โจวเลีย่ง ก้าวหนา้ มาก เร็ว 
“ภายใต้การชว่ยเหลือของครูเฉิน โจวเล่ียงก้าวหน้าได้เร็วมาก” 

在 (zài) เป็นบพุบทบอกความสมัพนัธ์กับสถานท่ี  ส่วน 下 (xià) เป็นบพุบทบอก
ต าแหนง่  

นอกจากนี ้บพุบทบอกต าแหน่งในภาษาจีนกลางอาจมีค าสรรพนาม 之 (zhī ) อยู่
ข้างหน้า เป็น 之中 (zhī zhō ng) “ใน...นัน้” 之前 (zhī qián) “ก่อน...นัน้” 之后 (zhī hòu) “หลงั...
นัน้” 之下 (zhī xià) “ใต้...นัน้” 之上 (zhī shàng) “บน...นัน้”  

ตวัอยา่ง 

在 大家 的  共同   努力   之下，展板   终于   完成 了。 
(zài dàjiā  de gòngtóng nǔ lì zhī xià, zhǎ nbǎ n zhō ngyú wánchéng le) 

อยู่ ทกุคน ของ ร่วมกนั พยายาม ใต,้  บูธโชว์ ในทีส่ดุ  เสร็จ แลว้ 
“ด้วยความพยายามร่วมกนัของทกุคน ในท่ีสดุบธูโชว์ก็เรียบร้อยจนได้” 

สว่นบพุบทวลีบอกสถานท่ีของภาษาจ้วงปัจจบุนั มีโครงสร้าง 3 แบบ ดงัตอ่ไปนี ้
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1) โครงสร้างบุพบทวลีแบบ “บุพบทบอกความสัมพันธ์กับสถานท่ี / บุพบทบอก
ต าแหนง่ + ค านาม / นามวลี” 

ตวัอยา่ง 

Raeuz youq ndaw fwn doxbungz. (1998-1-5)  
เรา  อยู่  ใน  ฝน พบกนั 
“เราพบกนัทา่มกลางสายฝน” 

ตวัอยา่ง 

Daxboh daj ndaw daeh dawz ok haj faenh ngaenz. (1996-3-10) 
พ่อ    จาก ใน กระเป๋า เอา ออก หา้ เฟิน  เงิน 
“พอ่ควกัเงินห้าสตางค์ออกมาจากกระเป๋า” 

2) โครงสร้างบพุบทวลีแบบ “ค านาม / นามวลี + บพุบทบอกต าแหนง่” 

ตวัอยา่ง 

Guek  raeuz ginghci sevei fazcanj ndawde (2007-3-5)  
ประเทศ เรา  เศรษฐกิจ สงัคม พฒันา ในนัน้ 
“ในการพฒันาเศรษฐกิจและสงัคมประเทศเรา” 

ตวัอยา่ง 

Gujgouhdinghgoz  ndawde ceiq hung diuz dah he. (2007/3/25) 
ประเทศเกาติงโบราณ ในนัน้  ทีส่ดุ ใหญ่ สาย แม่น ้า ค าแสดงทศันภาวะ.) 
“แมน่ า้ท่ีใหญ่ท่ีสดุในประเทศเกาตงิโบราณ” 

3) โครงสร้างบุพบทวลีแบบ “บุพบทบอกความสัมพันธ์กับสถานท่ี + ค านาม / 
นามวลี+ บพุบทบอกต าแหนง่” 



184 

บพุบทวลีในโครงสร้างนี ้ส่วนใหญ่ไม่ได้ใช้บอกเพียงสถานท่ี ต าแหน่ง หรือทิศทางท่ี
เป็นรูปธรรมเทา่นัน้ แตใ่ช้บอกเง่ือนไขและขอบเขต ฯลฯ ด้วย 

ตวัอยา่ง 

Youq ronghndwen baihlaj miz boux lwgnyez he cingq vad raemx. (2007-5-59)  
 อยู่   พระจนัทร์       ภายใต ้มี   ผู ้     เด็ก      หน่ึง ก าลงั ว่าย น ้า 
“มีเดก็คนหนึง่ก าลงัวา่ยน า้อยูใ่ต้แสงจนัทร์” 

ตวัอยา่ง 

Youq saeseng    caez roengzrengz baihlaj (2008-1-18) 
อยู่  ครูและนกัเรียน ร่วม  ลงแรง   ภายใต ้
“ภายใต้ความพยายามของทัง้ครูและนกัเรียน” 

โดยสรุป บุพบทวลีโครงสร้างท่ี 1) เป็นบุพบทวลีโครงสร้างท่ีมีอยู่เดิมในภาษาจ้วง 
สว่นบพุบทวลีโครงสร้างท่ี 2) และโครงสร้างท่ี 3) เป็นบพุบทวลีโครงสร้างใหมใ่นภาษาจ้วงปัจจบุนั และ
เป็นโครงสร้างเดียวกับโครงสร้างบุพบทวลีของภาษาจีนกลางในตวัอย่างท่ีแสดงมาแล้วเม่ือกล่าวถึง
โครงสร้างบพุบทวลีในภาษาจีนกลาง ผู้วิจยัจงึสนันิษฐานวา่ภาษาจ้วงได้เลียนแบบโครงสร้างบพุบทวลี
ของภาษาจีนกลางมาโดยยงัคงใช้ค าบพุบทของภาษาจ้วงเอง การน าเข้าโครงสร้างบพุบทวลีโครงสร้าง
ท่ี 2) และ โครงสร้างท่ี 3) ท าให้ภาษาจ้วงมีโครงสร้างบพุบทแบบใหม่ขึน้ แตก็่จ ากดัเฉพาะบพุบทวลีท่ี
บอกสถานท่ีและต าแหนง่เทา่นัน้ 

6.3 การเปล่ียนแปลงหน้าที่ทางไวยากรณ์ของค าจ้วง 

นอกจากว่าค าในภาษาจ้วงมีความหมายเพิ่มขึน้แล้ว ผู้ วิจยัยงัพบว่าค าในภาษาจ้วง
บางค ามีหน้าท่ีและความหมายเปล่ียนแปลงไป คือ เกิดการกลายเป็นค าไวยากรณ์เน่ืองด้วยการถ่าย
แบบไวยากรณ์ (grammatical replication) มาจากภาษาจีนกลาง  

การถ่ายแบบไวยากรณ์ (grammatical replication) เป็นรูปแบบ (type) การถ่ายโอน
ภาษารูปแบบหนึง่ท่ีเกิดจากการสมัผสัภาษา (Contact-induced linguistic transfer)  

การถ่ายโอนภาษาจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่งอนัเน่ืองมาจากการสมัผสัภาษา 
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อาจถ่ายโอนโดยวิธีการยืม (borrowing) ซึง่การยืมก็สามารถน าไปสูก่ารเปล่ียนแปลงด้านวากยสมัพนัธ์
ได้ เช่น การยืมค าไวยากรณ์พร้อมกบัโครงสร้าง ส่วนการถ่ายโอนภาษาด้วยวิธีการถ่ายแบบไวยากรณ์ 
(grammatical replication) หมายถึง กระบวนการท่ีผู้พดูสร้างความหมายหรือโครงสร้างไวยากรณ์
ใหม่ขึน้ในภาษาผู้ ยืมตามรูปแบบภาษาผู้ ให้ยืมโดยใช้รูปภาษาท่ีมีอยู่แล้วในภาษาผู้ ยืม (Heine & 
Kuteva, 2010 : 86-105) ซึ่งส่งผลให้รูปภาษาท่ีมีอยู่แล้วในภาษาผู้ ยืมเกิดการเปล่ียนแปลงด้านหน้าท่ี
และความหมายขึน้  

ในการวิจยัครัง้นี ้ผู้วิจยัสงัเกตเห็นว่า ค ากริยา dawz “ถือ” ของภาษาจ้วงมีหน้าท่ีและ
ความหมายเปล่ียนแปลงไปจากเดมิ โดยสามารถอธิบายความเปล่ียนแปลงนัน้ได้ว่าเกิดจากการสมัผสั
กบัภาษาจีนกลาง และถ่ายแบบการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค าวา่ 把 bǎ   จากภาษาจีนกลาง 

พจนานกุรมภาษาจ้วง-จีน “SAWLOIH CUENGH GUN” ได้ให้ความหมายของค าว่า 
dawz “ถือ” ไว้ดงันี ้(广西壮族自治区少数民族语言文字工作委员会, 1983:215) 

1. ถือ จบั ถือครอง เชน่ dawz bingzlaeuj ถือขวดเหล้า 

2. เฝ้า ดแูล เชน่ dawz lan เลีย้งหลาน 

3. ใส ่(ตุ้มห ูนาฬิกา แวน่) เชน่ dawz gingqda ใสแ่วน่ 

4. เอา รับเอา เช่น de hawj mwngz, mwngz couh dawz ba. เขาให้เธอ เธอก็รับไว้
เถอะ 

5. ท าการ เชน่ dawz cae ไถนา dawz ci ขบัรถ 

6. จบัได้ เชน่ ngaiz dawz lo ถกูจบัได้แล้ว 

7. (ไฟ)ตดิ เชน่ cit feiz mbouj dawz จดุไฟไมต่ดิ 

8. ถกู โดน เชน่ ndek dawz gyaeuj vunz โยนไปโดนหวัคน 

9. ตดิลกู มีลกูมีผล เชน่ dawz mak มีผล 
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ในงานวิจยันี ้ผู้ วิจยัพบว่า ค าว่า dawz “ถือ” ในภาษาจ้วงมาตรฐาน นอกจากมี
ความหมายและหน้าท่ีดงัปรากฏในพจนานุกรมภาษาจ้วง-จีนข้างต้นแล้ว ค าว่า dawz “ถือ” ยัง
สามารถท าหน้าท่ีเป็นค าบุพบทได้โดยอยู่หน้าค านามหรือนามวลีท่ีเป็นกรรม และมีกริยาสกรรม

ตามหลงักรรม คือ มีโครงสร้างเป็น “dawz + นามวลี + X + กริยาสกรรม (+ ส่วนเติมเต็ม)” ค าว่า 
dawz ในโครงสร้างดงักลา่ว แสดงความหมายแตกตา่งกนั 3 ความหมาย ดงันี ้

1. ค า dawz หมายถึง “ถกูกระท า ถกูจดัการ” ปรากฏในต าแหน่งหน้าค านามหรือ
นามวลีท่ีเป็นผู้ถกูกระท า เชน่ 

ตวัอยา่ง 

De cijndei dawz ngaenz dawz bae gien hawj hagdangz. (2004-1-15) 
เขา ได้แต ่dawz เงิน   น า   ไป บริจาค ให้  โรงเรียน 
“เขาได้แตน่ าเงินไปบริจาคให้โรงเรียน” 

ค า dawz ค าแรกเป็นค าบพุบท ค านามท่ีตามมาคือ “เงิน” เป็นกรรมของกริยา dawz 
ค าท่ี 2 ซึง่ท าหน้าท่ีเป็นกริยาหลกัของประโยค หมายถึง “เอา น า” 

ตวัอยา่ง 

Lauxsae … dawz bohmeh gou heuh daengz hagdangz. (2008-1-17) 
ครู      dawz พ่อแม่  ฉนั เรียก  ถึง   โรงเรียน 

“ครูเรียกพอ่แมฉ่นัมาโรงเรียน” 

นามวลี bohmeh gou “พ่อแม่ฉัน” อยู่หลงับพุบท dawz เป็นผู้ถกูกระท า คือ ผู้ ท่ีถกู
เรียกให้มาโรงเรียน 

ตวัอยา่ง 

Lauxsae dawz  gij cingzgvangq haenx lwnh boh de nyi. (1988-6-10) 
ครู    dawz  ลน. เร่ืองราว    นัน้  เล่า พ่อ เขา ฟัง 
“ครูเลา่เร่ืองราวทัง้หมดให้พอ่เขาฟัง” 
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นามวลี gij cingzgvangq haenx “เร่ืองราวนัน้” อยู่หลงับพุบท dawz ท าหน้าท่ีเป็น 
“ผู้ถกูกระท า” ของกริยา “เลา่…(ฟัง)”  

2. ค า dawz หมายถึง “ท าให้” หลงัค ากริยาจะตอ่ด้วยหน่วยเติมเต็มท่ีบอกผลของ
กริยานัน้ๆ เชน่ 

ตวัอยา่ง 

Mbouj hawj doiqfueng dawz gij gyaeq swhgeij ndawfwngz haenx bungq vaih. (2008-3-25) 
ไม่   ให ้ ฝ่ายตรงข้าม ท าให ้ ลน. ไข่  ตวัเอง   ในมือ    นัน้   ชน   แตก 

“ไมใ่ห้ฝ่ายตรงข้างชนไขใ่นมือตวัเองแตก” 

“dawz gij gyaeq swhgeij ndawfwngz haenx bungq vaih” หมายถึง “ท าให้ไข่ใน
มือตวัเองถกูชนแตก” 

3. ค า dawz ใช้เป็นบพุบท หมายถึง “ตอ่ กบั” 

ตวัอยา่ง 

Caen dawz mwngz mbouj miz banhfap (2005-4-15) 
จริง  ต่อ  คณุ  ไม่  มี  วิธี 
“ไมมี่ปัญญาจะท าอะไรคณุจริงๆ” 

ความหมายของค าว่า dawz “ถือ” ในภาษาจ้วงทัง้กรณีท่ีเป็นค ากริยาและกรณีท่ีเป็น
ค าบพุบทคล้ายคลึงกบัค าว่า 把 (bǎ ) ในภาษาจีนกลาง ผู้วิจยัจึงสนันิษฐานว่า เหตท่ีุค าว่า dawz มี
หน้าท่ีและความหมายใหม่ใช้เป็นค าบุทพบทนัน้ เป็นผลจากการสัมผัสภาษาระหว่างภาษาจ้วงกับ
ภาษาจีนกลาง ซึ่งสามารถพิสจูน์ได้จากเส้นทางการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค าว่า dawz ในภาษา
จ้วงและค าว่า 把(bǎ ) ในภาษาจีนกลาง และบริบทการเกิดของประเภททางไวยากรณ์ 
(grammatical category) ของค าทัง้ 2 ค านี ้

ค าวา่ 把(bǎ ) ในภาษาจีนกลางมีหน้าท่ีและความหมายท่ีหลากหลายมากกว่าค าว่า 
dawz ในภาษาจ้วง ดงันี ้(中国社会科学院语言研究所词典编辑室, 2004:19) 
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1. ก. ถือ จบั ก า, เฝ้า ดแูล, กมุ ควบคมุ, ให้, จบั(ชีพจร) เช่น 把门 (bǎ mén)“เฝ้า
ประต”ู 

2. น. ด้าม ท่ีจบั, ผู้ช านาญการ เชน่ 门把手 (mén bǎ shǒ u) “ท่ีจบับนประต”ู 

3. ลน. ด้าม,ก า เชน่一把米 (yī  bǎ  mǐ )“ข้าวสารหนึง่ก า” 

4. คณุ. ประมาณ ราวๆ เชน่ 个把月 (gè bǎ  yuè) “เดือนกวา่ๆ” 

5. บ. น าหน้าค านามหรือนามวลีท่ีเป็นเคร่ืองมือ วัตถุหรือวิธีท่ีจะท ากริยานัน้ๆ 
หมายถึง “โดย ด้วย” เช่น 只把黄金买身贵 (zhǐ bǎ huángjīn mài shēn guì) “ได้แตย่กฐานะตนด้วย
ทองเหลือง” (ได้แต-่把-ทองเหลือง-ซือ้-คา่ตวั-แพง)  

6. บ. น าหน้ากรรมตรง กริยาสกรรมตามหลงักรรมตรง เป็นโครงสร้าง “把 + นามวลี 
+ X + กริยา (+สว่นเตมิเตม็)” เชน่  

把头一扭 (bǎ tóu yī niǔ) 
(把-หวั-หนึง่-หนั)  
“ท าให้หวัหนัไป” 

把她羞哭了 (bǎ tā xiū kū le)  
(把-เขา-อาย-ร้องไห้-แล้ว)  
“ท าให้เขาอายจนร้องไห้” 

你把我的心都哭乱了 (ní bǎ wǒ de xīn dōu kū luàn le)  
(คณุ-把-ฉนั-ของ-ใจ-ก็-ร้องไห้-วุน่-แล้ว)  
“คณุร้องไห้จนใจฉนัวุน่ไปหมด” 

ความหมายเดิมของค าว่า 把 (bǎ) ในภาษาจีนคือ “ก. ถือ จบัด้วยมือ” ซึ่งก็ตรงกบั
ความหมายดัง้เดิมของค าว่า dawz ในภาษาจ้วง ส่วนกรณีท่ีค าว่า dawz ท าหน้าท่ีเป็นค าบุพบทใน
โครงสร้าง “dawz + นามวลี + X + กริยา (+สว่นเตมิเตม็)” นัน้ก็ตรงกบัโครงสร้าง “把 + นามวลี + X + 
กริยา (+สว่นเตมิเตม็)” ในภาษาจีนกลาง 

หลี จิ่นซี (黎锦熙, 1992) และ หลิน อวิน้อวิน้ (林运运, 2007) ได้ศกึษาการกลายเป็น
ค าไวยากรณ์ของค าว่า 把 (bǎ) ในภาษาจีนกลาง พบว่า ค าว่า 把 (bǎ) ในภาษาจีนได้กลายเป็นค า
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把+NP1+V(+NP2) (NP1=NP2) 

把 เป็นบพุบทน าหน้านาม/นามวลี 

ไวยากรณ์ตัง้แตส่มยัราชวงศ์ถงั (Tang Dynasty) มีเส้นทางการกลายเป็นค าบพุบทดงันี ้

ภาพท่ี 6.2 แผนผงัการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค าวา่把 (bǎ) ในภาษาจีนกลาง 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค าว่า 把 (bǎ) ในภาษาจีนกลางเป็นไปอย่างเป็นขัน้
เป็นตอน จากค ากริยาท่ีเป็นค าหลัก กลายเป็นค าหลักท่ีมีลักษณะค าหลักน้อยลง จนกลายเป็นค า
ไวยากรณ์ ซึง่ในภาษาจีนกลางปัจจบุนั ยงัคงพบการใช้ค าวา่把 (bǎ) ทัง้ท่ีเป็นค ากริยาและค าบพุบท 

สว่นค าวา่ dawz ในภาษาจ้วง ไม่พบเส้นทางการกลายเป็นค าไวยากรณ์ท่ีเป็นขัน้เป็น
ตอน แตพ่บโครงสร้าง “dawz+นามวลี + X + กริยา (+ส่วนเติมเต็ม)” โครงสร้างนีจ้ึงไม่น่าจะเป็นผล
จากการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค าว่า dawz ในภาษาจ้วงเอง แต่เป็นประเภททางไวยากรณ์ 
(grammatical category) ท่ีถ่ายแบบ (replication) มาจากภาษาจีนกลาง 

ค าว่า 把 (bǎ) กบัค าว่า dawz ในภาษาจ้วงมีความหมายคล้ายคลึงกนัในกรณีท่ีเป็น
ค ากริยา เม่ือผู้พดูภาษาจ้วงสงัเกตเห็นว่าภาษาจีนกลางมีค าบพุบท 把+นามวลี + X + กริยา (+ส่วน

把+NP“ 

ก. ถือ 
ก ำ” 

把+NP1+V+NP2 (NP1‡NP2) 

把 กบั V เป็นกริยาท่ีเกิดติดต่อกนั 

把+NP+V+之 (之=NP) 

把 เป็นบพุบทน าหน้านาม/นำมวลี 

把+NP+X+V(+C) 
把 เป็นบพุบทน าหน้านาม/นำมวลี 
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เติมเต็ม) จึงสร้างโครงสร้างแบบเดียวกันนีข้ึน้โดยใช้รูปภาษาท่ีมีอยู่แล้วในภาษาจ้วงมาเทียบ ผู้พูด
ภาษาจ้วงได้เลือกใช้ค า dawz โดยอาศยักระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์ “กริยาท่ีมีความหมาย ถือ
ครอง>ค าบพุบท” ในภาษาจีนกลางมาเป็นแบบ ในท่ีสดุ ค า dawz จึงมีหน้าท่ีและความหมายเพิ่มขึน้
เป็นค าบพุบทปรากฏในโครงสร้าง dawz +นามวลี + X + กริยา (+สว่นเตมิเตม็) 

การศึกษาการถ่ายแบบไวยากรณ์ (grammatical replication) พบว่า ประเภททาง
ไวยากรณ์ใหม่ซึ่งเกิดจากการกลายเป็นค าไวยากรณ์อนัเน่ืองจากการสมัผสัภาษามกัจะมีข้อจ ากดัใน
การปรากฏ อยา่งน้อยในชว่งแรกๆ ของการถ่ายแบบ เชน่ มีความถ่ีการปรากฏต ่า ความสามารถในการ
ผลิตต ่า (low productivity) และบริบทการเกิดมีข้อจ ากดั เป็นต้น ดงันัน้ หากประเภททางไวยากรณ์ F 
ในภาษา A มีข้อจ ากดัในการปรากฏ ในขณะท่ีในภาษา B ไมมี่ข้อจ ากดั ก็สามารถยืนยนัได้ว่า ประเภท
ทางไวยากรณ์ F นี ้ในภาษา A ได้ถกูถ่ายแบบมาจากภาษาB และการถ่ายแบบในทางกลบักนัเป็นไป
ได้น้อย (Heine and Kuteva, 2007) 

หากเปรียบเทียบความถ่ีในการใช้โครงสร้าง 把(bǎ) / dawz แล้ว จะพบว่าภาษาจีน
กลางจะมีความถ่ีในการใช้โครงสร้าง 把 (bǎ) คอ่นข้างสงู ส่วนภาษาจ้วงมีความถ่ีต ่ากว่า (张元生, 覃

晓航, 1993: 214) หากวิเคราะห์บริบทการเกิดของค าทัง้ 2 ค านีใ้นทัง้สองภาษา พบว่าค าว่า把 ใน
ภาษาจีนกลางมีบริบทการเกิดท่ีกว้างกว่า กล่าวคือ ค าบพุบท 把 (bǎ) ในภาษาจีนกลางสามารถขยาย
ด้วยค าปฏิเสธได้ สามารถขยายด้วยค ากริยาช่วยก็ได้ แตค่ าว่า dawz ในภาษาจ้วงไม่สามารถขยาย
ด้วยค าปฏิเสธและค ากริยาชว่ยได้ (张元生, 覃晓航, 1993: 213) ดงัตวัอยา่งในภาษาจีนกลาง  

ตวัอยา่ง 

别把衣服弄脏了 (bié bǎ yīfu nòng zāng le)  
(อยา่-把-เสือ้ผ้า-ท า-เปือ้น-แล้ว)  
“อยา่ท าเสือ้ผ้าเปือ้น” 

ตวัอยา่ง 

我能把他找回来 （wǒ  néng bǎ  tā  zhao huílái） 
(ฉนั-สามารถ-把-เขา-หา-กลบั-มา)  
“ฉนัตามหาเขากลบัมาได้” 

ดงันัน้ จึงสรุปได้ว่า การถ่ายแบบไวยากรณ์ (grammatical replication) ท่ีเกิดจาก
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การสมัผสัภาษา (contact-induced) ได้ท าให้หน้าท่ีและความหมายของค าว่า dawz ในภาษาจ้วง
มาตรฐานเกิดการเปล่ียนแปลง ท าให้ค า dawz เดมิซึง่เป็นเพียงค ากริยามีหน้าท่ีใหม่เพิ่มขึน้ คือ เป็นค า
บพุบทด้วย โดยอาศยัค า 把 (bǎ ) ในภาษาจีนกลางเป็นต้นแบบ 

6.4 สรุปและอภปิราย 

จากการศึกษาพบว่า ระบบไวยากรณ์ภาษาจ้วงได้รับอิทธิพลจากภาษาจีนกลางจน
เกิดการเปล่ียนแปลงบางประการ ซึง่พบวา่มีการเปล่ียนแปลงใน 3 กรณี คือ 

1) การเกิดโครงสร้างใหม่ท่ียืมเข้ามาใช้ในภาษาจ้วงพร้อมกับการยืมค าไวยากรณ์
ภาษาจีนกลาง อย่างเช่นการยืมค ากริยาวิเศษณ์ gizgiz “มากๆ” และ caiq “อีก” ท าให้มีกริยาวลี
โครงสร้าง “กริยาวิเศษณ์+ค ากริยา / กริยาวลี” ขึน้โดยมีหน่วยขยายอยู่หน้าหน่วยหลกั การยืมค าช่วย
กริยา soj ท าให้มีนามวลีโครงสร้างใหม่ขึน้โดยมีหน่วยขยายอยู่หน้าหน่วยหลกัเช่นกนั การยืมค ากริยา
วิเศษณ์แสดงทศันภาวะ nanzdauh ท าให้มีรูปประโยคถามย้อนแบบใหม่ขึน้ ส่วนการยืมค าสนัธาน 
sojyij (เพราะฉะนัน้) ท าให้มีรูปประโยคความรวมท่ีเป็นเหตแุละผลแก่กนัในรูปแบบใหม่ ค าสนัธาน 
mboujlwnh “ไมว่า่” ก็น ารูปประโยคใหมเ่ข้าภาษาจ้วงเชน่กนั 

อย่างไรก็ตาม การยืมค าสนัธาน danh / danhseih “แต”่ การยืมค าบุพบท youz 
“ด้วย, โดย, จาก” การยืมค าช่วยกริยา gojyij ไม่ได้ท าให้เกิดโครงสร้างใหม่ขึน้ในภาษาจ้วง เน่ืองจาก
ต าแหน่งหน้าท่ีของค ายืมกบัค าจ้วงท่ีมีอยู่ก่อนไม่แตกต่างกัน ส่วนค าสนัธาน cijaeau “ขอเพียงแต่” 
พบว่าปรากฏมากกว่าค าจ้วงท่ีมีอยู่แล้วคือค าว่า danh “ขอแต”่ มีแนวโน้มท่ีจะแทนท่ีค าว่า danh “ขอ
แต”่ 

2) การเกิดโครงสร้างใหม่โดยการเลียนแบบโครงสร้างภาษาจีนกลาง เช่นโครงสร้าง
นามวลีท่ีประกอบด้วยหน่วยหลกั หน่วยขยาย มีโครงสร้าง “หน่วยขยาย-หน่วยหลกั” และโครงสร้าง 
“หน่วยขยาย-หน่วยหลกั-หน่วยขยาย” ขึน้ ส่วนบพุบทวลี ก็พบว่ามีโครงสร้าง “ค านาม / นามวลี-บุพ
บท” และโครงสร้าง “บพุบท-ค านาม /นามวลี / ค ากริยา / กริยาวลี-บพุบท” ขึน้โดยมีบพุบทห้อมล้อม
เหมือนในภาษาจีนกลาง  

3) การเปล่ียนแปลงด้านหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของค า ซึ่งเป็นผลจากการถ่ายโอนภาษา 
ท่ีพบในการวิจยัครัง้นีมี้ ค าว่า dawz “ถือ” ซึ่งมีการเปล่ียนแปลงหน้าท่ีและความหมายโดยการถ่าย
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แบบไวยากรณ์ท่ีเกิดจากการสมัผสัภาษา ซึ่งสามารถพิสจูน์ได้จากประวตัิการกลายเป็นค าไวยากรณ์
ของค าในทัง้สองภาษา และการศกึษาขอบเขตการใช้ของค าในภาษาปัจจบุนั 

จากการศกึษาแบบลกัษณ์ภาษากบัการล าดบัค า พบว่าภาษา SVO มีลกัษณะร่วมคือ 
หน่วยขยายของนามวลีมักอยู่หลงัหน่วยหลักซึ่งเป็นลักษณะร่วมของภาษาตระกูลไท ส่วนภาษาจีน
กลาง แม้จะเป็นภาษา SVO เหมือนกนั แตก็่มีลกัษณะหลายประการท่ีไม่ได้เป็นไปตามลกัษณะร่วมท่ี
ภาษาสว่นใหญ่เป็นอยู ่เชน่ หนว่ยขยายของนามวลีอยูห่น้าหนว่ยหลกั ค าบพุบทมีต าแหน่งทัง้ท่ีอยู่หน้า
ค านามกับท่ีอยู่หลงัค านาม เป็นต้น เม่ือภาษาจ้วงสมัผสักับภาษาจีนกลางอย่างใกล้ชิดมายาวนาน 
ภาษาจ้วงได้รับโครงสร้างวลีของภาษาจีนท่ีแตกตา่งจากภาษาจ้วงมาใช้จึงท าให้ภาษจ้วงมีโครงสร้าง
วลีแบบใหม่เกิดขึน้ ในภาษาจ้วงปัจจุบนัจึงปรากฏทัง้โครงสร้างแบบเก่าและโครงสร้างแบบใหม่ การ
เปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยู่นีก็้ท าให้ภาษาจ้วงมีโครงสร้างแบบผสมท่ีมีทัง้ลักษณะเดิมของภาษา
จ้วงและลกัษณะของภาษาจีนกลาง เชน่ โครงสร้างนามวลีแบบ “หน่วยขยาย-หน่วยหลกั-หน่วยขยาย” 
ในกรณีท่ีนามวลีมีหน่วยขยายหลายหน่วย ซึ่งโครงสร้างนีก็้ถือว่าเป็นผลโดยอ้อมของการยืมภาษาจีน
กลาง 

การพบการล าดบัค าแบบใหม่ในภาษาจ้วงนัน้ สอดคล้องกบัลกัษณะภาษาของระดบั
ความเข้มข้นท่ี 3 ท่ี Thomason (Thomason, 2001:70-71) ได้เสนอไว้เก่ียวกบัลกัษณะของภาษากบั
ความเข้มข้นของการสมัผสัภาษา แต่การล าดบัค าแบบใหม่ท่ีเกิดขึน้ยงัไม่ได้แทนท่ีการล าดบัค าแบบ
เก่า ยงัคงปรากฏร่วมกนัทัง้สองแบบ ลกัษณะการเปล่ียนแปลงภาษาด้านวากยสมัพนัธ์กบัลกัษณะการ
เปล่ียนแปลงภาษาด้านค าศพัท์จงึสอดคล้องกนั คือ อยูใ่นระดบัความเข้มข้นและลกัษณะภาษาระดบัท่ี 
3 ท่ี Thomason ได้เสนอไว้ สว่นลกัษณะการเปล่ียนแปลงด้านเสียงจะอยู่ระดบัท่ีต ่ากว่าดงัท่ีได้กล่าวไว้
ในบทท่ี 5 
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บทที่ 7 

สรุปผล อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

งานวิจยันีมี้วัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการเปล่ียนแปลงในภาษาจ้วงอันเป็นผลมา
จากการสมัผสัภาษาระหว่างจ้วงมาตรฐานกบัภาษาจีนกลางทัง้ในระดบัเสียง ระดบัค า และระดบั
วากยสมัพนัธ์ โดยมีสมมตฐิานวา่ ภาวะสมัผสัภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลางท าให้ภาษาจ้วงมีหน่วย
เสียงย่อยเพิ่มขึน้ มีรูปแบบพยางค์ใหม่เกิดขึน้ มีวิธีการสร้างค าแบบใหม่ มีโครงสร้างค าประสม
แบบใหม ่มีวลีและประโยคท่ีมีโครงสร้างใหม่   

ผู้วิจยัได้เก็บข้อมูลทัง้ข้อมลูลายลกัษณ์และข้อมูลภาษาพูดเพ่ือน าข้อมูลเหล่านี ้
มาศกึษาวิเคราะห์ ข้อมลูท่ีเก็บ ได้แก่ ค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงมาตรฐาน วลี และประโยค
ในภาษาจ้วงมาตรฐานท่ีใช้โครงสร้างซึ่งมีโครงสร้างตรงกับโครงสร้างของภาษาจีนกลางแต่เป็น
โครงส้รางท่ีไม่เคยปรากฏใช้ในภาษาจ้วงมาก่อน  ข้อมลูท่ีเป็นลายลกัษณ์นัน้ ผู้ วิจยัเลือกเก็บจาก
หนงัสือพิมพ์และนิตยสารภาษาจ้วงตอ่ไปนี ้

1. หนงัสือพิมพ์ภาษาจ้วง Gvangjsih Minzcuz Bau (banj Sawcuengh)—
“หนงัสือพิมพ์ชนชาติกวางสีฉบบัภาษาจ้วง” ซึ่งออกตัง้แตปี่ พ.ศ. 2525-2552 เดือนละ 1 ฉบบั 
รวมจ านวน317 ฉบบั 

2. นิตยสารภาษาจ้วง Sam Nyied Sam— “วนัขึน้ ๓ ค ่าเดือน ๓” ตัง้แตปี่ พ.ศ. 
2529-2552 รวม 24 ปี 162 ฉบบั  

สว่นข้อมลูภาษาพดูผู้วิจยัเก็บจากข้อมลูตอ่ไปนี ้

1. รายการโทรทศัน์ภาษาจ้วง Vahcuengh Bauqdauj —“รายงานข่าวภาษา
จ้วง” ระหวา่งเดือน มิถนุายน 2551-ธนัวาคม 2552 เดือนละ 2 วนั รวมเป็น 38 ตอน 

2. การสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาจ้วงจ านวน 60 คนเม่ือเดือนเมษายน พ.ศ. 2554 

7.1 สรุปผล 

การศึกษาข้อมูลด้านเสียงจากรายการข่าวโทรทศัน์ท่ีออกอากาศเป็นภาษาจ้วง 
พบวา่ เม่ือชาวจ้วงออกเสียงค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงประเภทค ายืมแบบทบัศพัท์ ก็ได้ออก
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เสียงพยัญชนะและสระบางเสียงเบี่ยงเบนไปจากค่าเสียงภาษาจ้วงมาตรฐานโดยไปออกเสียง
เหมือนหรือคล้ายคลงึกบัเสียงของค าในภาษาจีนกลางซึ่งเป็นต้นศพัท์ของค ายืมในภาษาจ้วง เสียง
ท่ีออกเบี่ยงเบนไปมีฐานะเป็นเพียงเสียงย่อยซึ่งจะเกิดเม่ือชาวจ้วงออกเสียงค ายืมจากภาษาจีน
กลางแบบทบัศพัท์เท่านัน้ ไม่พบตวัอย่างท่ีแสดงว่าเสียงท่ีมีสทัลกัษณะเหมือนนีมี้ฐานะเป็นหน่วย
เสียงในภาษาจ้วง  

เสียงเหล่านีไ้ด้แก่ เสียงพยญัชนะต้นประเภทเสียงกกั มีลม [,]ซึ่งออกเสียง
ท่ีเบี่ยงเบนจากหนว่ยเสียงประเภทเดียวกนัแตเ่ป็นเสียงประเภทไม่มีลม /,/ตามล าดบั และเสียง
พยัญชนะต้นประเภทเสียงกักเสียดแทรก มีลม [] ซึ่งออกเสียงท่ีเบี่ยงเบนจากหน่วยเสียง
ประเภทเดียวกันแต่เป็นเสียงประเภทไม่มีลม [] นอกจากนี ้เม่ือออกเสียงค ายืมภาษาจีนกลาง 
ชาวจ้วงยงัออกเสียงพยญัชนะเสียดแทรกเกิดท่ีเพดานแข็ง // เบี่ยงเบนไปเป็นเสียงกกัเสียดแทรก
เกิดท่ีเดียวกนั // ตามค าเดิมในภาษาจีนกลางซึ่งออกเป็นเสียงกกัเสียดแทรกเกิดท่ีปลายลิน้ // 
และออกเสียงสระ // ของค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงเบี่ยงเบนเป็นเสียง [] ตามเสียงของ
ค าเดิมในภาษาจีนกลาง นอกจากนี ้ยงัพบว่า การออกเสียงสระ // ของค ายืมภาษาจีนกลางใน
ภาษาจ้วงเบี่ยงเบนเป็นเสียง [] นัน้ ยงัขยายไปเกิดกบัเสียงสระ // ของค ายืมภาษาจีนกลางใน
ภาษาจ้วงซึง่ค าเดมิในภาษาจีนใช้เสียงสระประสม /, / ด้วย  

เสียงแปรทัง้หมดท่ีเกิดกับค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงเป็นเสียงท่ีไม่มีใน
ระบบเสียงภาษาจ้วงมาตรฐานแตมี่ในระบบเสียงภาษาจีนกลาง และพบเฉพาะกบัค ายืมแบบทบั
ศพัท์จากภาษาจีนกลางในปัจจบุนัเท่านัน้ ไม่พบในค าจ้วงแท้ๆ หรือแม้แตค่ ายืมภาษาจีนถ่ินท่ีได้
ยืมเข้ามาในภาษาจ้วงนานแล้ว  

เพ่ือตรวจสอบว่าหน่วยเสียงย่อยซึ่งออกเบี่ยงเบนไปจากเสียงมาตรฐานในภาษา
จ้วงดงักล่าวเกิดกบัผู้พดูภาษาจ้วงโดยทัว่ไปหรือไม่ และการเกิดของหน่วยเสียงย่อยเป็นแนวโน้ม
การเปล่ียนแปลงท่ีก าลังด าเนินอยู่หรือไม่ อย่างไร ผู้ วิจัยจึงได้สัมภาษณ์และทดสอบกับผู้บอก
ภาษาจ้วงจ านวน 60 คนโดยให้อ่านค ายืมแบบทบัศพัท์ซึ่งมีรายการค าตามท่ีก าหนด พบว่าชาว
จ้วงทุกรุ่นอายุมีการออกเสียงเบี่ยงเบนดงักล่าว แต่มีจ านวนมากน้อยต่างกัน โดยมีตวัแปรทาง
สงัคม 2 ตวัแปร คือ ตวัแปรความสามารถในการพดูภาษาจีนกลาง กบั อายขุองผู้พดู 

ผู้วิจยัพบวา่ “ความสามารถในการพดูภาษาจีนกลาง” นัน้เป็นตวัแปรทางสงัคมท่ี
ส าคญั กล่าวคือ ผู้บอกภาษาท่ีสามารถพูดภาษาจีนกลางได้คล่องจะออกเสียงค ายืมภาษาจีน
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กลางเบี่ยงเบนจากเสียงมาตรฐานมากกว่าผู้บอกภาษาท่ีพูดภาษาจีนกลางได้ไม่คล่อง ไม่ว่าจะ
ทดสอบกบัเสียงยอ่ยใดก็ตาม  

ส่วนตวัแปร “อายขุองผู้พูด” นัน้ พบว่า เสียงพยญัชนต้นกักเสียดแทรก ไม่มีลม 
[] และเสียงสระ [] มีความถ่ีการเกิดเพิ่มมากขึน้เป็นล าดบัเม่ืออายขุองผู้บอกภาษาน้อยลง ส่วน
พยญัชนะต้นมีลมทัง้พยญัชนะกกัมีลมและพยญัชนะกักเสียดแทรกมีลมนัน้ ผู้บอกภาษากลุ่มวยั
กลางคนมีความถ่ีในการออกเสียงมากกวา่ผู้บอกภาษาอีก 2 กลุม่อยา่งเห็นได้ชดั  

เม่ือพิจารณาจ านวนพยางค์ของค ายืม พบว่าค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงมี
จ านวนพยางค์ 1-5 พยางค์ ในจ านวนนี ้ค าสองพยางค์มีจ านวนมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 73.3 
รองลงมาคือค าสามพยางค์ พบจ านวน 500 ค า   

ในด้านค า ผู้ วิจยัใช้ข้อมูลค ายืมจ านวน 2,315 ค าท่ีเก็บจากข้อมูลลายลักษณ์
อกัษรมาศกึษา พบว่า ภาษาจ้วงยืมค าภาษาจีนกลางมาใช้จากค าในหมวดค าตา่งๆ รวม 9 หมวด
ด้วยกนั ประกอบด้วยค าหลกัและค าไวยากรณ์ ได้แก่ ค านาม ค าลกัษณนาม ค ากริยา ค าคุณศพัท์ 
ค ากริยาวิเศษณ์ ค าบุพบท ค าสันธาน ค าช่วยกริยา และค าอุทาน ในจ านวนค าทัง้ 9 หมวดนี ้
ค านามมีจ านวนมากท่ีสดุ คือ 1,693 ค า รองลงมาคือค ากริยา จ านวน 457 ค า 

เม่ือจ าแนกค ายืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงมาตรฐานตามความหมายและจดั
กลุ่มเป็นหมวดตา่งๆ พบว่า พบค าในหมวดตา่งๆ รวม 26 หมวด ในจ านวนนี ้ค ายืมท่ีอยู่ในหมวด
ชีวิตมนษุย์มีจ านวนมากท่ีสดุ คือ 417 ค า รองลงไปเป็นค ายืมในหมวดการเมืองจ านวน 370 ค า 
หมวดการทหารจ านวน 159 ค า หมวดการศกึษาจ านวน 148 ค า หมวดอตุสาหกรรมจ านวน 116 
ค า และหมวดธุรกิจการค้าจ านวน 115 ค า ค ายืมเหล่านีล้้วนแต่เป็นค าในวงการใหม่ส าหรับชาว
จ้วงซึ่งมีวิถีชีวิตอยู่ในสงัคมเกษตรมาแตเ่ดิม คือ เป็นค ายืมเก่ียวกบัสิ่งประดิษฐ์ใหม่ ความคิดใหม ่
และวิทยาการใหม่ท่ีชาวจ้วงรับรู้และเรียนรู้มาจากชาวจีนฮั่นผ่านภาษาจีนกลางในระยะเวลา
ประมาณ 50 ปี นบัตัง้แตส่งครามโลกครัง้ท่ี 2 สิน้สดุลง ในขณะเดียวกนัก็พบว่า แม้ความคิดและ
สิ่งของท่ีมีอยู่แล้วในสงัคมจ้วงและมีค าจ้วงท่ีใช้เรียกความคิดและสิ่งของนัน้ๆ อยู่แล้ว ภาษาจ้วงก็
ยังยืมค าท่ีมีความหมายเดียวกันจากภาษาจีนกลางเพิ่มเข้ามาอีก ท าให้ภาษาจ้วงมีค าพ้อง
ความหมายเพิ่มมากขึน้ ค าพ้องความหมายเหลา่นี ้ส่วนใหญ่ใช้ในบริบทภาษาท่ีตา่งกนัหรือใช้เป็น
ภาษาตา่งระดบักนั โดยค ายืมจะใช้ในภาษาระดบัเป็นทางการมากกว่าค าจ้วง นอกจากนี ้ยงัพบว่า 
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ค าจ้วงบางค ามีความหมายใหม่เพิ่มขึน้ ความหมายท่ีเพิ่มขึน้นีเ้ป็นความหมายท่ี ยืมมาจาก
ภาษาจีนกลาง 

เม่ือพิจารณาลักษณะของค ายืม ก็พบว่าค ายืมภาษจีนกลางในภาษาจ้วง
มาตรฐานมีทัง้ค ายืมแบบทบัศพัท์ ค ายืมแบบแปล ค ายืมแบบผสมระหว่างค าทับศพัท์กับค ายืม
แบบแปล นอกจากนี ้ยงัพบค ายืมความคิด คือ ค าท่ีสร้างขึน้ใหม่ในภาษาจ้วงโดยยืมความคิดหรือ
ความหมายของค ามาจากค าภาษาจีนกลาง ในจ านวนทัง้หมดนี ้ค ายืมแบบทบัศพัท์มีจ านวนมาก
ท่ีสดุ คิดเป็น 87 ของค ายืมจีนกลางทัง้หมด ส่วนค ายืมแบบแปลพบจ านวน 104 ค า ค ายืมแบบ
ผสมพบจ านวน 169 ค า และค าท่ียืมความคดิพบจ านวน 28 ค า 

เม่ือวิเคราะห์โครงสร้างของค ายืมท่ีเป็นค าประสมนาม พบว่า ค าประสมนามของ
ภาษาจีนกลางจ านวนหนึ่งท่ียืมมาใช้ในภาษาจ้วงไม่ว่าจะเป็นค ายืมแบบแปลหรือค ายืมแบบผสม 
ไมไ่ด้สลบัล าดบัของค าให้เป็นไปตามล าดบั “หน่วยค าหลกั-หน่วยค าขยาย” แบบท่ีใช้ในภาษาจ้วง 
คือ ยงัคงการล าดบัค าแบบ “หนว่ยค าขยาย-หน่วยค าหลกั” ตามจีนกลางอยู่ ซึ่งเป็นการล าดบัค าท่ี
ไม่พบในภาษาจ้วงมาก่อน ท าให้ภาษาจ้วงมีค าประสมนามท่ีมีโครงสร้างการเรียงแบบทัง้ 2 แบบ 
คือ โครงสร้างแบบจ้วง (หน่วยค าหลกั-หน่วยค าขยาย) และโครงสร้างแบบจีน (หน่วยค าขยาย-
หน่วยค าหลกั) และมีแนวโน้มว่า โครงสร้างค าประสมค านามแบบจีน (หน่วยค าหลกั-หน่วยค า
ขยาย) มีจ านวนเพิ่มมากขึน้  

นอกจากนี ้ยังพบว่ามีการน าค ายืมแบบทบัศพัท์จากภาษาจีนมาประสมกับค า
จ้วงเพ่ือสร้างเป็นค าประสมใหม่ ค าประสมใหม่เหล่านัน้ นอกจากมีสร้างตามโครงสร้างตาม
โครงสร้างค าประสมเดิมท่ีมีอยู่ในภาษาจ้วง ได้แก่  [น.+น.] น., [น.+ก.] น. และ  [ก.+ก.] ก.แล้ว 
ยงัพบ ค าประสมบางค า มีโครงสร้างแบบค าประสมของภาษาจีนกลาง ได้แก่ [ว.+ก.] น. และ [ก.+
ก.] น. ซึ่งโครงค าประสม 2 แบบหลงันีไ้ม่เคยพบในภาษาจ้วงมาก่อน อย่างไรก็ตาม พบผู้วิจยัพบ
ตวัอยา่งค าประสมท่ีมีโครงสร้างใหมโ่ดยเลียนแบบโครงสร้างภาษาจีนไมม่ากนกั  

สว่นการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้กบัวากยสมัพนัธ์ พบวา่มี 3 กรณี คือ 

1) การเกิดโครงสร้างใหมท่ี่ยืมเข้ามาใช้ในภาษาจ้วงพร้อมกบัการยืมค าไวยากรณ์
ภาษาจีนกลาง ได้แก่โครงสร้างใหมมี่ 4 ลกัษณะ ดงันี ้
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ลกัษณะแรก เกิดโครงสร้างใหม่ เดิมในภาษาจ้วงไม่มีโครงสร้างนี ้แต่เม่ือยืมค า
ไวยากรณ์จากจีนกลางเข้ามา ท าให้ภาษาจ้วงเกิดโครงสร้างใหม่ขึน้ซึ่งติดมากบัโครงสร้างของค า
ไวยากรณ์ภาษาจีนกลางท่ียืมเข้ามา ได้แก่ โครงสร้าง “Mboujlwnh + ประโยคเง่ือนไข + ประโยค
ผล” เดมิภาษาจ้วงไม่มีโครงสร้างประโยคเช่นนี ้แตเ่ม่ือภาษจ้วงยืมค าสนัธาน mboujlwnh “ไม่ว่า” 
มาจากค าภาษาจีนกลาง 不论 (búlùn) ก็ได้น าโครงสร้างของประโยคภาษาจีนแบบท่ีใช้ 不论 

(búlùn) เป็นค าสันธานเข้ามาใช้ในภาษาจ้วงด้วย การยืมค ากริยาวิเศษณ์บอกทัศนภาวะ 
nanzdauh “เชียวหรือ” มาจากภาษาจีนกลาง ก็ได้ท าให้ภาษาจ้วงมาตรฐานมีรูปประโยคถามย้อน 
“nanzdauh + ประโยคถามย้อน” เกิดขึน้ ทัง้ๆ ท่ีในภาษาจ้วงไม่เคยมีประโยคลกัษณะนีม้าก่อน 
และการยืมค าชว่ย soj มาจากภาษาจีนกลาง ก็ได้ท าให้มีนามวลีโครงสร้าง “หน่วยขยาย + หน่วย
หลกั ” คือ [(นาม / นามวลี) +soj + กริยาสกรรม (+ ค าเช่ือม dih)+ นาม / นามวลี] เกิดขึน้ใน
ภาษาจ้วง 

ลกัษณะท่ีสอง เดิมภาษาจ้วงมีค าและโครงสร้างของตนอยู่แล้ว แตย่งัยืมค าและ
โครงสร้างจากภาษาจีนเข้ามาอีก จึงพบว่าภาษาจ้วงมาตรฐานใช้ทัง้โครงสร้างเก่าและโครงสร้าง
ใหม่ เช่น การยืมค ากริยาวิเศษณ์ gizgiz “มากๆ” มาจากภาษาจีนกลาง 极其 (jíqí) ท าให้ภาษา
จ้วงมีโครงสร้าง คณุศพัท์วลี / กริยาวลีท่ีมีหน่วยขยายอยู่หน้าหน่วยหลกั และใช้ปนกบัคณุศพัท์วลี 
/ กริยาวลีท่ีมีหน่วยขยายอยู่หลงัหน่วยหลกัแบบท่ีใช้ในภาษาจ้วงมาแตเ่ดิม ในท านองเดียวกัน 
ค ากริยาวิเศษณ์ caiq “อีก” ซึ่งยืมมาจากค าภาษาจีนกลาง 再 (zài) ท าให้ภาษาจ้วงเกิดกริยาวลีท่ี
ใช้โครงสร้างหน่วยขยายอยู่หน้าหน่วยหลกั คือ โครงสร้าง “กริยาวิเศษณ์ + กริยา / กริยาวลี” ขึน้ 
ในขณะท่ียงัพบโครงสร้างเก่า “คณุศพัท์ / กริยา + หน่วยขยาย” ก็ยงัใช้อยู่ และการยืมค าสนัธานท่ี
เช่ือมข้อความท่ีแย้งกัน danh / danhseih “แต่” มาจากค าภาษาจีนกลาง 但/但是 (dàn/dànshì) 
และการยืมค าช่วยกริยา gojyij “สามารถ ได้” มาจากค าภาษาจีนกลาง 可以 (kěyǐ) ก็ท าให้เกิด
ปรากฏการณ์เดียวกนั  

ลกัษณะท่ีสาม เดมิภาษาจ้วงมีค าและโครงสร้างของตนอยู่แล้ว เม่ือได้ยืมค าและ
โครงสร้างจากภาษาจีน และใช้จนเกือบจะแทนท่ีหรือมีแนวโน้มจะแทนท่ีค าและโครงสร้างแบบจ้วง
ไปแล้ว เพราะว่าไม่พบโครงสร้างแบบจ้วงอีกตอ่ไปหรือพบน้อยมาก เช่น ค าสนัธาน cijaeau “ขอ
เพียงแต”่ ซึง่ยืมมาจากค าภาษาจีนกลาง 只要 (zhǐyào) พบวา่ปรากฏมากกว่าค าจ้วงท่ีมีอยู่แล้วคือ
ค าว่า danh “ขอเพียงแต่” และมีแนวโน้มว่าภาษาจ้วงมาตรฐานจะใช้ค าสนัธาน cijaeau “ขอ
เพียงแต”่ (< 只要 zhǐyào) แทนท่ีค าจ้วงวา่ danh “ขอเพียงแต”่  
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ลกัษณะท่ีส่ี เดมิภาษาจ้วงมีโครงสร้างแบบจ้วงอยูแ่ล้ว แตย่งัได้ยืมโครงสร้างแบบ
ใหมเ่ข้ามาพร้อมกบัค าสนัธานจีนกลาง แล้วใช้โครงสร้างจ้วงเดมิแตใ่ช้ค าสนัธานจีนกลางแทนท่ีจะ
ใช้ค าสนัธานจ้วง เชน่ ประโยคความรวมท่ีเป็นเหตแุละผลกนั ในจ้วงมีโครงสร้างเป็น “ประโยคเหต ุ
+ ndigah + ประโยคผล” เม่ือยืมค าสนัธาน sojyij “เพราะฉะนัน้” มาจากค าภาษาจีนกลาง 所以 

(suǒyǐ) เข้ามา ก็ท าให้มีรูปประโยคความรวมท่ีเป็นเหตแุละผลแก่กนัแบบใหม่คือ “ (aenvih + ) 
ประโยคเหต ุ+ sojyij + ประโยคผล”   

2) การเกิดโครงสร้างใหม่โดยการเลียนแบบโครงสร้างภาษาจีนกลาง ได้แก่ 
โครงสร้างนามวลีท่ีประกอบด้วยหน่วยหลกักับหน่วยขยายซึ่งใช้โครงสร้าง “หน่วยขยาย-หน่วย
หลกั” และโครงสร้าง “หน่วยขยาย-หน่วยหลกั-หน่วยขยาย” ส่วนบุพบทวลีก็พบว่ามีโครงสร้าง 
“นาม / นามวลี-บพุบท” และโครงสร้าง “บพุบท-นาม / นามวลี / กริยา / กริยาวลี-บพุบท” คือใช้บพุ
บทห้อมล้อมทัง้หน้าและหลงัเหมือนในภาษาจีนกลาง  

3) การเปล่ียนแปลงด้านหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของค าจ้วง ซึ่งเป็นผลจากการถ่าย
โอนภาษา ในการวิจยัครัง้นีพ้บค าว่า dawz “ถือ” (< 把 bǎ) ซึ่งเกิดการเปล่ียนแปลงหน้าท่ีและ
ความหมายโดยการถ่ายแบบไวยากรณ์ท่ีเกิดจากการสมัผสัภาษา กรณีนีส้ามารถพิสูจน์ได้จาก
ประวตักิารกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค าในทัง้ 2 ภาษา และการศกึษาขอบเขตการใช้ค าในภาษา
จ้วงปัจจบุนั 

7.2 อภปิรายผล 

ภาษาจ้วงกับภาษาจีนได้สัมผสัมาเป็นเวลาช้านานแล้วและมีความเข้มข้นพอท่ี
ส่งผลให้ภาษาจ้วงเกิดการเปล่ียนแปลงทัง้ในระดบัเสียง ระดบัค า และระดบัวากยสัมพันธ์ ข้อ
ค้นพบในการวิจยัครัง้นีส้่วนใหญ่สอดคล้องกบัสมมติฐานการวิจยัท่ีผู้วิจยัได้ตัง้ไว้ แตส่มมติฐานท่ี
เก่ียวกบัรูปแบบพยางค์และวิธีการสร้างค าไม่พบหลกัฐานตามท่ีคาดหมาย อาจเน่ืองมาจากภาษา
จ้วงมีรูปแบบพยางค์และวิธีการสร้างค าคล้ายคลึงกับภาษาจีนกลางมาก จึงไม่พบลกัษณะใหม่ท่ี
ผิดแปลกออกไปจากลกัษณะเดมิท่ีมีอยูใ่นภาษาจ้วง 

การเปล่ียนแปลงในระดบัเสียงนัน้ ผู้ วิจยัได้ตัง้สมมติฐานการวิจยัไว้ว่า น่าจะพบ
หน่วยเสียงย่อยเพิ่มขึน้ และมีรูปแบบพยางค์ใหม่เกิดขึน้ เน่ืองจากเห็นว่าความแตกต่างระหว่าง
ระบบเสียงของภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลางอาจท าให้ภาษาจ้วงต้องใช้รูปแบบพยางค์แบบใหม่เพ่ือ
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ใช้ถ่ายถอดเสียงภาษาจีนกลางเป็นภาษาจ้วง แต่การศึกษาครัง้นีไ้ม่พบรูปแบบพยางค์แบบใหม ่
เสียงของภาษาจีนทุกเสียงถูกปรับให้เข้ากบัระบบเสียงภาษาจ้วงหมด จึงไม่พบการสร้างรูปแบบ
ใหมม่ารองรับค าทบัศพัท์จากภาษาจีนกลาง 

การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ในระดบัเสียงพบหน่วยเสียงย่อยหน่วยใหม่เฉพาะในค า
ยืมภาษาจีนกลางเทา่นัน้ ยงัไมมี่ผลกระทบถึงระบบเสียงของภาษาจ้วง สอดคล้องกบัผลการศกึษา
ท่ีภาษาจีนกลางมีต่อภาษาจ้วงถ่ินอ่ืนท่ีเซ่ีย เอินหลิน (谢恩临，2007) และหลิว ล่ีเชียน (刘力坚, 
2005) เคยศกึษาไว้ คือ เกิดเสียงพยญัชนะต้นมีลมและเสียงสระ [] เป็นเสียงยอ่ยในภาษาจ้วง 

จากการศกึษาตวัแปรด้านอายแุละความสามารถในการพดูภาษาจีนกลางท่ีมีตอ่
การออกเสียงเบี่ยงเบนในภาษาจ้วง พบว่าชาวจ้วงวัยเด็กออกเสียงสระ [] เป็นเสียงย่อยท่ี
เบี่ยงเบนจากเสียงสระมาตรฐานในภาษาจ้วงได้มากกวา่ชาวจ้วงวยักลางคนและวยัชราตามล าดบั 
แสดงให้เห็นว่าเสียงย่อย [] มีแนวโน้มจะมีบทบาทมากขึน้และมีฐานะกลายเป็นหน่วยเสียงใน
ภาษาจ้วงในอนาคต สว่นเสียงพยญัชนะต้นมีกลมนัน้ ผู้บอกภาษากลุม่วยักลางคนมีความถ่ีในการ
ออกเสียงพยญัชนะต้นมีลมมากกว่ากลุ่มวยัชราและกลุ่มวยัเยาว์ ซึ่งผู้วิจยัวิเคราะห์ว่าเป็นผลจาก
นโยบายภาษาของรัฐบาลจีนและเป็นเหตผุลด้านจิตวิทยา กล่าวคือ การด าเนินนโยบายเผยแพร่
ภาษาจีนกลาง ท าให้กลุ่มคนวยักลางท่ีเติบโตมากบัการด าเนินนโยบายเผยแพร่ภาษาจีนกลาง ได้
เรียนภาษาจีนกลางในโรงเรียนจึงสามารถพดูภาษาจีนกลางได้คล่องแคล่ว และเน่ืองจากชาวจ้วง
เป็นชนกลุ่มน้อยในสงัคมจีน ชาวจ้วงวยักลางคนจึงพยายามจะแสดงตนว่าตนว่าพูดภาษาจีน
กลางได้ โดยพยายามรักษาเสียงเดิมของค ายืมภาษาจีนกลางไว้เม่ือพูดค ายืมเพ่ือหวงัว่าจะได้รับ
การยอมรับในสงัคม สว่นกลุม่วยัชราไมเ่คยเรียนภาษาจีนกลาง และกลุ่มวยัเยาว์ได้เรียนภาษาจ้วง
ในระบบโรงเรียนตามนโยบายภาษาของรัฐบาลจีนท่ีเปล่ียนแปลงไป คือ เป็นนโยบายเชิงอนรัุกษ์ท่ี
ให้สง่เสริมภาษาของชนกลุม่น้อย คนวยัชรากบัคนวยัเยาว์จึงไม่ออกเสียงพยญัชนต้นมีลมถ่ีเท่าคน
วัยกลาง นโยบายเชิงอนุรักษ์ภาษาจ้วงของรัฐบาลท าให้เด็กจ้วงได้เ รียนรู้ภาษาจีนกลางจน
กลายเป็นผู้ทวิภาษา และการเรียนรู้ภาษาจ้วงมาตรฐานจากโรงเรียนก็ท าให้การออกเสียงภาษา
จ้วงของเดก็จ้วงถกูต้องตามมาตรฐานมากกว่าผู้บอกภาษาอีกสองกลุ่มซึ่งเรียนรู้ภาษาจ้วงจากพ่อ
แม ่ไมเ่คยเรียนภาษาจ้วงจากโรงเรียนมาก่อน การออกเสียงพยญัชนะต้นมีลมซึ่งเป็นแนวโน้มการ
เปล่ียนแปลงท่ีจะน่าพบมากขึน้ จึงถูกบรรเทาด้วยนโยบายสอนภาษาจ้วงในโรงเรียน หากเสียง
ย่อยเสียงพยญัชนะต้นมีลมจะพฒันาต่อไปเป็นหน่วยเสียใหม่ ก็น่าจะเกิดหลงัการเกิดหน่วยเสียง
สระ //  
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เม่ือประมวลการเปล่ียนแปลงภาษาท่ีเกิดขึน้ในภาษาจ้วงและเทียบกับลกัษณะ
ภาษาในความเข้มข้นของการสมัผสัแต่ละระดบัท่ี Thomason (2001: 70-71) ได้เสนอไว้แล้ว 
พบว่า ลักษณะการยืมภาษาจีนกลางในภาษาจ้วงปัจจุบันอยู่ระหว่างระดับท่ี 2 การสัมผัส
ภาษาระดบัเข้มข้นขึน้ (Slightly more intense contact) และระดบัท่ี 3 การสมัผสัภาษาระดบั
คอ่นข้างเข้มข้น (More intense contact) ดงันี ้

การท่ีภาษาจ้วงยืมค าศพัท์ทัง้ค าหลักและค าไวยากรณ์ ค าพืน้ฐานและค าศพัท์
เฉพาะจากภาษาจีนกลาง แม้กระทัง่กลุ่มค าปิด (closed-class) อย่างค าบุพบท ค าสันธาน ก็
พบว่าถูกยืมเข้าเช่นเดียวกับค านาม ค ากริยา และค าคณุศพัท์ซึ่งเป็นกลุ่มค าเปิด (open-class) 
สะท้อนให้เห็นว่าเป็นการยืมท่ีระดบัการสมัผสัภาษาความเข้มข้นระดบั 3 นอกจากนี ้ยงัพบว่าใน
ภาษาจ้วงมีค าประสมโครงสร้างใหม ่หนว่ยขยาย + หนว่ยหลกั อนัเป็นการล าดบัค าแบบใหม่ซึ่งไม่
พบในภาษาตระกลูไทท่ีอยูใ่นกลุม่เดียวกบัภาษาจ้วง และเป็นล าดบัค าท่ีแปลกไปจากลกัษณะร่วม
ของภาษาท่ีมีแบบลกัษณ์เป็นภาษาแบบ SVO คือ นอกจาก Pr / NG / NA /N Rel. แล้ว ยงัพบการ
ล าดบัค าแบบ Po / GN / AN / Rel. N ในกรณีท่ีมีหน่วยขยายมากกว่า 1 หน่วย ยงัมีโครงสร้างเป็น 
“หนว่ยขยาย – หน่วยหลกั – หน่วยขยาย” การล าดบัค าแบบใหม่ท่ีเกิดขึน้ยงัไม่ได้แทนท่ีการล าดบั
ค าแบบเก่า ยงัคงปรากฏร่วมกนัทัง้ 2 แบบ และไม่ได้ท าให้แบบลกัษณ์ภาษาหลกัของภาษาจ้วง
เกิดการเปล่ียนแปลง แตจ่ะท าให้การค้นหาสากลลกัษณ์ของภาษามีความซบัซ้อนมากขึน้ หากแต่
พัฒนาต่อไป จนลักษณะภาษาใหม่แทนท่ีลักษณะภาษาเก่า จะท าให้ภาษาจ้วงเกิดภาวะสูญ
ลักษณะภาษาท่ีเคยเป็นเอกลักษณ์ร่วมในตระกูลภาษาของตน ลักษณะดังกล่าวข้างต้นก็
สอดคล้องกบัลกัษณะการเปล่ียนแปลงภาษาท่ีอยูใ่นภาวะสมัผสัท่ีมีความเข้มข้นระดบัท่ี 3  

แต่หากพิจารณาจากลักษณะการเปล่ียนแปลงด้านเสียงท่ีเกิดขึน้ในภาษาจ้วง
แล้ว ไมพ่บโครงสร้างพยางค์หายไปหรือเพิ่มเข้าไปในภาษาจ้วงซึง่เป็นผู้ ยืม ไม่พบว่ามีหน่วยเสียงท่ี
ไมมี่ในภาษาผู้ ยืมหายไป ไม่พบหน่วยเสียงใหม่เพิ่มเข้ามาในค าศพัท์ภาษาผู้ ยืม ไม่พบสทัสมัพนัธ
ลกัษณะใหม่ จึงสอดคล้องกับลกัษณะภาษาระดบัท่ี 2 (Slightly more intense contact) ท่ี 
Thomason (2001: 70-71) ได้เสนอไว้มากกว่า คือ ในภาษาจ้วงปัจจบุนั พบหน่วยเสียงย่อยในค า
ยืมเทา่นัน้ ยงัไมพ่บหนว่ยเสียงยอ่ยปรากฏในค าจ้วง 

หากพิจารณาจากจ านวนผู้ พูดทวิภาษา ทัศนคติของคนในสังคม นโยบาย
การศึกษาและนโยบายภาษาจีนกลางแล้ว พบว่า ปัจจยัทางสงัคมเอือ้ต่อการยืม ท าให้ชาวจ้วง
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กลายเป็นผู้พดูทวิภาษามีมากขึน้ แตข่ณะเดียวกนั นโยบายอนรัุกษ์ภาษาจ้วงก็ท าให้ชาวจ้วงไม่ได้
ละทิง้ภาษาจ้วงไปเลยทีเดียว ปัจจัยทางสงัคมยงัไม่ได้เอือ้ให้เกิดการยืมอย่างเต็มท่ี ภาวะการ
สมัผสัภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลางจึงมีลกัษณะความเข้มข้นอยู่ระดบัท่ี 3 การสมัผสัภาษาระดบั
คอ่นข้างเข้มข้น (More intense contact)  

โดยภาพรวมแล้ว ความเข้มข้นของการสัมผัสภาษาจ้วงกับภาษาจีนกลางกับ
ลกัษณะภาษาท่ีถกูยืมในภาษาจ้วงจึงไม่สอดคล้องกบัความสมัพนัธ์ท่ี Thomason (2001: 70-71) 
ได้เสนอไว้ทีเดียว คือ มีลกัษณะภาษาท่ีถกูยืมอยู่ระหว่างระดบัท่ี 2 และระดบัท่ี 3 โดยมีลกัษณะ
ของระดบัท่ี 3 มากกว่า เน่ืองจากยงัไม่พบลกัษณะทัง้หมดของระดบัท่ี 3 อาจสรุปได้ว่า ภาวะ
สมัผสัภาษาท่ีมีลกัษณะตา่งกนัอาจมีผลตอ่การยืมภาษาในลกัษณะท่ีแตกตา่งกนัไป จึงเป็นเหตใุห้
ลกัษณะการยืมภาษาในภาษาจ้วงแตกตา่งไปจากลกัษณะท่ี Thomason (2001: 70-71) ได้เสนอ
ไว้ ผู้ วิจยัขอสรุปความสมัพนัธ์ระหว่างประเภทและระดบัภาษาท่ีถกูยืม (borrowing scale) กับ
ความเข้มข้นของการสมัผสัภาษา (intensity of contact) จากกรณีการศกึษาภาวะสมัผสัระหว่าง
ภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลาง ดงันี ้
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ตารางท่ี 7.1 ความสมัพนัธ์ระหว่างลกัษณะภาษาท่ีถูกยืมกับความเข้มข้นของการสัมผสัภาษา 
จากกรณีการศกึษาภาวะสมัผสัระหวา่งภาษาจ้วงกบัภาษาจีนกลาง 

ความเข้มข้นของ 
การสัมผัสภาษา 

ประเภทและระดับภาษาท่ีถูกยืม 

ผู้พดูทวิภาษา (จ้วง-จีนกลาง) 
เป็นจ านวนมาก  
ปัจจยัทางสงัคม (นโยบาย
การศกึษา นโยบายภาษา) เอือ้
ตอ่การยืม 
ทศัคตขิองผู้พดู (ภาษาจีนกลาง
เป็นภาษาท่ีมีศกัดิศ์รีมากกว่า) 
นโยบายอนรัุกษ์ภาษาจ้วงยงั
สง่เสริมให้ชาวจ้วงคงความเป็น
จ้วงไว้ในด้านภาษา 

ค าศัพท์:ค าหลักและค าไวยากรณ์ รวม 9 หมวด: ค านาม 
ค ากริยา ค าคณุศพัท์ ค ากริยาวิเศษณ์ ค าลกัษณนาม ค าบพุบท 
ค าสนัธาน ค าชว่ยกริยา และค าอทุาน 
ศพัท์พืน้ฐานก็ถกูยืมด้วย  
โครงสร้าง: ลกัษณะโครงสร้างท่ีมีเอกลกัษณ์ก็ถกูยืมเข้าด้วย 
แต่โครงสร้างเดิมก็ยังไม่ได้หายไป จึงไม่ได้ท าให้แบบลักษณ์
ภาษาหลกัของภาษาจ้วงเกิดการเปล่ียนแปลง  
ในด้านเสียง พบหน่วยเสียงย่อยใหม่ แต่พบเฉพาะในค ายืม
เทา่นัน้ ไมพ่บในค าจ้วง 
ในด้านวากยสมัพนัธ์ การล าดบัค าของนามวลีและบุพบทวลีมี
ทัง้ท่ีเลียนแบบภาษาจีนกลางและท่ีประยุกต์ขึน้เน่ืองจากได้รับ
ผลกระทบจากภาษาจีนกลาง โครงสร้างประโยคใหม่บาง
โครงสร้างมีแนวโน้มจะแทนท่ีโครงสร้างเก่า    
ในด้านหนว่ยค า หนว่ยค าเติมภาษาจ้วงเตมิกบัค ายืมได้  

แม้ว่าความสมัพนัธ์ระหว่างประเภทและระดบัภาษาท่ีถกูยืม (borrowing scale) 
กบัความเข้มข้นของการสมัผสัภาษา (intensity of contact) ท่ี Thomason (2001: 70-71) ได้
เสนอไว้เป็นผลสรุปจากการศกึษาหลากหลายกรณีในหลากหลายภาษา แตก็่ไม่ได้คลอบคลมุและ
สอดคล้องกันกับทุกภาวะการสัมผัสภาษาเสมอไปเช่นในการวิจัยครั ง้นี ้จึงควรจะมีดชันีท่ีเป็น
ละเอียดปลีกย่อยกว่านี ้และแบ่งระดบัความเข้มข้นให้ละเอียดกว่านี ้เพ่ือความถกูต้องแม่นย าใน
การสรุปกฎการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ในภาษาทัว่ไป 

7.3 ข้อเสนอแนะ 

การศึกษาการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ในระดบัเสียงของภาษาจ้วงในครัง้นี ้ ผู้วิจยั
เก็บข้อมลูจากข้อมลูเสียงท่ีเป็นรายการข่าวจากโทรทศัน์และการสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาจ้วง ส่วน
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การศึกษาในระดับค าและระดบัวากยสัมพันธ์ของภาษาจ้วง ผู้ วิจัยเก็บข้อมูลจากเอกสารลาย
ลกัษณ์อกัษรเทา่นัน้ แม้วา่เอกสารลายลกัษณ์อกัษรจะมีรูปแบบหลากหลาย มีทัง้ข่าว บทวิเคราะห์
บทความวชิาการ บทเรียนวิชาตา่งๆ นวนิยาย เป็นต้น สามารถสะท้อนสภาพความเป็นจริงของการ
ใช้ภาษาในสงัคมได้ระดบัหนึง่ แตย่งัมีข้อจ ากดัท่ีเป็นภาษาท่ีผา่นการคดักรองและการตรวจแก้แล้ว 
จึงไม่ใช่ภาษาท่ีเป็นไปตามธรรมชาติของผู้ ใช้ภาษาจริงๆ ผู้ วิจัยจึงเห็นว่า ควรมีการศึกษาการ
เปล่ียนแปลงของภาษาจ้วงโดยเก็บข้อมูลจากภาษาพูดในชีวิตประจ าวนัของผู้พูดภาษาจ้วง จาก
การสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาจ้วงซึ่งจ าแนกตามอายุผู้พูดเป็น 3 กลุ่มนัน้ ผู้วิจยัสงัเกตว่า นอกจาก
ด้านเสียงแล้ว ด้านการใช้ค า การล าดบัค าในวลี และประโยคก็มีข้อตา่งในผู้บอกภาษาทัง้ 3 กลุ่ม 
จึงควรท่ีจะมีการศกึษาการแปรของภาษาจ้วงตามอายผุู้พูดในทัง้ระดบัเสียง ระดบัค า  และระดบั
วากยสมัพนัธ์  เพ่ือจะท าให้สามารถท านายแนวโน้มการเปล่ียนแปลงของภาษาจ้วงท่ีแม่นย าขึน้ 

ในการทดสอบข้อมูลจากผู้บอกภาษาจ้วง เน่ืองด้วยข้อจ ากัดในการอ่านหนงัสือ
ภาษาจ้วงของผู้บอกภาษา ผู้ วิจยัจึงได้ท ารายการค าศพัท์เป็นภาษาจีนกลางโดยบอกให้ผู้บอก
ภาษาออกเสียงภาษาจ้วงของค านัน้ๆ อาจท าให้ผู้บอกภาษารู้สึกสบัสนบ้างในขณะท่ีออกเสียง ซึ่ง
ผลการทดสอบท่ีได้อาจคลาดเคล่ือนไปบ้างหากเทียบกบัการอ่านตวัหนงัสือภาษาจ้วงโดยตรงและ
การพดูปรกตใินชีวิตประจ าวนั ผู้ วิจยัจงึเห็นวา่ การศกึษาเร่ืองการเปล่ียนแปลงด้านเสียงของภาษา
จ้วงในครัง้ต่อไป ควรจะเก็บข้อมลูจากการสนทนาสดในชีวิตประจ าวนัของชาวจ้วง และจดักลุ่มผู้
บอกภาษาตามตวัแปรสงัคมท่ีมากกวา่นีเ้พ่ือให้เห็นถึงความหลากหลายของการแปรภาษาและการ
เปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยู่ 

การศกึษาครัง้นี ้ ผู้วิจยัศกึษาเฉพาะการเปล่ียนแปลงของภาษาจ้วงท่ีเป็นผลจาก
การสมัผสักบัภาษาจีนกลางเท่านัน้ ไม่ได้ศกึษาการเปล่ียนแปลงท่ีเป็นผลกระทบจากภาษาจีนถ่ิน
หรือภาษาชนเผา่อ่ืนๆ ท่ีมีการสมัผสักบัภาษาจ้วง ทัง้ๆ ท่ีโดยสภาพความเป็นจริงแล้ว ในภูมิภาคท่ี
ชาวจ้วงอาศยัอยู่ นอกจากมีผู้พูดภาษาจ้วง ผู้พูดภาษาจีนกลางแล้ว ยงัอาจมีผู้พูดภาษาจีนถ่ิน
และชนเผ่าอ่ืนๆ ท่ีพดูภาษาของชนเผ่านัน้ๆ ดงันัน้ภาษาจ้วงนอกจากสมัผสักบัภาษาจีนกลางแล้ว 
ยงัสมัผสักับภาษาจีนถ่ินและภาษาชนเผ่าต่างๆ ด้วย จึงควรมีการศึกษาผลกระทบท่ีภาษาจีนถ่ิน
และภาษาอ่ืนๆ ท่ีมีตอ่ภาษาจ้วงด้วย 

การสมัผสัภาษาในตวัผู้พดูทวิภาษาย่อมท าให้ภาษา 2 ภาษาได้รับผลกระทบซึ่ง
กนัและกนั ในภาวะสมัผสัภาษาจ้วงมาตรฐานกบัภาษาจีนกลาง ภาษาจีนกลางมีอิทธิพลตอ่ภาษา
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จ้วงมาตรฐานจนท าให้ภาษาจ้วงเกิดการเปล่ียนแปลงดงัท่ีได้ศึกษาในวิทยานิพนธ์ฉบบันีแ้ล้ว ใน
ตรงกนัข้าม ภาษาจ้วงก็นา่จะมีอิทธิพลตอ่ภาษาจีนกลางท่ีพดูกนัอยู่ในชมุชนชาวจ้วงจนอาจท าให้
ภาษาจีนกลางในชุมชนชาวจ้วงเกิดการเปล่ียนแปลงท่ีแตกต่างกับภาษาจีนถ่ินอ่ืนๆ จึงควรมี
การศึกษาผลกระทบของภาษาจ้วงท่ีมีต่อภาษาจีนกลาง รวมถึงท่ีมีตอ่ภาษาจีนถ่ินและภาษาชน
เผา่ตา่งๆ ท่ีได้สมัผสักบัภาษาจ้วงด้วย 

จากการศึกษาครัง้นีพ้บว่า การยืมภาษาจีนกลางได้ท าให้ภาษาจ้วงเกิดการ
เปล่ียนแปลงทัง้ด้านเสียง ค าและวากยสัมพันธ์ ซึ่งท าให้ลักษณะภาษาท่ีเป็นลักษณะร่วมของ
ภาษาตระกูลไทเลือนหายไป และเพิ่มลักษณะใหม่เข้ามาในภาษา ดังเช่นโครงสร้างการเรียง
องค์ประกอบของค าประสม โครงสร้างนามวลี บุพบทวลี รวมทัง้กระบวนการการกลายเป็น
ไวยากรณ์ ท าให้ภาษาจ้วงแตกต่างกับภาษาในตระกลูไทมากขึน้ในด้านแบบลกัษณ์ภาษา ท าให้
การศึกษาสากลลกัษณ์ของภาษามีความซบัซ้อนมากขึน้ จึงควรมีการศกึษาอิทธิพลของภาษาจีน
กลางท่ีมีตอ่ภาษาไทถ่ินอ่ืนๆ โดยเฉพาะภาษาไทท่ีพดูกนัในประเทศจีนท่ีมีภาวะสมัผสักบัภาษาจีน
กลางเช่นกนั อาทิเช่น ภาษาปู้ ยี (布依语 Bùyī  yǔ ), ภาษาไทลือ้, ภาษาหลี (黎语 Lí yǔ ) หรือ
ท่ีนักวิชาการชาวตะวนัตกเรียกว่าภาษา Hlai เป็นต้น เพ่ือจะค้นหาลักษณะร่วมกันของภาษา
ตระกูลไทท่ีสัมผัสกับภาษาจีน ซึ่งจะเป็นประโยชน์แก่ทัง้การศึกษาภาษาเชิงประวัติศาสตร์และ
การศกึษาแบบลกัษณ์ภาษา 
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